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شَاعر الشز الجميل 


أغبياء البرجوازية الذين يتشدفُون دائمًا بكلماتٍ من قبيل «لا أخلاقى»ء «لا 
أخلاقية»ء «الأخلاق فى الفن» وغيرها من الحماقات» يُذگرونني ب«لويز ل 
وهي عاهرة بخمسة فرنکات» رافقتني ذات يوم في زيارة إلى اللوفرء وكانت تلك 
أوّل مرة تزور فيها هذا المتحف» فاحمَرٌ وجهها وراحت تغطيه بكمها وتجذبني من 
كم السترة» متسائلةٌ أمام اللوحات الخالدة: كيف أمكن عرض كل هذه العَوْرَّات 
على التاس؟! 
بودليرء قلبي عاريًا 


بعد حوالي قرن ونصف القرن من صدور الطبعة الأولى من «أزهار الشر»ء يظل 
هذا الديوان الصّغير أكثر فعاليّة وحضورًا في الشعرية الفرنسية والعالميّة من كل 
معاصريه. ويظل بودلير أكثر حياةٌ وتأثيرًا من شعراء قرنه اللامعين. 

لم يكن أحد ليستطيع التنبؤ بذلك. بل لعل الاستخفاف نفسه لم يكن غائبا 
عن بعض كتابات معاصري بودلير إزاء صدور الديوان»ء إن لم نرصد الى 
والعدائية التي تصل إلى حد الغل ی ی و وبالفعل 
كانت «المعاصرة» ‏ بالنسبة لزمن بودلير - أكثر من «حجاب» يُعمي البصر وشوش 
AEE‏ 

فخلال حیاته» کان معاصروه یمیلون عمومًا لی وضعه جانبًاء فی الركن؛ عقابًا له» 
باعتباره «ولدًا خبيثًا»» أو كشخص «غريب الأطوار». 1 

فالقرن التاسع عشر هو قرن فیکتور هوجو ولامارتین وشاتوبریان وجوتيیه ودي 
موسيه ودي فيني» كقامات إبداعية شاهقة هيمنت على النصف الأول من القرن هيمنة 


۱۳ 


ساحقة. وفي ظل تلك الهيمنة» صدرت الطبعة الأولى من «أزهار الشر» ۲١(‏ يونيو 
۷,) في ٠٠٠١‏ نسخة. 

فكيف كان لمعاصريه - شعراء ونقادًا وصحفيين - أن يدركوا أن هذا الديوان 
الصغير ‏ للشاعر الذي لم يتجاوز عمر الشباب - سيكون ألمع ما أنتجه القرن» بما 
انطوی عليه من فتوحات لا تستنفد؟ 

E sS ETE SE E 
رعشة جديدةٌ في الشع ر الفرسىة:‎ 

وبعد وفاته - في الثانية والأربعين من عمره - كان اعتقاد الأجيال التالية أنه إنما 
عاش في الجحيم» حيث يشهد مصيره على استمرارية رهيبة للعذاب طوال حياته. 
ولحظة الوفاةء لم يكن لديه سوى كلمة وحيدة» «شحقًا!»» وصورة الشاعر الملعون 
التي يحملها معه إلى النهاية. 


)1( 
حياءٌ بائسة عاشها بودلير في قلب القرن التاسع عشر» على الصعيد الشخصيّء فيما 
ء ء 2 

بین ٩‏ آبریل ۱ تاریخ میلاده» و۳۱ اغسطس ۰۱۸1۷ يوم وفاته. حیاة مرتبکة» 
قلقة متوترة متخبطة وعصيبة تبداً بوفاة آبیه وعمر بودلیر ٦‏ سنوات» لتتزوج أمه - 
بعد عام واحد من الترمّل - بأحد العسكريين اللامعين» الصارمين» ضبقي الأفق. 

لم يكن الرجل معاديًا للطفل المشاكس» لكتّه لم يكن يعرف سوى التربية العسكرية 
باعتبارها المثل الأعلى لكل تربية وسلوك والمستقبل العسكري أو البيروقراطي» 
باعتباره المستقبل المأمول الذي ينبغي لابن زوجته أن يعمل من أجله. 

أما شخصية بودلير» فتتكشف مبكرًّا مضادة - بطبيعتها الأولية - لهذا النمط من 
التفكير والحياة والسلوك. والنفور العميق من «المؤسسة» على إطلاقها: المدرسةء 
والمنزل البرجوازي» والزواج» والوظيفة» وبقية المؤسسات» لا بحثا عن مؤسسة 
بديلةء بل عن التحرر من كل مؤسسة. 

وفي المواجهة الأولى» يتم طردٌ بودلير من المدرسة. شخصية مضادة 
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مناقضة» معاكسة. ومجتمع يقوم على مؤسسات متراتبةء وقواعد وقوانين وأخلاق 
وأعراف ما أنزل الله بها من سلطان. 
* #* #% 

يبدأ الصراع بين الشاعر والجنرال بحصول بودلير على شهادة البكالوريا. ويخطط 
الجنرال لابن زوجته مستقبله كدبلوماسيٌ؛ اعتمادًا على نفوذه لدى السلطات العليا. 
لكن بودلير يصمّم على تكريس نفسه للأدب. يعيش حياة بوهيمية» ولا يحضر أية 
محاضرات بكلية الحقوق المُسجّل بها. عالّمه الأثير هو عالم الشخصيات الأدبية 
لتلك الفترة» والعاهرة سارة» التى سيكتب عنها قصيدته «ليست لدىٌ كعشيقة لبوة). 
أما العائلةء فيشتعل قلقها من تراكم ديونه» وحياته البوهيمية» وعدم اكترائه بالارتباط 
بوظيفة. 

ويقرر الجنرال وضع الخطة «الإصلاحية» لهذا الناشزء ويتم دفعه إلى 
القيام برحلة «تربوية» بحرية طويلة» يقيم خلالها في جزيرة موريشيوس» بعد تعرض 
الباخرة لعاصفة واضطرارها إلى الرس بالجزيرة. لكنه يقرر عدم استكمال رحلته 
والعودة إلى الوطن: «لا أظن أنني أعود والتعقل في جيبي». 

لكن هذه الرحلة «التربوية الإأجبارية الفريدة ستصبح مصدرًا للعديد من القصائد 
الهامة اللاحقة» وستمنح شعر بودلير مذاقا «استواتيًا» لاذعًا. لكنها_خارج هذا الإطار 
الشعريّ - ستبدو بلا جدوى اتربوية). فمؤسسة الأسرة التي تبنت فكرة «إصلاح» 
الابن الضال - لم تدرك المفارقة: أن الابن «الضال» مضاد لكل «إصلاح» بالمعنى 
البرجوازي التقليدي» ولكل أخلاق رائجة»ء وأنه - على النقيض -يبحث عمًا يتجاوز 
هذه القيم» أو ما يهدرهاء أو ينفيها. 
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والكراهية الأعمق - في حياة بودلير الشخصية - ستتوجه إلى أوپيك زوج أمه 
العسكريّ اللامع» الذي كان كل حدث مناسبة لترقيته إلى رتبة أعلى» شارةٌ على 
إخلاصه وتفانيه في خدمة النظام. كراهية تأسست - منذ البدء - على التعارض بين 
نمطين في التفكير وتصورات الحياة. 

فالوقائع والوثائق تثبت أن الرجل لم يكن كراهية خاصّة لبودلير» طوال وجوده 
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في حياته؛ بل كان يسعَّى إلى «مصلحته» القائمة على «الاستقامة) و«الاحترام) 
و«الانضباط» الحياتي والأخلاقي» بمعايير ذلك الزمن الرائجة المعتبرّة. هي تلك 
المعايير التي التزم بها - هو نفسه - كضابط خاض معارك النمسا وأسبانيا وواترلو 
والجزائر» فضلاً عن قيادة المواقع العسكرية الحساسة في المدن الفرنسية لحظات 
التمرد الاجتماعي الفاصلة» وأثبتت فعاليتهاء فنال الأوسمة الحربية الرفيعة» 
وسيواصل التزامها بقية حياته -من موقع عسكري إلى آخر -فينال الأوسمة والنياشين 
والترقيات» ويعقبها بوظائف رفيعة فى السلك الدبلوماسى الفرنسى» كسفير فى 
القسططيتبة ومدريده إلى أن يبعت الإمبراطور ممتلة إلى تجتارنه ليراريه الثرئ» في 
الا 

فعندما يُلحق الطفل بودلير بالمدرسة» يقدّمه إلى مدير المدرسة بفخر: (سيدي» 
هذه هدية أقدمها لك. هذا تلميذ سوف يشرّف مدرستك». ولن تكون الرحلة 
«التربوية) الإجباريّة - في مرحلة أآخرى - سوى محاولة مخلصة منه لمنع بودلير من 
I yT‏ 
علاقته مع جين دوال (عشیقته)؛ لآنها تختلس أمواله وتخونه. وهو ما 2 ستثبت الوقائع 
والأحداث صحته» فيما بعد. 


كان الرجل مخلصًا في محاولاته اعتراض طريق بودلير إلى ما يعتبره «الضياع 
المطلق»؛ وستكون كل معاركه التالية - الصاخبة أو المكتومة - مع ابن زوجته 
منطلقة من هذا الهدف المعلَن منذ البداية. لكن هذا الإخلاص المتعصب - الذي 
لم يفتر طوال حياة الرجلين - كان متسقا مع المُثل الرائجة» سياسيًا» في تلك الحقبة 
البرجوازية/ الاستعمارية؛ حيث يمكن الادعاء بضرورة «اتحضير» الآخر - الشعوب 
المتخلفة _بالغزو والقوة المسلحة والمجازر (وقد شارك أوپيك في حملة «الجزائر» 
عام ۰۱۸۳۰ وعاد منها مكلَلاً بالغار والترقية من جديد؛ الحملة نفسها التي تمنى 
E E‏ 

لكنه الإخلاص الكو شي نوهت رة الفا ال 
E‏ 
الرفيعة ل القرار الصائب» الذي لا يحتمل الشك أو التردد» فضلا 
عن الخطاً. ضيق افق وتعصبُ أب ذلك الزمان والطبقةء الذي لا يقبل المعارضة» 


lk 


فضلاً عن العصيان والتمرد من ابنه» مع الاقتران بإرادة متصابة لا تلين حقاء كأنه في 
معركة عسكرية» أو معركة إرادات أبدية. 

ولن نجد في وثائق بودلير إلاً الكراهية العميقة لهذا الرجل» منذ أن أصبح طرف 
في حياته» إلى اللحظة التي شيع فيها جشمانه متصدرًا كبار رجال الدولة. ففي أبريل 
۲ء يترك بودلير إلى أمه رسالة هروب من المنزل: «من المستحيل أن أكون مثلما 
يريدني زوجك؛ وبالتالي» فإني سأسرقه إن بقيت عنده فترة أطول؛ وأخيرًاء فلا أجد 
من اللائق أن يعاملنى كما يبدو أنه يريد من الآن فصاعدًا. لاشك أنى سأضطر إلى 
أن أف اة فة كى ساكرن اقل غالا ولق غود بودلير إلى !المتزل 
العسكري مرةً أخرى. وسيصل اعتراضه إلى كل شيء» حتى ما يشربون: «إنهم لا 
يشربون سوى البوردو عند أمي» وأنا لا أستطيع الاستغناء عن البورجون)!. 
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لكن التعارض الجذريّ بين الاثنين يمتد إلى ما هو أبعد؛ فالرجل العسكري 
الطموح» الملتزم» هو أحد أدوات النظام» يقود له معاركه في الخارج» والداخل»› 
فيكافئه النظام بالأوسمة والترقيات. شارك في معاركه الخارجية» فالداخلية: فهو قائد 
الفرقة العسكرية السابعة في ليون 1۱۸۳١‏ لقمع «ثورة الجوع؟ التي ترفع شعار «الحياة 
ونحن نعمل أو الموت ونحن نقاتل»» فيما كان بودلير يقف فى الضفة المقابلة. وبين 
E E E E‏ 

وفي فبراير ۸٤۱۸ء‏ يشارك بودلير في الانتفاضة الشعبيةء ويصدر مع اثنين من 
أصدقائه نشرة ذات طابع اشتراكي» «الخلاص العام» التي يصدّر منها عددان؛ لكن 
الجنرال كان يقف فى الضفة الأخرى» يقود عملية القضاء على الانتفاضةء واستعادة 
النظام. 

تعارض وتناقض خلقي بين الاثنين» بلا إمكانية تعايش. وكل لقاء مشاجرة وخصام 
عنیف. قطبان متنافران» وشخصیتان متضاربتان» لا ينتج عن لقائهماء أو تماسهماء 
سوى العنف والفظاظة. 

أما الام هى غادمة الأ ستفهام الشانكة فى حباة بودلير الشخصية: لقد ظل زواج 
الثاني شوكة في حلقه» لم يتكيف معها أو ينساها: «عندما يكون للأم ابن مثلي» فهي 
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لا تتزوج مرةً ثانية أبدًا»» ليصبح زواجها الثاني - بالنسبة له - خطيئتها «الأصلية» التي 
لا تقبل الغفران. ويضمر لها - طوال حياته - خليطًا من العواطف المتناقضة: الحنان 
والمرارة» الحب والظلم» العتاب والحزن» الفظاظة والعذوبة» والكثير من الشكوك. 

CA ET e E 


تحكم العلاقة مع ابنها المتمرد» الذي يكتب إليها: «لا ا أن أصف للك الأثر 
الكئيب اليف الذي بتركه في ذلك اليت الكير برد والشارخ. . إني لا أدخله إِلاً 


بحذر» ولا أخرج منه إلا بتلصص؛ لقد أصبح ذلك أمرًا لا يطاق بالنسبة لي». 
* 

فإلى المعركة الأخيرة مع العائلة. 

يبلغ الحادية والعشرين من عمره» سن الرشد القانونية» ويحصل على بضعة آلاف 

يهب من المنزل. وينتقل للسكنى بغرفة في جزيرة سان لويس وسط باريس 
يضاعف من مصروفاته بصورة زائدة. ويعيش حياة بو هيمي ثري» مع الحشيش 
والأفيون. يشارك فى حضور اجتماعات «نادي الحشاشين». وحوالى خمس عشرة 
قضدة د تخد مانا فا بعد ف ارغاز الا كانت فد كيت جى ذلك الجن 
لکن نصف ميراثه تم إنفاقٌه في عامین. 

هناء يجتمع مجلس للعائلة» وترفع أمّه دعوى قضائية تطالب بوضع ما تبقى من 

ميراثه تحت رقابة وصي قانوني تعينه المحكمة. والمحكمة تقضي بت شین لومي. 
فلا یمنحه إلا مبلغًا محددًا كل عام ا ا 
والتوسل إلى الوصى وأمه ليقدما له «(دفعات مسبقة) من مستحقاته الخاضعة 
للحراسة. 

هذا جند ت الاسر وسات الذولة: القانو ن والقضاع د الاين الغاصى» ول 
يستطيع بودلير مواجهة القرار القضائيّ» وسيعاني منه حتى لحظة وفاته. لكنه - في 
الوقت نفسه - لن يغير شيًا من طبيعتة المتأصلة: ضد أي قيد أو قمع أو قسر. ولا 


1۸ 


إذعان. وسيظل طوال حياته القصيرة - نسبيًا -يدفع غاليًا ثمن هذا القرار «التربوي»» 
لکن دون خضوع أو تنازل. 

معركة استنزفت بودلير طول الوقت. هروب دائم من الدائنين» وتغيير متواصل 
للإقامة حتى لا يتوصلوا إليه» واستجداء دائم لبضع فرنكات من أمه» وكتابة محمومة 
أحيانًا من أجل الحصول على النقود» وقلق يسكن الروح يمنعه أحيانًا من الكتابة 
وإنجاز مشروعات مقررة لمقالات وكتب وقصائد. ضريبة باهظة يدفعها من أجل 
امتلاكه لحياته التي لن تطول» واعتصام - حتى النهاية _ باختياراته الشخصية للحياة 
بلا هوادة. فحتى معركة «أزهار الشر» القادمة - التى وصلت إلى حد المحاكمة 
والشهيرء رادار شى قضاي كه سي بالتقارنة م حا المعركة الما 
محدودة التأثير عليه» وعابرة» على المستوى الشخصي والحيويّ» في مقابل حفزها 
الناري لقواه الروحية والإبداعية لمزيد من الإبداع. 

صراع بين نموذجين للحياة: النموذج البرجوازي (حياة مستقرة» ووظيفة 
مُعتبّرة» وتأسيس أسرة ذات زوجة وأولادء والتزام بأخلاقيات البرجوازية المنافقة 
البائسة...إلخ)ء ونموذج الفنان الحُر الذي يقرر أخلاقيات ومعايير حياته بنفسه» حتى 
لو تعارضت مع أخلاق ومعايير المجتمع» ويتمسّك بها حتى اللحظة الأخيرة» ويدفع 
ثمنها حتى الموت. 

معركة بطول الحياة وعرضهاء وحياءٌ في شکل صراع دائب لا ينتصر فيه طرف 
على الآخر؛ لكن بودلير - في المقابل - ينتصر بموته دون خنوع أو استسلام» على 
الرغم فن کل شيء؛: 


3 
ٍ 
وسیکون لمعركة «أزهار الشر» أن کش ا أخى: 


ففي ٠١‏ يونيو ۱۸١۷‏ تصدر الطبعة الأولى من «أزهار الشر». وبعد أيام» تنشر 


و فهرو الا برقن غل ملاس الد وران فان وی م فخا 


من دشر المقال» يتم بالفعل تقديم بودلیر وناشرّیه: بوليه - مالاسي ودبرواز» ى 
المحاكمة بتهمة انتهاك الأخلاق العامة وانتهاك الأخلاق المسيحية. وتطالب النيابة 


۱۹ 


العامة بحذف ٠١‏ قصائد» ست منها بدعوّى إهانة الأخلاق العامة وأربع بدغوق 
إهانة الأخلاق المسيحية. 

وتقضي محكمة الجنح بأن بودلير وناشريه «مذنبون)» وتغريم بودلير ٠٠١‏ فرنك 
وكل من الناشرين ٠٠١‏ فرنك» مع حذف القصائد الست المتهمة بإهانة الأخلاق 
العامة» وعدم الاعتداد بتهمة إهانة الأخلاق المسيحية " 

لكن بودلير يكتب إلى أمه: «إني سعيد تقريبًا لأول مرة في حياتي. فالكتاب جيذ 
تقريبًاء ولسوف يبقى» هذا الكتاب» شهادةٌ على قرفي وحقدي على جميع الأشياء. 
فهو لم يعنه من الحُكم سوى أمرين: بنية الديوان - الصارمة فنيًا - التي اهتزت بفعل 
حذف ست قصائد» والغرامة الباهظة التي لم يكن بمقدوره سدادهاء «ونتتجاوز قدرات 
الفقر مضرب الأمثال للشعراء»» كما كتب فى رسالته إلى الإمبراطورة. أما بعض 
مقالات التشهير والنميمة الصحفيةء التي سبقت وصاحبت وأعقبت المحاكمةء فلم 
تستوقفه طويلا» على الرغم من غيظه منها. 

والمفارقة أن الأم لم تهرع لنجدة ابنها ماليا المهدد بالحبس لمدة عام إن لم يدفع 
الغرامة. كم هي بعيدة بعيدة» في تلك اللحظة. كما لم ينجده الوصي على أموالهء 
بدفع الغرامة من ميراثه الواقع تحت سلطانه» ليضطر بودلير إلى مخاطبة الإمبراطورة 
نفسهاء لتخفيض الغرامة إلى مبلغ معقول. فعليه أن يخوض المعركة وحيدًا إلا من 
الدعم المعنوي والثقافيّ لعدد محدود من الأصدقاء الكتاب. 

لكن الحكم كان حافرّا-في المقابل-على إصلاح الخلل البنيويّ للديوان» بالانكباب 
SSS SE SL aE‏ . وفي 
بضعة شهور»› کتبت «الر حلة)» «البجعة)» «(رقصة جنائزية)» «العجائز السبع»» اة 
الشعر»» «القناع»» «الهيكل العظمي الكادح». . بما يكشف عن أن الفرا اغ البنيوي قد تم 
ll CS‏ 
الشرء بل -أيصًا-الأجمل في الديوان» وربّما في الشعر الفرنسيّ. 
(۱) فلنلاحظ آن المدعي العام م يطالب بمصادرة الكتاب» بل بحذف القصائد التي اعترض عليهاء فحسب. 


ولنلاحظ أن المحكمة استبعدت إحدى التهمتين» وأنها حكمت بحذف ١‏ قصائد فحسب» لا مصادرة 
الكتاب ككل؛ ثم إن القضاء القرشی میتی عدا اکم من بعد بعداوقاة پرداں خی لا شل اک 


وصمة في تاريخه. 


۲۰ 


وأيصًا» كشف الحكم عن اتساع وعمق الهرّة الفاصلة بينه وبين ن¿ العالم المحيط؛ 
هُوة لا يمكن القفز عليهاء أو ردمهاء أو التغاضي عنها. 

ولا أوهام لديه في ذلك» ولا رغبة في إقناع أحد بشيء» أو تفسير شيء» أو تبرئة 
نفسه من شيء. حالة من الرواقية الواعية والغريزية في آن: « قال بَعْضهم لي إن هذه 
الأشعار يمكنها أن تؤذيّ؛ فلم أبتهج بذلك. وآخرون» من ذوي الأرواح الطيبةء قالوا 
إنها قد تفعل خيرا؛ وذلك لم يحزنّي). لا بهجة» ولا حزن. 

إنه إيمانه العميق والنهائي بأن «فرنسا تمر بمرحلة من السوقية. فباريس» مركز 
وإشعاع الحماقة الكونية)» وأن « الفرنسي حيوان قنء مُدجَنٌإلى حد أنه لا يجرؤ على 
عبور أي حاجز. انظروا إلى ذوقه فى الأدب والفن. إنه حيوان من السلالة اللاتينيةء لا 
ءج القذارةٌ في بيته» وفي الأدب هو آكل بُراز. إنه مولح بالغائط. 

وسيكون على معاصريه أن ينتظروا وفاته» ليعثروا في أوراقه على تصوره ر 
الأديب في الحياة: «الأديب هو عدو العالما؛ ولهذا ف «الأمم لا تنحب العظماء را 
مُرغمة. فلن يكون المرء عظيمًا - إذن - إلا إذا انتصر على أمته كلها). 

وسیکون علیهم أن یدرکوا-بعد وفاته -جدية صورته عن نفسه» ليست صورة بقدر 
ما هي كشف ذاتي لأعماق شخصيته التي حيرتهم: «إنني أتمتع بإحدى الشخصيات 
المحظوظة التي تستمد البهجة من الكراهيةء والتي تتمجد في الاحتقار. ومزاجي 
المولع - بصورة شيطانية بالحماقة يجعلني أجد ملذات خاصة في تحريف البهتان. 
طاهرًا كما الورق» بسيطًا کالماء» مدفوعًا إلى الورع مثل مقذمة القربان» غير مؤذٍ 
كضحية» لن يزعجني أن أدعَی ماجِنّاء سكُبرٌا مُلحدًا وقاتلا». 


(Y) 
لعل أخطر ما أسفر عنه الحكم القضائيّ ضد «أزهار الشر» هو تدمير بنية الديوان‎ 
قصيدة)» نتيجة للحذف‎ ٠٠١ - المحسوبة بدقة (فلنتأمل العدد الرمزيّ للقصائد‎ 
الذي تنجم عنه فجوات بنيوية خطرة» بالنسبة لشاعر مشغول- تماما بالمعمار الفني‎ 
لدیوانه.‎ 


۲١ 


ونقراً في ملاحظاته إلى محاميه بشأن محاكمة الديوان: «ينبغي تقييم الكتاب في 
كُلّه» وما ينجم عنه بالتالي من أخلاقية مرعبة (. .) أكرر إن أي كتاب ينبغي تقييمه في 
کله» e‏ العمل - بالنسبة ب لبودلير هو مسألة «تأليف ۸٥iاومم‏ ص٥‏ أو معمارء 
سا أخلاقية. فنسق ترتيب القصائد يحدّد الشكل الخاص للديوان» ويؤسس 
المعنى الذي سيستمده القاری فيما يودي الحذف إلى تغيير الشكل والمعنى معًا 
(ليس الديوان «تجميعًا» عشوائيًا لما كتب خلال فترة سابقةء» بل هو عمل إبداعيّ 
محكوم ببنية فنيّة» تصبح فيها القصائد عناصر داخلية محكومةً بهذه البنية ومُنتجةً - 
في آن - لها). 

ولهذاء فقد كانت المهمة الطارئةء المستعجلة لبودلير هى كتابة ٠‏ قصائد تحل 
محل القصائد المستبعّدة» لاستعادة البنية المتوازنة للديوان. e‏ العمل المحموم 
الدءوب» فسرعان ما تجاوز العدد المطلوب من القصائد» لتصل القصائد الجديدة فى 
الطبعة الثانية من «أزهار الشر) - فی فبرایر ٠۸١١‏ إلى ٠١‏ قصيدة ا ا 
الق ق 
إعذادها وترتيب قصائدهاء وتشكيلها في بنية يرصى عنها. 

وللمقارنة بين الطبعتين» لا بد من ملاحظة أن الطبعة الثانية تضم قسمًا إضافيًا 
ا E‏ 
ومثال»» فإن هذا القسم الجديد يفرض -في آن-توازتًا جديدًا في الشكل الكلي (من 
بين القصائد الجديدة» نرصد قصائد بأهمية «البجعة» و«الشيوخ السبعة» و«العجائز 
القصيرات»)» و«رقصة جنائزية))» ويغير مركزة الأفكار: فتجربة «الحداثة» المرتبطة 
بارتياد العاصمة الباريسية تدخل إلى قلب رؤية تتخذ طبيعتها الشخصية سمة أكثر 
كونية أو - على الأقل - حضرية. كما نلاحظ أن توزيع القصائد داخل «سأم ومثال»» 
شأن نسق ومادة الأقسام الستة» يفرض معتى أكثر خطورة. 

ففي الطبعة الأولى» يحقق القسم الأول ذاته - من خلال ۷۷ قصيدة - عبر ثلاث 
قصائد («حزن القمر و«الموسيقى» و«الغليون))» كانت سمتها الهادئة نسبيا تخفف 
من تأثير سلسلة القصائد المكرسة مباشرة للسأم. وفي الطّبعة الثانية» خضعت هذه 
القصائد الثلاث لإعادة ترتيب إلى ما قبل قصائد السأم التي تتخذ ثقلاً مخيقاء فتبدو 
شاف إلى نصوص يائسة من قبيل «مذاق العدم» و«كيمياء الألم» وارعب تعاطفي» 


۲۲ 


وخاصة «ساعة الحائط». والحركة التي ترسم هذا القسم الأول هي حركة السقوط› 
سقوط المثال إلى سأم بلا نهاية: الكلمات الأخيرة للقسم: «فَلْتَمُّت, أيْهّا الْجَبّان 
العَجُوز! فَاتَ الأوّان!»» التي تعلنها ساعة حائط تحولت إلى الَو مَسْتوم» بإصبع 
متوعد لا يفضي إلى ی أمل. 

والتعديلات التي جرت على اضطراد الأقسام تتم في الاتجاه نفسه. ففي الطبعة 
الأولى لى» كان القسم الذي يحمل عنوان «الخمر يسبق مباشر ة القسم الأخير «الموت»»ء 
الذي تقلص إلى ثلاث قصائد فحسب» وينتهي بتمني ن يقوم a‏ «الذِي يحرم 
شا شَمْسٍ جَلِيدة» بدفع E‏ ر عقولهم [الفنانين] إلى العم ت !». وهذا ا 
و الاصطناعي» الذي نجم عن الخمر» فتتخفف الرؤية إلى نهاية معرية؛ 
حيث يبدو الموت - بالنسبة لهؤلاء المحبين والفقراء والفنانين -نوعا من الخلاص. 

وفي الطبعة الثانيةء أعيد ترتيب قسم «الخمر» بصورة أكثر منطقية بكثير» في 
أعقاب «الوحات باريسية»» حيث تقع القصيدة الثانية من قصائده «في قلب ضاحية 
قديمة» توصف بأنها «الْقَيءٌ العام لار الصَحْمَة»؛ ليسبتق بالتالي قسم «أزهار 
الشرا» و«اتمرد» وقسم «الموت» الذي كبر بالثقل الواضح لقصيدة «الرحلة). وتتخذ 
باقي الأقسام شكل اضطراد في : تسق الشر: 

وبالتالي» فان توزيع قصائد وأقسام الديوان يمضي بالقارئ من التأكيد الاستهلالي 
للقصيدة الأولى إلى القارئ!» حیث: الا والشح/ ا 
زوَاحَتا وَتستولِي على أَجْسَاونا»» إلى التقرير البصير لقصيدة «الرحلة): «رأيتا في 
کل گان ودود الْبَّحث عنه»/ من على حى ْمَل للم القاتل)/ المَشهد ال 
مجر الأبدي» . وإذا ما كان الموت موضع ابتهال» هنا أيضاء لمي فان 
هذا الخلاص لا يسمح للحلم إلا بقبول ماهو أسواً : في قاع الهَاوِيَةء أو الْجَجيم» »أو 
اسما ما الْقَرّق؟)» بما يعني البحث عن «الجديد». 


و ری وري اف ای رر د «کل شعر في کتاب 
O TT‏ 
SS E‏ 


۳ 


في الطبعة الثانية. وهو ما كان بودلير يعيه جيدّاء وهو يكتب إلى فيني بمناسبة صدور 
اة «إن الثناء الوحيد الذي ألتمسه لهذا الكتاب هو إدراك نه لیس مجرد ألبوم 
E‏ وكل القصائد الجديدة قد كتبت لتتوافق مع 
إظطار فريك مت باتارة 


كتاب ذو بداية ونهاية» وأقسامه تم اختيارها قصديا واحدةٌ وراء الأخرى» في إطار 
محدد. كتاب تتحد فيه القصائد أحيانًا في «دوائر»» فيما تتخذ عناصر احرف فة 
ترجع إلى الترابط أو التضادء مثلما في التجاور البسيط. وهذا «المعمار السري» يفسر 
لنا اعتبار إيف بونفوا أزهار الشر «سيد الكتب في شعرنا». 

وذلك ما يطرح الأسئلة حول الطبعة الثالثةء التي صدرت بعد وفاته» متضمنةٌ ۲١‏ 
قصيدة إضافية (ليصل إجمالي قصائد هذه الطبعة إلى ٠١١‏ قصيدة). فذلك المعمار 
السري - الذي یحدد توجهات ونتائج القراءة والفاعلية الخاصة بالديوان» والتي 
edl SSE E‏ 
مسئولیتها شارل اسیلینو وتیودور دي بانفیل» بعد وفاة بودلیر. 


(۴) 

a a aS E O e E 
أكثر الأقاليم ازدهارًا في المجال الشعريّ».‎ 

لابد أنه كان مؤمتا-منذ بدايات وعيه-بأنه إنما ولد فتيًا في قرن بالغ الشيخوخة» وأنه 
كان يردد على نفسه جملة «لا بروبيير: كل شيءٍ قد قيل». فخلال الأعوام العشرين 
الأخيرة - قبل صدور «أزهار الشر» - تقدم الرومانتيكية عدة دواوين للامارتين» 
وفیکتور هوجو» وأَيصًا لسانت - بيف وقیني وموسّیه وتیوفیل جوتییه وآخرین. 

ولا بد أن بودلير قد راقب هذا الازدهار بعين يقظة» وقرأً كل ما كتب خلال هذين 
العقدين aE‏ 
تلك الأعمال التي يتحدثون عنها في كل مكان» ولها سمعة» ويقرؤها كل الناس..؛ 
آه حستا» کل ذلك زائف» مبالغ فیه» ومهووس» ومفتعل. انى تقزر من كل ذلك: 
ليس هناك سوى مسرحيات وأشعار فيكتور هوجو وكتاب لسانت -بيف (شهوة) التي 
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أمتعتني. إنني قرفان تمامًا من الأدب؛ وفي الحقيقة» فمنذ عرفت القراءة» لم أعثر بعد 
على عمل يمتعني تمامًاء ويمكن أن أحبه من أوله إلى آخره»". وتنطوي الرسالة على 
إحباط ما. فكل شيءٍ قد قيل» برداءةٍ قیل» ولکنه قیل. 

إذن» ذ فهى الضرورة المطلقة للعثور على جديد. 


فاي إقليم شعريّ ظل بكرا مهلا من الأسلاف القريبين ۲ لقد بث سانت یف - 
من خلال عمله «أدوات الدفاع الصغيرة. .في بودلیر: 

کل شيءِ قد تم الاستيلاء ء عليه في مجال الشعر. 

لامارتین E‏ واستولی فيكتور هوجو على الأرض» وما 
TS‏ .. إلخ. 

استولى تيوفيل جوتييه على إسبانيا وألوانها الرفيعة. فما الذي تبقى له؟ 

ما استولی عليه بودلیرا. 

وذلك ما سیستعیده بودلیر فى أحد مشروعات مقدمة «أزهار الشر»: (اشعراء 
مشهورون تقاسموا منذ أمٍ بعيد أكثر الأقاليم ازدهارًا في المجال الشعري. لقد 
بدا لي ذلك سارًاء بل وممتعًا أكثر لأن المهمة كانت صعب وهي استنباط الجمال 

من الشر»: فی ار لای اد الت عن شلاح اشر کا بقول ف 
إحدی قصائده 

فهذه القامات الكبرّى في الشعر الفرنسيٰ كانت قد وصلت بالرومانتيكية إلى 
منتهاهاء إلى اكتمالها الختاميّ» في أعمال باهرة تستكشف كل احتمالات الفن من 
أجل التعبير عن نشوات وفورانات القلب والروح» والإعلاء من الفانتازي» والبحث 
عن الهرب والنشوة في الحلم» عن المَرَّضي والسامي» عن الغرائبيّ والماضويّ. 
وهو أيصًا الإحساس بخسارة عميقة لأبعاد العالم السابق على الثورة» في مجتمع 
تسيطر عليه - في زمنها - النقود والشهرة أكثر من الشرف. حالة من خواء العالم» بعد 
أن سرقت العقلانية والحضارة من الإنسان أوهامه» مما يؤدي إلى الكابة واختلاط 
المشاعر والإحساس بالفقدان والخسارة والضياع. 


(1) سيكتب رامبو - أيضًا شيًا من هذا القبيل فيم يُسكّى برسالة الرائي. وسيستشني من الكتاب بودلير» الذي 
سيعتبره ملك الشعراءا. 


Yo 


تصبح الذات «الأنا» مركز العالم» فيما يصبح العالم تجليًا للذات في حالاتها 
المتعددة» المشبوبة أبدًاء بلا ا أو انفصال. . وتصبح «العاطفة» أو «الشعور» 
ت الذات الفاعل بصورة مطلقة» شموليةء ليحل «الخيال» بديلاً ل«العقل» ذي 
القدرات الشمولية لدى الكلاسيكيين. ویصبح «الإلهام» هو الطاقة السماوية التي 
تحل بالشاعر فى اللحظة القَدرية فتنهمر القصيدة بفعل الخيال والحساسية المرهفة» 
الاستفنائية» بما يصل إلى اعتماد وجود العالم وشكله كلما على بصيرة الخيال الفرديّء 
الذي يتيح النفاذ إلى ما وراء الحقيقة السطحية في اتجاه المثال الجوهري. 


يصبح الشعر «التعبير عن الخيال!» حسب شيللي» فيما يعتبره وردزورث امن 
أعمال الخيال والعاطفة»ء ليكتب كيتس «أنا أأصف ما أتخيل». إنه الخيال الخلاق» 
المعيار والمرجع والوسيلة في آن. 

والشاعر الرومانتيكيّ هو نبي العصر الحديث» الذي اصطفته السماء وحَبنه 
بالكشوف والروّى والبصيرة النافذة التي تكشف ما لا يراه الآخرون الفانون» ويختصر 
- في ذانه -التواريخ والأحاسيس والحكمة والمعرفة؛ ما کانت أو ما ستكون. هدية 
الا إلى ال المجدم ال الال 

ولأن الأرض كاسدة» والبشر فاسدون» فمصيره الوحدة والعزلة في البرية والقفارء 
يوجه رسالته إلى الكون والأبديةء يحادث الأشجار والأطيار والأنهار ونجوم السماءء 
مريديه وحوارييه» بنبوءاته الخرائبية. وكالأنبياء» فهو الطريد» المرجُوم» باعتباره الخارج 
غ الان وال ا اضر قاف وع انف اة ن العام 

هكذاء تصبح القصيدة الرومانتيكية مزيجًا - في آنٍ - من الهجاء للراهن والرثاء 
للماضي والذات. راهن يمثل نفيًا لإنسانية الإنسان» وإهدارًا لطاقاته الحقيقية 
الإإبداعية والرفيعة؛ وماض کان تحقیقًا لشهوات الإنسان وأحلامه في حياة مزدهرة» 
سعيدة ومكتملة؛ وذات ضائعة ضالة مُهدّرة» محكومة بقيم مادية فظّة لا إنسانيةء إلى 
حد الانحطاط والایتذال. 

من هناء تنبشق الكآبة والتشاؤم في النص الرومانتيكيّ» بفعل اكتشاف خواء العالم» 
وعدائيته» وانفصاله العميق عن «(روح» الإنسان» وتحول الطبيعة-مع العصر الصناعيٰ- 
إلى «(شىء» خار جى منفصل عن الإنسان» وأداة استغلالية للح ر كة الصناعية المتناميةء 
لتفقد اورقا تکاملها «الروحيّ» مع جوهر الإإأنسان الداخليّ الحميم. 
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إنها القصيدة الغنائية التي تحررت من القوالب الكلاسيكية الصارمة» لتتمحور 
على صوت بالغ الفرديةء يكتشف العالم ونفسه انطلاقًا من خياله الذاتيّ» حيث يحل 
المثاليّ في الواقعيَء والتعبير عن الداخلىٌ والمجرد بالخارجي والملموس. وتحولت 
وظيفة الصورة بشكل جذريّ - من موقعها الكلاسيكيّ كنوع من الزينة - إلى مكانة 
مسيطرة» كناقل فاعل للمعنى. 

كانت الرومانتيكية ثورة هائلة ضد القوالب الكلاسيكيةء امتدت إلى جميع مجالات 
الإبداع الإنسانيء مكتسحة القارة الأوروبية جمعاء على يد مبدعين ومفكرين رفعوا 
«الذات» فوق العالم. 

% 


هذه الضرورة لاكتشاف الجديد هى ما عاناه بودلير طوال حياته الشعريةء خلال 
تأليف «أزهار الشر»» وحتى ا ی د أخرى مغايرة في هذا 
الاكتشاف الدءوب المشبوب: «استنباط الجمال من الشر». ذلك ما تبقى له» وما لم 
يخطر على قلب أحد. 

والعناوين الأولية ل«الأزهار» القادمة تصور جيدًا هذا المفهوم المختلف. فعلى 
أغلفة كتابه «صالون ٠۱۸٤١‏ وكتب الأصدقاء» يعلن بودلير - منذ أكتوبر ۱۸٤١‏ إلى 
يناير ۱۸٤١‏ - عن صدور «السحاقيًات)» فيما يحل «الأعراف)» ابتداءَ من نوفمبر 
۸ محل «السحاقيات»؛ والناشر الآن موجود: ميشيل ليفي» وتاريخ الصدور 
محدد فی ۲٤‏ فبرایر ۱۸٤۹‏ (أي فى ذكرى ثورة :)۱۸٤۸‏ ال«كتاب»» «الذي سيصدر 
قریًا للغايةا» «مُكرّس لتقديم اتخات وكابات الشباب الحديث»؛ الكتاب «مقرر 
لإعادة اقتفاء الاهتياجات الروحية للشباب الحديث». ومنذ بدايات ۱۸١١۲‏ إلى الأول 
من ونیو ۱۸۰۵۵ یتم تجاه عنوان الدیوان. 

كان «السحاقيًات» عنوان «فرقعة)» باستخدام مصطلح بودلير نفسه» عنوانًا طريقًاء 
لامعًا. وكان عليه أن يتوافق لا مع قصائد النساء الملعونات فحسب» بل أيضًا مع 
قصائد أخرى كثيرة. وقد نجم اختياره عن إرادته القصدية لصدم البورجوازيين» هؤلاء 
الذين سبق لبودلير أن وضع فيهم ثقته» في إهداء «صالون :٠۱۸٤١‏ «أنتم الأغلبية -في 
العدد والذكاء -إذن فأنتم القوة التي هي العدل». 
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ويمثل «الأعراف» عنوانًا غامصًاء ملغرًّا. فثمة دلالة للكلمة فى طبوغرافيا 
الكاثوليكية. ويمكن بالتأكيد لبعض القصائد أن تتعلق بفكر ة اشتر اكية ماء مثل «الغديةا» 
O NAS AOS ENE E EE‏ 
هذه اللمسة الاشتراكية على مجموع القصائد التي كانت تشكل «الأعراف». 

وبعد بداية ١١۱۸ء‏ لم يعد بودلير قادرًا على قبول معنى «الأعراف». لكن المؤكد 
أن غالبية القصائد العظمَى - من تلك القصائد التى ستدخل طبعة ۱۸١۷‏ كانت قد 
كتبت» عندما نشر بودلير الإعلان - عام ١٤۱۸-عن‏ الصدور الوشيك لديوانه. ومنذ 
عام ۰٩۱۸ء‏ کان ديوان «أزهار الشر» القادم قد تم ترتيبه» حتى لو كانت بعض القصائد 
اللأجمل - وخاصة القصائد المكتوبة إلى السيدة ساباتييه - كانت تنتظر الكتابة. 

هکذاء کان علی بودلیر أن يقوم بقفزته إلى a‏ السياق» وخارج غابة القامات 
الشاهقةء مدركًا كما تب روما رک من الان اوجن الان وقد 
ترکت فینا جر وخا لا تندمل». 


(٤( 

يرصد مؤرّخو الأدب _ لأسباب تاريخية وأدبية - تأخر الحركة الرومانتيكية 
الفرنسية عن نظيراتها في ألمانيا وإنجلتراء حيث نشر لامارتين أول مجموعة شعرية 
رومانتيكية عام ۰ بعنوان «تأملات شعرية)» فيما لم تصعد الرومانتيكية إلى 
المسرح الفرنسي إلا مع «هرناندي» لهوجو عام A۰‏ 

لکن سیکون لبودلير أن يعيد الاعتبار إلى الأدب الفرنسي إزاء الآداب الأوروبية. 
فانطلاقًا منهه أصبح الشعر الفرنسي محط اهتمام الارتادط الأدبية بالقارةء چ 
الرائد الذي تقتفي خطاه _ بفعل كشوفاته واكتشافاته الشعرية والنظرية - حركات 
وأصواتٌ شعرية على امتدادهاء فضلاً عن فرنساء متخطيًا «الجروح التي لا تندمل» 
بفعل الرومانتيكية» منتقلاً بالشعر - بصورة حاسمة ونهائية - إلى «الحداثة». 

في مقالته «رسام الحياة الحديثة)» يستخدم بودلير مصطلح «الحداثة» لأول مرة 


)١(‏ راجع المقطوعة المحذوفة في الملاحظات التتامية المتعلقة بقصيدة «الغدية). 
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فى الكتابات النقدية» فى حديثه عما يميز الفنان الحديث (وكأنه يتحدث عن نفسه): 
«هکذا يمضى» يجري» يبحث. فعمٌ يیحث؟ بالتأکیدء هذا الرجل› کما وصفته» 
دا الول الور ت غا ا حال دا عر اء الو ال ل 
غاية أكثر سموًا من غاية متسكع خالص» غاية أكثر عمومية» غاية غير المتعة العابرة 
للمناسبة. إنه يبحث عن ذلك الشيء الذي سنسمح لأنفسنا بتسميته الحداثة؛ لأنه لا 
تتوفر كلمة أفضل للتعبير عن الفكرة الحالية.. وهو ما يعنى -بالنسبة له أن يستخلص 
من الحالة.. الشعري من التاريخىّء وأن يستمد الأبديّ من الانتقالىً». 
ويزيد المصطلح -الذي لم يكن معهودًا- تحديدًا: «الحداثة» هي العابر» الهارب» 
العارض». ولان المفهوم چ تماما فإنه يضطر للدفاع عله : «هذا العنصر العابر» 
الهارب» الذي تتكرر أشكاله المتحولة» ليس لديكم الحق في ازدرائه أو تجاهله. 
فبإلغائه ستقعون لا محالة في خواء جمال مجرد ومُبهّم» مثل جمال المرأة الوحيدة 
قبل الخطيئة الأولى». 
إنها الحياة فى صحراء المدينة الكبيرة - المزدحمة بالبشر والحركة العارمة 
المحمومة المتضاربة» كخلية نحل - التى سيطرت عليها الصناعة والتجارة» فلا يرى 
الفنان فحسب سقوط الإنسان» بل يحس أيصًا بنوع من الجمال الغامض الذي لم 
في مشروع خاتمة «أزهار الشر)» يخاطب بودلير مدينته باريس: 
کہ 4 eh o2۹‏ 
عْطَيَنِي طِينَكِ فَصَتَعْتُ ينه الذَهَّب. 
وفي موضع آخر» يكرر الفكرة بطريقة شبه كاملة: 
ای 
ولم يكن هذا «الطين» سوى ركام المدينةء الماديّ والإنسانيء أطلالها الحجرية 
والبشرية. حانات القاع» والمقابرء والدعارة» والمسوخ»› والمقعدون» والموتى. 
فالمدينة تمارس على المتجول فيها فعلاً يتخذ شكل الصدمة. 
وثمة ظواهر موازية: فبودلير قد تأمل بعمق مفهوم اللغة الشعرية» محررًا للمرة 
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الأولى البُعد الموسيقي كقرين لاختيار المكان الحصّري» كمكان «جديد» للشعر. 
والاستقلال النسبيٌ للكلمات المختارة من الآن فصاعدًا _بناءً على طاقتها الموسيقية 
لا قدرتها الدلالية - سيتجاوب مع تجزؤ المتجول الباريسي في نظرة ملحة» بصورة 
فظة غالبًاء بفعل المظاهر الألف للمدينة وانسحاب» أليم غالبًاء إلى عالمه الداخلي. 

واختيار المدينة هذاء الذي يتأكد مع مقدمة قسم «لوحات باريسية» - في الطبعة 
الثانية من «أزهار الشر» - هو بالتأكيد أحد مفاتيح الحداثة البودليرية. وهو ما سيؤكده 
ت. إس. إليوت بعد قرابة قرن: «أعتقد أننى قد تعلمتٌ من بودلير (..) المظاهر الشائنة 
للمدينة الحديثة بالذات» وإمكانية اعبار اة الأكثر قذارة فيها والرؤى الخارقة» 
إمكانية تجاور المبتذل والخيالي. منه» كما من لافورج» تعلمت أن المادة التي توفرث 
عليهاء والتجربة التي توفرت عليهاء كمراهق» في مدينة صناعية بالولايات المتحدة 
كان يمكن أن تكون مادةٌ شعرية؛ وأن منبع الشعر الجديد كان يمكن أن يكون اكتشافا 
فما يمن اعتباره حتى الآن كواقع عصي» عقيم» لا شعري بصورة لا تَرّد». 

هو قاع المدينة والانتياه الرءوف إلى تلك «الجماهير المريضة)» إلى «التاس 
الْمُنكين يالوم المَنزليةء/ المَطْحُونينَ بالعَمَل» المُعَذبينَ بالرّمنء/ الْمُرَْقِين 
الخو حت ركام الأنْقَاض»/ ايء #الغافك لبّاریس الصَخْمَة)» فيما يتكشف عن 
الوعي بالمظالم الاجتماعية» حتى لو كان هذا الوعي - بالاختلاف مع هوجو - لن 
يقوده أبدًا إلى تبي عقيدة التقدم الاجتماعيّ. 

لكنها مدينة موسومة أيصًا بالشيخوخة. فمن «الشيوخ السبعة» إلى «العجائز 
القصيرات»» من «لَدَيَ اثر مِنَ الذَكُرَيَاتِ كني عشت الف عَام» إلى «عَاهرَات 
عَجَاِزا» ومن «قَارُورَة عِطر قَلِيمَة يمَة» إلى «الخِدَع القَدِيمَة يمَة) التي يتهكم عليها الشياطين» 
يضاعف الديوان من إشارات الوهن التي تسم «الثنايا الآئمة» ل«العاصمة العتيقة) 
شأن جباه سكانها. والمفارقة أن هذا الوعي بالشيخوخة هو - بالفعل - أحد مفاتيح 
جدة الديوان. ففي قصيدة «بياتريس»» بعدما تذكر بودلير تهكم الشياطين المفعم 
بالسخرية» يستحضر رد الفعل الذي يمكن أن يقوم به» رد فعل الشعراء الرومانتيكيينء 
أسلافهء القائم على كَبرياء بازع الجبال/ يُشرف عَلَى اليم وَصرَاخ السبَاطين»» 
إلى «أَنْ ا ان السام ببَسَاطًة). وهذا السمو هو بالتحديد ما فقده العجائز» 


f 


«أنْقَاض ! إنسَانَة اضجَة من أجل ا «الأطلال» التي قال عنها إنها «عائلته». 
وفجأة» مع هذا الفقدان ل«وهم» السمو» ي ينفتح الفصل الأليم للاغتراب والتعاسة. 

واشت اا لدت الاررویى قد جه رعا نالرت والكابة مايقل 
E O a E‏ 
سیتحقق لدی بودلیر. فالرومانتیکیون - يحتفظون في حزنهم أو کآبتهم - بنوع من 
الكمال الداخلى» الذي ينجحون فى الحفاظ على حد أدّى من الوحدة فيه» الوحدة 
الال ولا شی :من دبك لی بر الال سه هز الى بسح رمح وال 
فقصائد السأم تنطوي على برهان أول. ففي مقابل المثال» فالسأم هو - في آنِ - 
النقيض والعبوس. إنه قريب -دلالبًا - من مصطلح جعلته القصيدة الافتتاحية بديهبًا: 
«الضجرا» الذي يتخذ دلالة لاهوتية إضافية مستمدةً من مصطلح aزلءءة‏ في العصور 
الوسطى (الحزن الكثيب). 

فمنذ «سأم ١‏ فإن القارئ مدعو إلى مسرح حزن أو جفاف داخليّ. والحضور 
الوحيد ل«آنا» في هذه القصيدة هو ضمير ملكية (قطتي)ء الذي يقابل - إلى جانبه - 
a‏ ا «بلوقواز؛ الذي 
يصب من جربو بَردّا مُظْلِمًا» على الموتّى إلى روح شار عَجوز ۳ في نيوب 
تَصریفِ ال اف جرس ينوح» إلى «ولّد الْقَلْب» إلى سيد الي « التي 
تتحدث ابر د سوم عَنْ عِلاَقاتِهمَا ال لْحَابرَةا» تميل السوناتا إلى رسم صورة 
وضو عة معا دة عدم القدرة على الإشارة إا إلى لسان حال العناصر غير 
الذاتية. وتكشف السوناتا عن داخل مَرَضيٌ تقول رموزه المعزولة التجزؤ. 

وتمضي قصيدة «سأم ۲ شوطًا أبعد: فدون اكتفاء بالمغامرة في لعبة التشبيهات 
الذاتية الاأكثر ا فإن الفاعل لا يتردد في الشساؤل لمات لالمَادة الةا: امن 
الآنء انها المَادَهٌ ل ل ES‏ قَطْعَةَ جَرَانیتِ ا برعب غامض». 
وذلك ما بشهد على درجة التحجر الي بلغها الفاعل في حديث إلى تفسه. ولاش 
کل کمال داخلي هنا ا2 «أبي ھول عت عتیق)» (منسي» و«المزاج الضاري» الذي ما 
ا واک ی را ی ا کی غا 


فقصائد السأم تصور بالأساس حالة روح معدّبة في إحساسها بنفسهاء وذلك من 


۳١ 


خلال العلاقة بين هذه الروح والآخر» والتي يمكن خلالها آن نرى - بطريقة أكثر 
وضو حا شارات الاغتراب. 
3 

ووو ار ا لكنه الحب الذي لا يكف عن إثبات تناقضاته. 
وقد یتلقی - في «عطر غرائبي)» في «خحصلة الشعر» أو في «الشرفة» انطباعًا بنشوة 
عاف لکن الععادة في اة الأخيرة - ليست سوى نوع من الاستعادة» من 
التذكرء إلى حد أن المقطوعة الأخيرة لا تملك سوى التساؤل عن إمكانية أن تولد من 
جديك هذ العهوف هذه العطرن وهلة القبلا ت اللاهانةة مرة أآخرى» من «هَاوية 
لا تش أغوارهاة: 

وبصورة أكثر عمومية» فالحب يقع تحت شارة التعارض. هكذاء على سبيل 
المثال» في تأثير للتجاور كاشف» فالقصيدة ا ا هی (مبارزة)» التي 


تصف العلاقة العاشقة کصراع قاتل يترجم اعَضبة اقلوب الا ل 
بالْخُب». 


ثمَةَ قصائد أخرى تشهد على تمزقات أكثر عمقًا؛ ذه ففى إلى عذراء» - على سبيل 
فإن الحركة المزدوجة للإذلال الذاتي ا للشاعر إزاء هذه العشيقة 
المتحولة ا معبود/ صنم» ثم انقلاب هذا اللإذلال إلى اهتياج سادي وقاتل یسم 
الحب ب«الوحشية». فالعشيقة عذراء ذات خطايا سبع ومنذورة للموت. ويعلن 
الشاعر بوضوح: 
انا الجر وَالسگین! 
E RN‏ 


اا العا وال الذي 
وال ولا 
وفكر بودلير واضح في ربط الحب بالألم. وثمة ملاحظة في «سهام نارية) 


(۴65) تقول بسخرية أليمة: «ذات مرة» تم التساؤل أمامي عما يشكل أكبر متعة 
في الحب؟ أجاب أحدهم بصورة طبيعية: «في الأخذ»» وآخر: «في العطاء». وهذا 


۳۲ 


قال: «متعة الكبرياء! - وقال ذاك: «شهوة المذلة!» كل هؤلاء البذيئين كانوا يتكلمون 
كتقليد ليسوع المسيح. في النهاية كان ثمة شخص طوباوي أكد أن أعظم متعة في 
الحب هي تأهيل مواطنين من أجل الوطن. أما أنا فقلت: «إن شهوة الحب الفريدة 
والسّامية تكمن في اليقين بارتكاب الشر. ويعرف الرجل والمرأة منذ الميلاد أن في 
الشر تكمن كل شهوة؛. 

وهذا الارتباط بين الحب والألم - المتعارض مع المفهوم المسيحي» ومع مثالية 
واحد من قبيل فيكتور هوجو - هو المسئول عن اللوحات التي صدمت كثيرًا بعضص 
معاصريه. والتعارض الذي يجعل من الكراهية الرفيق اللصيق للحب» والذي يقود 
العاشق إلى الإحساس بعاطفته كعبء Es‏ 
عقاب قاس بور ة سادية. فإلى هذه #الجتودة ي ينت ٻها» الي بسر ل 
«أكَرَهُكِ بِمَدرِ ما احيّك!»» يعلن الشاعر: «هَكذا ا دات لَيْلَة»/ عِندَمَا دق اة 
ال بلا صَوْتٍِ» كَجَبّان»/ ر کور IS‏ جَسَدَك 
الْمبَّم ج»/ لأَجرَحَ صَذَرَكٌ الْهْتَتامح»/ وَأزتَكبَ في خصركٍ الذْمُول/ جز 
وَغَايِراء/ وَعَبرَ هذ اشفا الجدة ااك O‏ الحذوت 


و 


الرارات و 

ف«السّم» رمز للسأم ا والرغبة لا تنكشف إلا في نزوع تدميري هو - 
بالتحديد - أحد شكال الال . وخارج القسوةء تكشف قصيدة «إلى تلك المبتهجة 
ر ر : السخط» » لا كتعبير متفاقم عن استثارة مُعدَبةء بل 
شارة يأس میتافیزیقی . ففى قصيدة «شهيدة)» يكشف المشهد الرئيس التدخل الغريب 
والمفاجئ للراوي الذي يبدوء لحظة مساءلته للجثة» أنه يضاعف - فى النقمة التى 

زاوجل لشیم یول یي زاب کے 
شيعي رَغْم كَل الْخُب» 

(1) ينطوي عنوالٌ الديوان نفسه على معنى «الأل؛ و#الوجع؛ الكامن في كلمة 1۷1 حيث يمكن ترجة العنوان 


إلى «أزهار الأل»ء فضلا بالطبع عن الترجمة الشائعة «أزهار الشر»» التي اعتمدناها كا هي. فالكلمة تنطوي 
على المعنيين معًا: «الشر» و«الألا. 


۳۳ 


dè 


هَل أَشْبَعَ کو چک بِجَسَِكٍ الطْبّم الاد 


هوه له الشاسعة؟ 


ا 


جيري» اها الْجثة الآثمَة! ومن صَفَاِرك الْحَشتَة 
وهو يَرَفَعْك بذِرَاع مَحْمُوم» 
قولي لي» يها الرَأس الرَهيبةء أَعَلّى ستاك اْبَاردَة 
لص َبْلاَتِ اوداع الأَخيرًة؟ 

تتكشف النقمة هنا باعتبارها احتجاجًا ميتافيزيقيًا على الفجوة بين لانهائيّة الشهوة 
ونهائة الجسد. وإذ يسترجع غضب العاشق» فإن الشاعر يكرر القتل خلال تأويله له 
مؤكدًا هنا أن رهان المشهد ليس سوى المأساوي الذي يتخلل كل حب حقيقى. 

ايالخب دأو الخهر ةي غل الا إا هى الارتاط بالمرت: المجرز 
وَالْمَوْتٌ فَانَانِ مَحبوبتان». وهو ارتباط قدیم» لکنه یتخذ-لدی بودلیر -دلالةً مختلفة. 
فالارتباط بينهما - في العصر الرومانتيكيّ -يقوم على إدراك الموت باعتباره المعيار 
الوحيد الحقيقيّ للحب» واللانهائي. ا 
العاشو شق يتجلى في نهائية الجسد المنذور للموت القادم . وتصدر «حداثة» بودلير من 
هذا الشكل للوعي. وعلى نقيض المثالية الروحية للرومانتيكيين» فحداثة بودلير لا 
تكف عن تأكيد الواقع القاطع للموت الفيزيقيّ. وكما كتب بونفوا: «لقد اختار بودلير 
الموت»» باعتبار الموت أحد شكال الوعى 

و 0 
e a O‏ الذي «يقَافز 
ويمعن ي البَهْجَا» دون أن یری قت السّقَفى» الذي ينفذ من خلاله «(بوق» ملاك 
الموت «كفوهة بندقية سَودَاء». 

لكن الموت - وبصورة مناقضة هو موضوع حلم قلق باعتباره موقع فخ محتمّل. 
فإذا ما كان التحذير بنهائية الجسد يغير من الوعى الشعريّ» بجعله أكثر حساسية 
بصورة لانهائية» فسنجد - كتعويض لدى بودلير - التعبير عن عذاب أن الموت لن 


۳٤ 


يكون سوى وهم» وأن الحياة ما بعد الموت لن تكون سوى ديمومة للحياة» سوى 
امتداد الانتظار الذي حُكم به على الأحياء: 

کت ميا بلا مفَاجَاًة ا الرّهيب 

کان يلني. وَمادَا! هدا گل شَيْء؟ 

کات الا فد رف وک ما ارال 


ت 
den"‏ 
یسا 


فصيدة «حلم شخص فضولي» عن كابوس: ففيما وراء الموت «بلا 
مفاجأة» لن يكون سوى بداية «الْمَجْر الرّهيب» ليوم بلا نهاية. ولا شك أن النبرة 
التهكميّة لهذه القصيدة تخفف من فظاظة الحالة. صحيح أن بودلير ليس أول من 
تناول هذه الفكرة- فهناك هاينى وجوتييه -لكن ليس هناك من اتخذها بجديّة بودلير» 
ولا أحد تأمل بعمق كبودلير هذه الفرضيّة بمثل هذا القلق: 

ا 

اتریدون ( کرمز واضح رَهیب 

لِمَصير بالغ الْقَسوَة!) 

أن يفوا ان ارم الكر عرد 

ليْس مَضَمُونًا حَتى في القبر؛ 


وَأنتّا اما ابا 


SE 
رمَا سیّکون علیتاء وا أسفاه!‎ 


أ ارو ا 
في بل ما مَجُهُول 


ا ور ا 
ونغرس فيها معزقة ثقيلة 


حت قدمتا العَاريّة الدامية؟ 


وبصورة مختلفة أيصاء يتخذ الموت معنى فضاء آخر. وباعتباره أملاً كخلاص ماء 


فإنه يتخذ لوان الحلم: 


چ 2 a‏ 2 2 
هو مَجْد الاَلِهةء وَمَحْرَن الْغِلاَل الرُوجيء 
ا 2 Ea‏ ومر طبه الْقَد 

هو كيس نقود الفقير ومَوطنه القدِيم» 


هو الرُوَاق الْمَفْتّوح عَلّى السَمَاوَاتِ الْمَجْهُولًة! 


وكملاذٍ أخير إزاء «المعرفة المريرة» التي يستمدها من الرحلة مَّن لم يزر الأرض 


إلا ليشاهد فيها «المَسَهَدَ ال لِلْفْجْر الأبدِي»» ومعاناة قوة الزمن الساحقة» #الحدو 
لظ الْمْمِيت»» يتكشف الموت باعتباره الأداةً الوحيدة لزعزعة النفس» والطريق 
الوحيد الذي يفضي إلى المجهول. والتساؤل المثير للإعجاب الذي يرمز للموت 
بقبطان سفينة الحياة يشير إلى أية درجة يُخفِق اجتياز الوجود في العثور على نظير 
موضوعي متوافق مع شهوة اللانهائي التي تسكن المتكلم: 


۳٦ 


ر ت و بر AE 3 ar‏ 2 کی | 2° 
يها اموت ايها القبْطَّان الْعَجُورُء هو الوفت! فرع الْمِرْسَاة! 
هَذِه البلا تضجرتًاء أيْها الْمَوْت! فلتبْجر ! 

فاا ماگائ ت الشماء وال سوداوین کالجن 


ودا وا ر دور ا 
لوا الي َعْرِفُهَا لبه بالأَشة! 


وې ۶ وا ر 


تحن بريد وَهَذِهِ التار حرق عقولًنا - 
أن تَغُوص في قاع الْهَاوِيَة أو الْجَجيم أو السَمَاءِ ما الْقَرْق؟ 
في قاع الْمَجْهُولٍ لِنَعْثر عَلَى الْجَدِيد! 


*%# *# % 


وإذا كان الرومانتيكيون قد أنشدوا مدائح للربٌ» فإنه قذم «ابتهالات الشيطان». وإذ 
أشادوا بالحب «الطاهر»ء فإنه يعكف على الشهوة الجسديّة. وفيما قدموا ورود الحياة 
لنشمهاء سيقترح هو عفونة الجثث. لقد سعوا إلى جمال الجميل» فيما توصل إلى جمال 
البشع» جمال شيطاني حقيقي. وإذ تمت قبله زراعة كل أنواع الورود فإنه سيكتفي 
بتفتيح النباتات المهجورة للشر والموت في المخالب الخانقة لبستاني كئيب. 

فالفضة النو ور ية لس ت اع دات الشاعغرة ولا ناريا المس تة الروة: 
فالانفصال صارمٌ بين الشعر والشاعر كذاتِ فردية شخصية» لتبداً مع بودلير تلك 
المسافة المباعدة بين القصيدة وصاحبهاء بحيث تصبح القصيدة نتاجًا إبداعيًاء له 
وجوذه الموضوعيٌ المستقل. 

الات لتق بوذلير ت ليس دات الشاعر الخصية الفردية بل هى ذات 
أغافةا بذاك امان ذلك ال حط في طراه المدية الحده ال 
فاجأته دون استعداد أو تأهيل» ودون E E O‏ 
القبول بهاء بما هي ظواهر سلبية في عمومهاء مدمرة لماهية الإنسان. 

و«الآنا» - الواردة فى القصائد - هى «أنا غير ذاتية»ء غير شخصية» لشخص 
امور غ ا ار وریت ن داف ی د یو ا ا و ا ا مه 
مشاعره» ورغباته» وذاتيته الضيقة الشخصية E E‏ ة. هي ما تکتشفه 
تلك الذات «العامة» في العالم من خبايا وأسرارء ما يتخفى وراء السطح الزلق المصقول 
من أطلال وركام وأشلاء» وما يكمُنْ وراء تفاصيل اليومي من عمومي مأساويّ. 

ولهذا» فهي قصيدة لا عاطفية (ليس الشعور - أو القلب - هو الفاعل في العماية 
ادا كما اه قاقز بل الان لكر او لكرج ترج ن الاو 
والفكر). لا آهاتِ ولا دموع. لا أناشيد أو مراثي. لا حزن ولا بهجة. 

هناء يستعيد العالم الخارجيٌ استقلاليته وموضوعيته التي فقدها في الخيال 
الرومانتيكي. فهو -لدى بودلير -قائم خارج الإنسان الخياليّء واضحًاء قاسيًا» صلد 
بلا إمكانية لدمجه أو اختصاره أو إلخاء حضوره الماديّء وفاعليته الفظة . لکن حضوره 
سلبي (بلا إسقاطات ذاتية عليه)» لا د چ وی «الْعَمَّنِ السَقيم" و«الصَجَرٍ رالأخرّان 
الكبيرَة» و«الْمُسوخ النَائحَة على تابه" و«الفُجُور» و«الرّذِيلَة ا 


۳۷ 


«ما من احترام إنساني» ولا أي حياء زائف» ولا أي توافق» ولا أي قبول عالمي 
SEIS‏ 
بالفضيلة). «لقد وضعت في هذا الكتاب البشع كل قليي» كل رقتي» كل ديني ينی 
(المتنگر)» وکل حقدي). 
ولدی ہودلیں فان الواقع مو کالم مَبرّح: «سَرَعَانَ ما سَتَنعَرس الآلاَم 
التَابضَة/ في فيك المُفعَم بالرْعْب يلما في الْهَدَف»؛ حيث ث تقول هذه الأبيات -من 
ا ع الاما الحالة التي ينبغي علبها أن يتحمل الفاعل الواقع. . وينجم عن 
ذلك مايمكن أن نسميه معرفة بفعل الألم الذي يعيد شخصنة المجهول الذي تحدث 
عنه باربي دورقيي: «على اختلاف مع عدد كبير للغاية من القصائد الغنائية الراهنةه 
المشغولة للغاية بذاتيتها وانطباعاتها الصغيرة البائسةء فإن شعر السيد بودلير لهو أقل 
كشقمًا عن الشعور الفرديّ من مفهوم بالغ الصرامة لعقله.. إن شاعر «أزهار الشر» هو- 
في العمق - شاعر درامي.. وكتابه الراهن هو دراما مُجهلة ممثلها الكوني هو». 
فهناك إذن في غنائية الديوان تجاوز ل«الشعور الفرديّ» بالانكسار الذاتيّ الذي 
سيتخذ مكانًا فى «مجهولية» الدراما. فهذا «الصوت المجَهّل»». أو صوت «الممثل 
الكونى»» هو - فى الوقت نفسه - صوتٌ ذو نبرات أكثر شخصانية» أكثر ذاتية 
مما حدث فى الشعر من قبل. ويكمن السبب فى ذلك فى أن هذا الممثل - 
الغنائي البودليري - يقع في موقف من «السلبية»» بل من الضعف الذي يعوقه عن 
احتمال الفعل (المدمر) لواقع (خارجي» لكنه أيصًا داخلي) بطريقة لن تغطي تخْمَي 
+ #* 


في عام «آزهار الشر» )۱۸٥۷(‏ يتجلّى مشروع «سأم باريس؛ . ولا بد أنه قد تشكل 
فيما قبل» لكن بودلير لم يُعان الحاجة إلى التعبير عنه إلا في اللحظة التي صدر فيها 
الديوان المنظوم. 

ولدى نشر القصائد الأخيرة» استقبلها سانت -بيف بحرارة» حيث اعتبر «الأرامل) 
و«البهلوان العجوز» بمثابة درّتّين». لكن بعد نشر مجموعة أخرى في «لا بريس» 
(۲6 4[)» سیکتب تیودور دي بانقیل: «لقد وقع حدث ك حقیقیّء أقصد نشر 


۳۸ 


«قصائد نثر شارل بودلير (..) هذه الروائع القصيرة المنجّزة فاا ا ر 
من كل حبكةء بل يمكن القول من كل تركيب مادي» تتبدّى الفكرة الحرة الرشيقة» في 
عريها الباهرء دون أن تملك سوى التجلّي لتدفع بحشد الجبابرة المدّعين والخاوين 
إلى السقوط في التراب (..) ولا تنخدعوا فيهاء ففي اختيار النثر المستخدم في هذه 
المؤلفات» هناك أيصًا برهان هام. فها هي ثلاثون عامًاء» ماذا أقول؟ ها هي الف عام 
ونحن نكرر بشفقة: «ماذا ستكونون بدون النظم» بدون الإيقاع» بدون القافية» بدون 
تلك المفاتن المادية التي تؤكدون تواطؤها مع أحاسيسناء تهدهد الروح في نشوة 
موسيقية وتخفي تحت ثراء وشيها بساطة أفكاركم الفقيرة؟» فحستا! إن قصائد نثر 
شارل بودلير ترد على ذلك أيضًا (..) أيها البلهاء الغرباء بتخيلكم أن في أرجحة معينة 
للمقاطع اللفظيةء في تعليق للمعتى» في العودة المنتظمة لأصوات معينة مُنح الامتياز 
الخارق لإنجاب مخلوقات!..» 

لقد دحل بودلير عالم قصيدة النشر كما يدخل غابةٌ مجهولةء عذراء تقريبًاء مليئة 
بالفخاخ» بالمهابة والمخاطرء بقدر ما هي مغوية. ولعل قراء كتابه «صالون ٠۱۸١۹‏ 
لم يلحظوا- وسط الخطاب المتعلق بالفن التشكيلي هذه الخاطرة التي تشبه الحديث 
الذاتي: «خحطرة كشعر النثر» .(la poésie en prose)‏ لم تكن نذيرًاء على النقيض» بالعمل 
المطروح» لأنه كان هناك عامان على الأقل قد مرا على صياغة وتشكيل قصيدة النثر 
(حتى لو اعترفنا بأن بودلير لم ينظر إلى هذه القصائد الأولى كتدريبات منفصلة). 

ولكنه سيكرر: «خطرة كالحرية المطلقة»» كصدّى لما قال عن قصيدة النثر» وعن 
أنها «بداية مطلقة). 

لكن ما هى «الحريّة المطلقة“؟ فإذا ما كانت الحريّة التى لا تستمد قوانينها إلا من 
الذات» فهي حرية شاعر النثر. وهنا يكمن بالتحديد الخطر الرئيس الذي أدركه؛ هذه 
القواني نين المستمدة من الذات» والتي لايعرفها أحدمقدمًاء ولنيتعرف عليها بالتالي أحد. 

وفيما كان يكتب «أزهار الشراء كان مشغولاً في الوقت نفسه بفتح طريق آخر» 
لم تطأه قدم من قبل» يمنح خلاله التعبير الشعريّ شكلاً جديدًا؛ أو بالأحرى اختراع 
شعر آخر؛ لكنه يمثل - في الوقت نفسه - محاولة ل«التجاوب» مع نفسه» لاستعادة 
موضوعاته الكبرى» في نمط غريب. 


۳۹ 


(۵)( 
وصفه ب«الأعمال الشعرية الكاملة» إنما ينقسم إلى قسمين كبيرين: القصائد المنظومة 
وقصائد النثر. وهو التقسيم الذي كان بودلير يعتمده بنفسه» دون خلط بين الشكلين 
الشعريين. 
وقد درج محققو أعمال بودلیر - خلال قرابة القرن ونصف القرن من عملهم 
المتواصل على أشعاره المنشورة خلال حياته أو بعد الوفاة - على إدراج القصائد 
المنظومة تحت ذلك العنوان العام «أزهار الشر»» دون أن يعني ذلك آنها كانت كلها 
جزءًا من ذلك الديوان الذي أصدر بودلير طبعته الأولى عام ۷١۱۸ء‏ وطبعته الثانية 
عام ۱۸٦۱‏ 
فهم یوردون عادة کل ما أصدره بودلیر خلال حیاته» وما اکتشف بعد وفاته» من قصائد 

منظومة تحت هذا العنوان العام - «أزهار الشر» - الذي بدأ في الظهور بشكل رسمي في 
الأول من ونيو ٩٥۱۸ء‏ ر بمجلة «(روقى دي دو موند (ئعل0" »)Revue de deu×‏ حین 
نشرت تحته ثمانی عشرة ق قصيدة تصدرها هذا المقتطف: 

يقال إِنّه لاَبدّ من إِغرَاتق الأَشْيَاءِ المَقَّْة 

في آبار التَسَيَانِ وَالْقَبْر الْمُسورَيْنء 

وَإِن الَرَ الْمُسْسَنَارَ مِنْ جَدِيد بفِعْل الْكَابَاتِ 

م o‏ اسر ة 

سَيّْصيب أخلاق الدرية؛ 

ِن الْمَعْرة ليست بدا 

وَالمضيلة لجست ابت اجهل 


ء 
ا 


م الريك 


(ث. أجريبا دوبينيء 
المأساويون» الكتاب الثانى) 


لكن الكتلة الأساسية التي ترد تحت ذلك العنوان العام «أزهار الشر» إنما 
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تستند - في جوهرهاء بالفعل - على قصائد الديوان» الذي صدر - خلال حياة 
بودلير - في طبعتين: 

١‏ الطبعة الأولى عام :۱۸١۷‏ أزهار الشرء بوليه - مالاسي ودي بروازء باريس. 
يضم الغلاف وصفحة العنوان المقتطف السابق. وقد صدر الكتاب يوم ۲١‏ يونيو 
۷ء محتويًا ٠١ ١‏ قصيدة - من بينها ۵۲ قصيدة غير منشورة من قبل - تتوزع على 
خمسة أقسام: سأم ومثال» أزهار الشر»ء تمرد» الخمر» الموت. وقد حكمت المحكمة 
السادسة للجُنح بحذف ١‏ قصائد من الديوان ". ودفعت ضرورة كتابة قصائد جديدة 
لملء الفراغات التي تتخلل -بهذا الحذف -معمار الأزهار» فضلاً عن البيع المتسارع 
للنسخ على الرغم من أو بفضل الحكم -إلى تفكير بودلير في طبعة جديدة. 

CRE E 6‏ - مالاسي ودي برواز» باريس 
١‏ فلم تنضب الطبعة الأولى معين O REN‏ 
إضافتها - محل القصائد المحذوفة - قد تضاعفت. وفي الأسبوع الأول من فبراير 
,١‏ صدرت الطبعة الثانية من الأزهار في ٠١٠١‏ نسخة» وهي تضم ١‏ قصيدة 
جديدة» إذا ما اعتبرت قصيدة «طيف» بمثابة أربع سوناتات» وهي تحمل بورتريه 
للمؤلف من رسم وحفر براكمون. 

ولا تضم هذه الطبعة - في الواقع - سوى قصيدة واحدة غير منشورة» هي نهاية 
النهار»» حيث سبق لبودلير نشر البقية في الصحف فيما بين ۱۸١۷‏ إلى الأيام الأولى 
من عام .۱۸١١‏ وتضم الطبعة قسكًا جديا إضافيًا يحمل عنوان «لوحات باريسية). 

وكان من المقرر أن تصدر هذه الطبعة مع مقدمة يوضح فيها بودلير «ألاعيبه» 
و«انتحالاته)» فیما کان یرید الانتقام فيها من تهجم لوي فيو عليه في ٥٤‏ مایو ۱۸١۸‏ 
في «لو روڭي)(1٥۸6۷‏ 1)» والتعریض بأنه قد وقع في نزاع مع القضاء من أجل لاشيء 
تافه»؛ لكن هذه المقدمة لم يقدر لها النشرء لا في هذه الطبعة ولا في الثالثة» وستتخذ 
- في تراث بودلير -شكل أربعة مشروعات لمقدمة غير منشورة. 


)1( راجع ملفات القضيةء وتحديد القصائد المحكوم بحذفهاء في القسم الخاص بال محاكمةء في يلي من ملاحق 
ووثائق «أزهار الشر)ء في نهاية هذا الكتاب. 


٤١ 


الثاذ 


ك 


آ2 


ويضيف المحققون - في طبعاتهم التالية من «أزهار الشر» - إلى قصائد الطبعة 


نية: 


دیوان «البقایا»؛ وهو كتيب شعري تشر في بروکسیل في فبرایر ۰۱۸٩٩‏ على يد 
بوليه - مالاسي. ويضم القصائد المحذوفة -بحكم المحكمة -من الطبعة الأولىء 
بعد نشرها في بروكسيل في صحيفة «بارناس ساتيريك« Parnasse satyrique du)‏ 
eاsiec‏ euviemeم-×di).‏ وقد صدر الدیوان في ۲٠١‏ نسخة» مع لوحة غلاف رمزية 
من اعمال فیلیسیان روب. 

أزهار شر جديدة و في «لو بارناس كونتومبور|ڻ) )-0صpصc01te Le Parnasse‏ 
٥ه)»‏ في ۳١‏ مارس ١٦۱۸؛‏ وتضم قصائد: نبذة لكتاب مُدان» امتحان منتصف 
الليلء غزلية حزينةء إلى امرأة من مالابارء الفديةء ترنيمة» الصوت» العاصِي» 
النافورة» عينا برت» النذيرء بعيدًا عن هناء تأمل» الهاوية» نواح إيكاروس. 


۳-القصائد الإإضافية المستمدة من الطبعة الثالثة ل«أزهار الشرا» ميشيل ليفي» باريس» 


۲ 


۸. وکان بودلير قد وقع عام ۳١۸-عقدًا‏ مع هيتزل لنشر طبعة ثالثةء مزيدة 
من «أزهار الشر». وظل أمل رؤية هذه الطبعة يهدهد الشاعر حتى لحظاته الأخيرة» 
دون تحقق. وفي عام ۸١۱۸ء‏ نشرت هذه الطبعة» التي ستدعَى النهائية» برعاية دي 
بانقيل» باعتبارها الجزء الأول من «الأعمال الكاملة لبودلير)» يتصدرها بورتريه 
محفور للشاعر من أعمال |. نارجو مع «ملاحظة» لتيوفيل جوتييه. وتضم هذه 
الطبعة ٠١١‏ قصيدة» تنتظم في ستة أقسام» شأن الطبعة الثانية التي ترد كاملة. وقد 
ضيفت إليها قصائد «البقايا» الاثنتا عشرة» وبعض القصائد التي لم تكن معروفة 
فى ذلك الحين إلا كأعمال أولى منشورة فى بعض الصحف. والقصيدة الوحيدة 
E N‏ « إلى تیودور دي بانفیل». 
كما تضم الطبعة ملحا يجمع «مقالات الإبات» التي أعدها بودلیر عام ۱۸٩۷‏ 
لتقديمها للقضاء» ورسائل سانت -بيف وکوستان وإميل ديشا. 


وتتفاوت الطبعات التى تحمل عنوان «أزهار الشر)» فيما عدا ذلك. فثْمَّةَ طبعات 


وت فك هاه ادود ومةه أخرى تف إلى ما شى فسا شاصا :ال صان 


المنظومة التي كتبها بودلير في شبابه» دون أن يقم على نشرها في حياته (وهو قسم 
يتفاوت بدوره - فى عدد القصائد من طبعة إلى أخرى» ومن محقق إلى آخر). 

أما القصائد المنظومة» التى كتبها بودلير فيما يتعلق برحلته إلى بلجيكاء فلا ترد 
ضمن هذه الطبعات المنفردة من «أزهار الشر»» بل فى طبعات الأعمال الكاملةء 

وتلتزم ترجمتنا العربية هذه بذلك الحد الأقصّى المتاح - فرنسيًا - من قصائد 
بودلير المنظومة. 

أما قصائد النثرء فلا اجتهادات أو اختلاف ذي بال فيها. فتاريخها أكثر تحديدًا 
ادون أن بطر ا غلى ها أى غير على دىئ النرات: اللإجةة لرفاة 
بودلیر. 

وشأن «أزهار الشرا» فما سيصبح «سأم باريس» (ذلك أنه حمل أسماء متتالية 
سابقة على صدوره النهائى» شأن الأزهار)» سينشر مج ز٤ا‏ فى الصحف والدوريات» 
تحت أول عنوان له: «(قصائد ليلية). 

وعلى الرغم من ذلك» فلن يصدر الكتاب خلال حياته. فبعد عامين من وفاته» صدر 
الكتاب فی ونیو 1۸31۹ لدی میشیل - لیفی»› مشکلا مع «الفراديس الاصطناعرة)» 
الجزء الرابع من «الأعمال الكاملة)» بعنوان قصائد نثر قصيرة). 

ولن تشهد الطبعات اللاحقة من «سأم باريس» - حتى الآن - أية إضافة» فيما عدا 
بعض الملاحق المتعلقة بعناوين مشروعات قصائد كان يزمع بودلير كتابتهاء أو مقاطع 
غير مكتملةء أو ملاحظات تمهيدية» دون اكتشاف أية قصيدة مكتملة غير منشورة - 
ضمن أوراقه الشخصية. وهو ما يعني أن قصائد الطبعة الأولى من «سأم باريس» لم 
تطراً عليها إضافة شعرية منذ صدورها لأول مرة. 

والاختلاف الوحيد الذي يمكن رصده بين الطبعات المختلفة من «سأم باريس»» 
هو تلك القصيدة «المنظومة» التي ترد في ختام الديوان» في بعض الطبعات» دون 
بعضها الآخر. وقد بدا لنا منطقيًا موقف بعض المحققين الفرنسيين من أنها لم تكتب 
أصلاً ل«سأم باريس»» بل لاختتام «أزهار الشر)» استنادًا إلى رأي «بوليه - مالاشّي»» 


۳ 


صديق بودلير وناشر أعماله الشعرية. فلم يكتب بودلير «مفتتخًا» منظومًا للقصائد 
النثرية» فلماذا يختتمها بقصيدة منظومة؟ 
3% 
وقد استندنا فى تر جمة القصائد «المنظومة» على: 
Baudelaire, Les Fleurs du Mal, Édition de Claude Pichois, (folio classique),‏ 
Gallimard, Paris 1996.‏ 
واعتمدنا هذه الطبعة كمصدر أول لترجمة «أزهار الشر)» وترتيب القصائد 
والأقسام» وضبط البنية العامة للأزهار؛ وي أمور تختلف فيها طبعات «أزهار الشر»» 
استنادًا إلى مكانة كلود بيشوا كعميد لمُحققي أعمال بودلير. 
Baudelaire, Les Fleurs du Mal, Édition établie par John E. Jackson, Le Livre‏ 
de Poche, Librairie Générale Française, 2001.‏ 
تزيد هذه الطبعة - فضلاً عن المصدر التالى - عن طبعة «بيشوا» السابقة فى عدد 
القصائد الواردة بقسم «قصائد الشباب». ففيما يورد «بيشوا» ١‏ قصائد» تورد هذه 
الطبعة وطبعة الأعمال الكاملة التالية ٩‏ قصائدء وهو ما دفعنا إلى ترجمة قصائد القسم 
بالاعتماد على المصادر الأكمل. 
Baudelaire, ECUVRES COMPLÈTES, Êdition Robert Laffont, Paris 1999.‏ 
وتنفرد هذه الطبعة - دون الطبعات المختلفة من أعمال بودلير التى اعتمدنا 
عليها» أو حتى اطلعنا عليها دون اعتمادها مصدرًا ESS‏ 
القصائد المنسوبة إلى بودلير والقصائد المشتركة» لكن محقق الأعمال لم يستعطع 
و و ا - حتی هو نفسه - متشگکا 
في نسبتها ٳليه» آو E Es E‏ 
التي التام. 2 أن ا قد ورد ا ا إمعانًا في ال ۴ باب 
الاحتباط». کما أن هذه الطعة تحتوي على القصائد «البلجيكية» التی کتبها بودلیر» 
دون أن توردها أي من المصادر الأخرى التى اعتمدناها. 


٤٤ 


Baudelaire, Les Fleurs du Mal, choix de poêmes, par Adrien Cart et S$. Hamel, 


Edition Remise ã Jour, Librairie Larousse, Paris 1972. 


أما قصائد النثر » فقد استندنا فى ترجمتها على: 
Baudelaire, Le Spleen de Paris (Texte de 1869), Le Livre de Poche, Paris‏ 
.1964 


Baudelaire, Le Spleen de Paris, Edition établie présenté et commentée par 
Yves Florenne, Le Livre de Poche Paris 1998. 


Baudelaire Le Spleen de Paris (EUVRES COMPLÈTES Édition Robert 
Laffont Paris 1999). 


وفيمايتعلق بالأعمال التكميلية (مقال «موقف بودلير» لبول فاليري» السيرة الشعرية 
والذاتية لبودلير» مشروعات المقدمة والخاتمةء وثائق المحاكمة» الإإضاءات)» فلم 
نعتمد فيها على مصدر واحد» بل رجعنا بشأنها إلى المصادر السابقة» فضلاً عن 
مراجع أخرى متفاوتة. 
رفعت سلاًم 


القاهرة: ۲۵ فبرایر ۲٠١۷‏ 


0 
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سوزان برنار» قصيدة النثر من بودلير حتى الآن» ترجمة راوية صادق» مراجعة وتقديم رفعت سلام» 
دار شرقیات» القاهرة ۱۹۹۸/ ۰ ۲. (والفصل المتعلق ببودلير -بالتر كيز على تجربة قصيدة 
النشر لديه هو أهم ما نُشر بالعربية في هذا الخصوص). 

د. عبد الغفار مکاوي: ثورة الشعر الحديث» الهيئة المصرية العامة للكتاب» القاهرة ۹۲+ 
وللكتاب طبعة ثانية في مجلد واحد» دار أبوللوء القاهرة 1۹4۸ (وهو من أهم الكتب العربية 
عن تجربة الحداثة الشعرية الأوروبية؛ والفصل الخاص ببودلير ربما كان أهم ما كتب عن 
الشاعر الفرنسيّ بالعربية» على الرغم من إغفاله تجربة «سأم باريس»). 

فرانسوا بورشه: بودلیر» ترجمة الدکتور فواد أیوب» دار بیروت» بیروت ۱۹٥۸‏ 


موسوعة المصطلح النقدي. ترجمة الدكتور عبد الواحد لؤلۇة› دار الرشيده بغداد ۱۹۸۲ 
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جين دوفال» حية بودلیر من أعمال مانیه 


ن 
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بودلیر» صن اعمال مانية 


لو كالب ا فس" أغما 
کی رو و ا 


براگمول 


OV 


0۸ 


بودلیر» من رسم ماتیس 


بودلير: سيرة ما 


٩:1‏ آبریل؛ میلاد شارل بییر بودلیر» في ۱۳ شارع هوتفيي بباریس» بمنزل ستتم 


AYY 


إزالته في نهاية الإمبراطورية الثانية» مع شق طريق سان جيرمان. أمه-كارولين 
أرشينبو- دوفايي - في السابعة والعشرين من عمرهاء ووالده - جوزیف - 
فرانسوا بودلير- في الواحد والستين من عمره. لکن جوتييه سيكتب _ فيما 
بعد أنه ولد فی ۲۱ أبريل» فيما والدته ستؤكد فى رسالة إلى آسيلينو-على 
أنه ولد في ۷ أبريل. و٩‏ أبريل هو التاريخ المُسجُل بشهادة ميلاده الرسمية. 
۷ يونيو؛ التعميد في كنيسة سان سولبيس. 

مولد جوستاف فلوبیر» وشارل نودیيه (مؤلف «سمارًا»)» ووالتر سکوت»› 
ودي کوینسی (مؤلف «اعترافات مدمن أفيون»). 

وفاة نابليون. 

٠‏ فبراير؛ وفاة فرانسوا بودلير» والد شارل» الرئيس السابق لمكتب البرلمان» 
عن 1۷ عامًا. كان أيضصًا رسامًاء وقام بدراسات للفلسفة وعلوم الدين بجامعة 
باريس. تزوج - في المرة الأولى - في ۷ مایو ۱۷۹۷ من جين جوستين 
روزالی جاسمان» وأنجب منها ولدًاء كلود ألفونس» شقيق بودلير الوحيد. 
بعد تَرَمّلها فى الثالثة والثلائين من عمرهاء تترك السيدة بودلير - «كارولين 
آرشیمبو - دوفایی» - شارع هوتفيي إلى ٥۸‏ شارع سان أندريه ديزار» ثم إلى 


۰ مدان مان أندريه دیزار. 


0۹ 


A :\ATA 


A 


AY 


في الصيف؛ الإقامة في نرّبي» قرب غابة بولوني» في منزل ريفي صغير يقع 
في شارع دیبارکادیر (تمت إزالة المنزل عام ۱۹۳۰). 

فيكتور هوجو يصدر «كرومويل!. آنجر: لوحة «تمجيد هومير». 

وفاة بتهوفين. معركة حول مذهب التحول (ع”٣ءنصإه]یمه1۲)»‏ وهو مذهب 
یری عدم ثبات الأنواع SS‏ 

حل البرلمان الفرنسي. نتائج الانتخابات البرلمانية الجديدة تصب في صالح 
المعارضة. 

الا ال ا م کا ار 

نوفمبر؛ السيدة بودلير تتزوج بالرائد جاك أوپيك» وهو في التاسعة 
والثلاثين. عسكري لامع» خاض معارك النمسا وإسبانيا وواترلوء ونال عدة 
أوسمة حربية رفيعة. وينتظره مستقبل لامع. لكنه رجل ذو إرادة متصلبة وأفق 
ضیق» لن یتوافق معه بودلیر أبدًا. 


يرسل آوپیك بيك في مهمة عسكرية إلى الجزائر» وباريس مسرح لثورة ٠۸۳١‏ 


يبتهج الطفل بودلير لسفر غريمه» لاعتقاده أن العسكريين ¿ لا يعودون 
من الحروب. لكن الرجل يعود مكللاً بالغار مرة أخرى» وتتم ترقيته من 


: الانتقال إلى ليون التي كانت شوارعها تضج بأصداء العصيان الأخيرء الذي 


سمي في ۱۸۳١‏ «ثورة الجُوع»» تحت شعار «الحياة ونحن نعمل أو الموت 
ونحن نقاتل». تم تعيين ويك - الذي رقي إلى رتبة مقدم - قائدًا للفرقة 
السابعة العسكرية هناك. ويتم وضع شارل في بنسيون ديلورم. 

وسيكتب - عن تلك الفترة - فيما بعد: ا ع 
الحزب الذي ينتسب إليه» ومهما تكن الأوهام التي تغذى بهاء ألا يرتشن 
لمشهد الجماهير المريضة التي تتنفس غبار المصانع» وتبتلع القطنء 
وتتشرب الأسبيداج» والزئبق» وسائر السموم الضرورية لخلق الآثار الرائعةء 


AT 


: A۳7 


ATTY 
: ATA 


: ۹ 


وتنام في القاذورات» في أعماق الأحياء حيث أكثر الفضائل تواضعًا وعظمة 
تقيم جنًا إلى جنب أقسى الشرور...٠‏ 

العودة إلى باريس» حيث عين العقيد أوپيك قائدًا للفرقة العسكرية الأولىء 
بعد ترقیته من جدید. 

١‏ مارس؛ التحاق شارل بالقسم الداخلي لمدرسة لوي لوجران. أوپيك 
يقدمه إلى مدير المدرسة: «سيدي» هذه هدية أقدمها لك. هذا تلميذ سوف 
يُشرّف مدرستك». لكن الصراع الداخلي بين الطفل والجنرال يتصاعد. 
N NENE‏ 
لتصحیح أخطائه»» یکتب استاذه أشيل شودان. «تزوير» أكاذيب. أساليب 
فروسية أحيانًا وأحيانًا صادمة من فرط الافتعال». 

يحصل على الجائزة الثانية في الشعر اللاتيني في المسابقة السنوية العامة. 
«لديه القدرة على الابتكار عندما يريد وعلى الإجادة. وليس لديه ما يكفى 
من الجدية للقيام بدراسات قوية وجادةا» هذا ما يكتبه عنه الأستاذ ديفورج. 
رحلة في جبال بيرنيس» خلال موسم الإجازات» بصحبة العقيد أوپيك 
وامه. 

فبراير؛ «اتخذ بودلير منذ بضعة أيام سمات بالغة الخرابة. e‏ 
حد آنه» بعد أن كان قد اتخذ الطريق القويم منذ بداية العام» يستمتع تع بان یکون 
مثالا سيئًا؛ الأستاذ أشيل كارير. 

۱۸ أبريل: يتم طرد ودار من المدرسه الأستاذ ج. . بييرو وجه رسالة 
إلى زوج أمه أوپيك: «سيدي» إذ أ ابنكم من قبل نائب المدير بأن يعيد 
منشورًا کان أحد زملائه سیقوم بدسّه» فقد رفض تسلیمه له» وقام بتقطیعه 
إلى قصاصات وابتلعها. وأعلن» لدی استدعاته عندي» آنه يفضل أي عقاب 
على تسليم سر زميله» وأصرٌ على الشهادة لصالح هذا الصديق» [...] وكان 
يجيب علي باستهزاء لا ينبغي علي تحمل وقاحته. إنني أرسل إليك -إذن- 
ہا ااب ای کاڈ کے رات جم کے ب ل کی ل و 
الشرير..» 
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يطرد من المدرسة بسبب العصيان. يستكمل استعداداته لامتحان البكالوريا 
في بنسيون لوفيك بايلي» حيث يرتبط باثنين من الشعراء الشبان المحليين: 


۲ أغسطس؛ يحصل على شهادة البکالوريا. ویترقی الکولونيل إلى جنرالء 
ویخطط لابن زوجته مستقبله کدبلوماسی» اعتمادًا على نفو ذه لدی السلطات 


العليا. وبودلير يصمم على تكريس نفسه للأدب. 

يعيش بودلير حياة بوهيمية لطالب مسجل بكلية الحقوق» لكنه لا يحضر أية 
محاضرات. أولى لقاءاته ببعض الشخصيات الأدبية لتلك الفترة. يقيم علاقة 
في الحي اللاتيني - مع العاهرة سارة» التي يسميها أقرباؤها لوشيت. وهي 
التي سيكتب عنها قصيدته ليست لدي كعشيقة لبؤة). 

أولى العلاقات فى الوسط الأدبى: إدوارد أورلياك. جيرار دي نرفال» بلزاك. 
رق عي اهاط اا جهن راك ديرت رجاه الو ر غد ماكر 6 
بالارتباط بوظيفة. 

١‏ يناير؛ «لو كورسير (١إنهءإه٤‏ م1) تنشر أنشودة تهكمية»› بدون توقیع. 
الأنشودة إنتاج مشترك لبودلیر ولافافاسير. 


أوپيك يكتب إلى ألفونس بودلير» شقيق الشاعر: «سيدي العزيز بودليرء لقد 
حانت اللحظة التي ينبغي عمل شيء ما فيها لمنع أآخيك من الضياع المطلق. 
إنني في النهاية على إلمام» على الأقل» بوضعيته» وأحواله وسلوكياته. إن 
الخطر كبير. وهناك في رأيي» ورأي بول ولابيبه» ضرورة عاجلة لانتزاعه 
من بلاط باريس الرَلق. وأفكر في دفعه إلى القيام برحلة بحرية طويلةء 
إلى هند أو أخرى» على أمل انتزاعه» بتغريبه على هذا النحو» من علاقاته 
الشائنة» وإزاء كل ما سيكون عليه درسه» سيستطيع العودة إلى الطريق القويم 
ويعود إلينا شاعرًا ربماء لكن شاعرًا يتوفر على إلهاماته من مصادر أفضل من 
بالوعات باریس...» 


٩‏ يونيو: على متن «باخرة بحار الجنوب» المتجهة إلى الهندء يقوم برحلة 
«تربوية» بحرية طويلة» لإبعاده عن نمط الحياة والوسط الذي يعيش فيه» 


A4۲ 


ول غل دة الان الت اجتمعت بناءً على طلب الزوجين أوپيك» 
اللذين حذرا من الحياة الفوضوية لبودلير» ورغبته فى ألا يكرس نفسه إلا 
للأدب. 


٩ -١‏ سبتمبر؛ يقيم في جزيرة موريشيوس» بعد تعرض الباخرة لعاصفة 
واضطرارها إلى الرسو بالجزيرة. يكتب قصيدة «إلى خلاسية)» إلى زوجة 
مضيفه بالجزيرة» ويرسلها إليه بعد عودته إلى فرنسا. 


أكتوبر؛ يقيم في جزيرة بوربول. يقرر عدم اکال رحلته» والعودة إلى 
ارظن والكر عن الفصانة اة كرون مه م هة الح 
الإجبارية المجهضة. 


٠‏ أكتوبر :۱۸٤١‏ «جزيرة بوربون» ۲١‏ أكتوبر ١٤۱۸ء‏ سيدي العزيز أوتارء 
كنت قد طلبت مني بضعة بيات أرسلها إلى موريشيوس من أجل زوجتك» 
ولم أنسكم. فكم هو جيد» ورقيق» ولطيف أن تمر أشعار» كتبها شاب إلى 
سيدة» من خلال يدي زوجها قبل الوصول إليهاء فآنت من أرسلها إليه» من 
أجل ألا تريها لها إلا إن أعجبتك. منذ أن غادرتكم» كثيرًا ما فكرت فيكم 
وفي أصدقائكم الممتازين. ولن أنسى بالتأكيد الصباحات الجميلة التي 
منحتموها لي» أنتم والسيدة أوتار» والسيد ب. ولو لم أكن أحب باريس ولو 
a a ec EE aS a e E‏ 
على حبي» وعلى آن تجدوني قل غرابة مما أبدو. وقد يكون من المحتمل 
إلى حدٌ ما أن أعود إلى موريشيوسء إلا إذا كانت السفينة التي تقلني إلى 
بوردو (لالسيد) لن تجد مسافرين. ها هي سوناتتي: ا إذن» فسأنتظ ركم 
فى فرنسا. تحياتى المحترمة إلى السيدة أوتار». 

ألفريد دي موسيه: ذكرى (قصيدة). بلزاك: كاهن القرية. جوجول: الأرواح 
الميتة. 


١ :‏ فبرایر؛ بودلیر يقاع إلى بوردو: «لا أظن أننى أعود والتعقل في جيبي». 
يقيم - في باريس - علاقات أدبي جديدة مع ا جوتیيه وتیودور دي 
بانفیل وسانت -بیف وفیکتور هوجو. 
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يبدأعلاقته مع جين دوقال» «فينوس السوداء)» فقاة خلاسية تمشل 

فى أحد المسارح الصغيرة بالحي» التي سيرتبط بها في علاقة عميقة 

وعاصفة في نفس الوقت حتى ٠۸١١‏ 

٩‏ أبريل؛ يبلغ الحادية والعشرين من عمره» سن الرشد القانونية» ويحصل 

TS 

يهرب من المنزل» ويترك لأمه كلمة صغير ة : إني أرحل» ولن أعاود الظهور 

ST 
عرضة لهزال وخمول رهيبين» ولابد لي من كثير من الوحدة حتى‎ - 

أسترد قواي قليلاً وأعاود سيرتي الأولى. وثانيًاء فإنه من المستحيل أن أكون 

لما بريد نى ز وجك : لا شك أن ساضط ر إلى أن اعيش اة قاسية لكت 

سأكون أفضل حالاً ‏ إن قراري راسخ ونهائي ومعقول» ولذا فلا ينبغي أن 

تتشکی» بل أن تتفهمیه». 

ينتقل للسكنى بغرفة في جزيرة سان لويس وسط باريس. يضاعف 

من مصروفاته بصورة زائدة. ويعيش حياة بوهيمي ثري» مع الحشيش 

والأفيون. 

ألويزيوس برتران: جاسبار الليلي (بعد عام من وفاة الشاعر). إ. سو: أسرار 

باریس. 

نهاية حرب الأفيون في الصين. 

۳ : يشارك بودلیر إرنست برارون فى تأليف دراما شعرية» لن تكتمل أبدًا. 

أبريل؛ الانتقال إلى مسكن جديد بشارع فانو. 

أكتوبر؛ العودة إلى جزيرة سان لويس» بفندق بيمودان. وأحد ساكنيه هو 

EEE E EE 

E 


(1) سيتخذها رجل أعال بلجيكيّ عشيقةٌ له فيا بعد ويصبح بيتها قبلة كبار المخقفين والمبدعين الفرنسيين» 
ومن بينهم بودلير وموسييه ونرقال وسانت - بيف وفلوبير والموسيقار بيرليوز. وسيطلق عليها «جوتييه) 
لقب «الرئيسة). 
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يشارك في حضور احتماعات «نادي الحشاشين». 
نوفمبر/ دیسمبر؛ ترفض الوتنتامار» )]e 1"2 ”21۲e(‏ ولا ديموقراطي 
باسيفيكڭ» (عf|¶u Démocratie Paci‏ 4ا) نشر مقالات لبودلیر» باعتبارھا 
مفرطة في الجرأة. حوالي خمس عشرة قصيدة - ستتخذ مكانها فيما بعد في 
«أزهار الشر» - كانت قد كتبت حتى ذلك الحين. 


:٤‏ نصف ميراثه تم إنفاقه في عامين. مجلس للعائلة يجتمع» وترفع أمه دعوى 


1A0 


قضائية تطالب بوضع ما تبقی من میراثه ت تحت رقفابة وصی قانونی تعینه 
المحكمة. المحكمة تقضي بتعيين الموثق نارسيس - ديزيريه آنسيل وصيًا 
قانونیًا علی آمواله» لا یمنحه إلا مبلعًا محددًا كل عام. 

ا 
بعد أن اثقل بالديون» بودلير يقضي بقية حياته في التهرب من الدائنين» 
والتوسل إلى اسل وأمه ليقدما له «(دفعات مسىقة) من مستححقاته الخاضعة 
e‏ 
مارس؟ ي ينشر - لدى مؤسسة كازيل - عمل صغير مُعمَل المؤلف» «أسرار 
ا 
التى شارك فى إعدادها بودلير. 
١‏ دیسمبر؛ دن تنشر «لارتیست» (LI Artiste)‏ - بتوقیع بريفا دانجلمنون - سوناتا 
«إلى السيدة دي باري»» التي قد يكون بودلير مؤلفها الحقيقي. 
ألفريد دي فيني: منزل الراعي. الكسندر دوماس: الكونت دي مونت 
کریستو. 
إنشاء أول تلغراف كهربائي على ید مورس. 
ینایر» مایو» غسطس؛ تنشر «لارتیست» ثلاث سوناتات) اثنتان منها بتوقيع 
بريفا دانجلمون» والثالثة مغفلة المؤلف» ويمكن أن يكون بودلير مؤلفها 
الأصلى+ كى أرسين» هرسائ آلذى كان يدير لأرتسنتة في ذلك 
الحين - في كتابه «اعترافات)» أن بريفا قد وقع أمامه وأمام بودلير على 
سوناتات کتبها بودلیر. 
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(ATT) بودلیر‎ 


أبريل؛ الناشر جول لابيت ينشر «صالون ٠۱۸٤١‏ باسم «بودلير- دوفايي» في 
كتيب يقع في ۷۲ صفحة. والاسم تركيب من الاسم العائلي لأبيه والاسم 
العائليّ الأصليّ لأمه قبل الزواج الثاني. 

٥‏ مايو؛ «لارتيست» تنشر سوناتا إلى خلاسية» باسم بودلير- دوفابي. 


۰ يونيو؛ محاولة انتحار بودلير بالسكين» بعد كتابته وصية يوصي فيها بان 
تئول جميع ممتلكاته إلى عشيقته الآنسة جين لوميه (اسم آخر لجين دوقال). 
يكتب إلى آنسيل الوصي القانوني عليه - في ٠١‏ يونيو :۱۸٤١‏ «عندما 
SAN‏ الآنسة جين لوميه هذه N,‏ ساون سا إنها تجهل ذلك. 
وتعرف وصيتي. فعدا النصيب المحجوز لأمي» فينبغي أن ترث الآنسة لوميه 
SE O E E‏ المرفقة 
ار سا 

إنني أموت في حالة قلق مرعب. فلتتذكر حديثنا بالأمس. إنني أرغب» أريد 
أن بُنفذ أفكاري بدقة. وهناك شخصان يمكنهما التهجم عل رهی آمي 
وشقيقي - ولن يستطيعا التهجم عليها إلا بحجة الخلل العقلي (...) إنني 
أنتحر - بلا حزن -... لأنني لا أستطيع أن أستمر في الحياة» ولأن تعب نومي 
وتعب يقظتي لا يُحتمَّلان. إنني أنتحر لأني غير مفيد للآخرين - وخَطر على 
نسي . إنني أنتحر لأني أعتقد أني خالد» وآمل في ذلك. .. لا أعرف شقيقي 
إلا قليلاً - فهو لم يعش داخلي ولا معي -إنه ليس بحاجة لي. امي الى 
سممت حياتي كثيرًا ودائمًا عن غير قصد» لم تعد بحاجة إلى هذه النقود. 
فلديها زوجهاء وتملك كائتًا إنسانيًاء وعاطفة» ومحبة. أما أنا» فليس لدي 
سوى جين لوميه... فلتطلعها على مثالي المخيف -وكيف أن فوضى العقل 
والحياة أفضيا بي إلى يأس كئيب أو إلى فناء تام». 

طعن نفسه في صدره فنقل إلى مركز الشرطة أولاً ثم الى دار غریمه زوج 
امه» وتم تسدید دیونه. 

على ظهر غلاف كتاب لبيير دوبون» إعلان عن الصدور القريب لديوان 
«السحاقيبًات»(۸ءاء٥1‏ sم1)‏ لبودلير دوفايي. 


1¥ 


يوليو؛ بودلير يقيم لدى أمه» بالمقر العسكري لباريس» الذي يرأسه أوپيك» 
زوج أمه. خصومات جديدة وقطيعة أخرى مع زوج الأم. يرحل الشاعر 
للإقامة بفندك دنكرك: «لقد غادرث عائلتي من جديد. لم يكن ذلك ليستمر. 
إنهم لا يشربون سوى البوردو عند أمي» وأنا لا أستطيع الاستغناء عن 
البورجون». 

Le C٣21۲ e(- تافر ر دون توقیع - في «لو کورسیر - ساتان»‎ ۲۶٤ 
فانتازيا عن بلزاك بعنوان كيف يسدد ديونه مع افتقاره إلى العبقرية).‎ ) 
وسيعترف بودلير بكتابته هذه المقطوعة عندما يعيد نشرها- بعد بضعة شهور‎ 
مقترنة باسمه» في صحيفة أخرى.‎ 

تیوفیل جوتییه: إسباناء کومیدیا الموت. میریمیه: کارمن. دومیيه: رجال 
الدا فاج هاورو 


1E€؟م۲ا( ینایر/ آبریل؛ التعاون مع «لو کورسیر - ساتان» و«لسبري بيبليكڭ)‎ :٦ 


1A 


ءنا. يقدم للثانية - كنص من تأليفه - «الشاب الساحر»» الذي ليس سوى 
ترجمة قاصرة لقصة إنجليزية نشرت عام ٠۸۳١‏ 

تنقلات كثيرة في السكتى. 

مایو؛ ینشر - لدی ميشيل ليقي - کتیبًا بعنوان «صالون ٩٤۱۸ء‏ ويتضمن 
اللإعلان عن صدور لاحق لديوان شعري بعنوان «السحاقيات» (وهو ما 
سيصبح - بعد إحدى عشرة سنة -«أزهار الشرا)ء وعقيدة المرأة المحبوبة) 
الذي لن يطبع أبدّاء ويبدو أنه لم يكتب أصلاً. 

الإعجاب بأعمال ديلاكروا - الذي تبدّى في «صالون ٠۱۸٤١‏ - يتأكد بقوة 
فی «صالون .۱۸٤٩‏ 


سبتمبر؟ ينشر فى (لارتيست» قصيدة «السادر» التي ستصبح - في «أزهار 
الشر»-«دون جوان في الححيم. 
سبتمبر؛ بداية تعامل - بدون توقيع - مع «لوتiنتlم|ار« »)LeTintamarre)‏ لن 


۳ ديسمبر؛ ينشر فى لارتيست» قصيدة إلى هندية» التى ستنشر - فى 
«أزهار الشر» -بعنوان «إلى امرأة من مالابار». 

:\AEY¥‏ پنایر؛ جمعية الأدباء الشبان تنشر نصه السردي «فانقارلو»» الذي يقدم فيه 
خلال العام» تتفاوت أحواله بصورة حادة. يقيم مع جين دوقال. ویغرم 
بممثلة اخرى صغيرة في العشرين من عمرها. 
يقرأ ترجمة «القطة السوداء» لإدجار آلان بوء التى ستشكل أول تماس 
له بعالم بو. 
کوربيه يرسم له البورتريه الشهير (متحف مونبولييه حاليًا). 
٤‏ نوفمبر؛ یعید شامفلوري -في «لو کورسیر -ساتان)-نشر سوناتا لبودلیر 
(السوناتا الشهيرة «القطط)). 
ديسمبر؛ بودلير ينتقل للإقامة فى منزل جديد. يكتب إلى أمه: «لو كان 
بمقدوري ان اغین خلال خمسة عشر يومًا أو عشرین» حیاءً منتظمة» 
فإن ذكائي سيجد خلاصه. تلك محاولة أخيرة» تلك مقامرة. غامري على 
المجهول» يا أمي العزيزة» أرجوك... فعندما تكرمت في المرة الأخيرة 
وأربعين ساعة». 

۸ : التعاون مع «لو كورسير- ساتان». 
نهاية فبراير؛ ليلة ۲٤‏ فبراير تنطلق الرصاصات الأولى فى الانتفاضة الشعبية 
بباريس. لويس فيليب المذعور يتنازل عن العرش ويهرب في عربة عادية» 
فيما الثوار يجتاحون قصر التويليري ويستولون عليه. 
بودلير يشارك فى الانتفاضة الشعبية» المرتبطة بالجمعية الجمهورية المركزية» 
التي أسسها بلانكي» ويُصدر مع اثنين من أصدقائه - شامفلوري وتوبان - 
نشرة ذات طابع اشتراكي» «الخلاص العام)» تختفي بعد صدور عددها 
الثانى. 

ي 


۹ 


يلتقي جول بويسون مع بودلير» في المساءء بأحد الميادين» وبندقية في يده 
وهو يصرخ في الشارع: رلا بد من الذهاب لإطلاق الرصاص على الجنرال 
آوپيك» (زوج أمه). 

وسیکتب: «إن في کل تبدل شنا سافلا ولذيدًا في آن» شيئًا مستمدًا من 
الخيانة والارتحال. وهو ما يكفى لتفسير الثورة الفرنسية». 

أبریل/ مایو؛ يعمل سکرتیرًا لتحرير جريدة 7 تریبین ناسیونال» Tribune)‏ 
Nati01‏ 4ا)» فیما لا پیدو متوافقًا مع التو جهات المحافظة للجريدة. 
السيدة أويك وزوجها يسافران إلى القسطنطينية» حيث أرسل زوجها كوزير 
مُفوض. قبل رحیلهما بأيام» يؤنب أوپيك ابن زوجته على علاقته-مع جين 
دوقال» التي تختلس أمواله وتخونه. خصام كامل بين بودلير وأمه. 

۲١-۲‏ يونيو؛ الشاعر يشارك فى الانتفاضة العمالية المسلحة. 

- (La Liberté de Penser) “aيigڊ یولیو؛ ینشر - فی لا لیبریتیه دي‎ ٥ 
أكتوبر؛ يتوجه إلى شاتورو ليصبح رئيس تحرير صحيفة أسبوعية جديدة‎ 
ذات ميول محافظة. في نهاية الأسبوع» يعود إلى باريس بعد أن أصاب‎ 
بالهلع أصحاب الجريدة» بفعل مواجهتهم بمجموعة من «المصادرات» غير‎ 
المتوقعة والأحكام المحيرة.‎ 

نوفمبر؟ ينشر ة قصيدة «خمر القاتل». ويتم الإعلان عن نشر ديوان شعري له 
- لدى ميشيل ليقي - في فبراير ٠۸٤۹‏ بعنوان «الأعراف» (وهو ما سيصبح 
فيما بعد «أزهار الشر»»ء بعد التخلى عن العنوان السابق» «السحاقيات»). 


ألكسندر دوما الابن: سيدة الكاميليا. وفاة شاتوبريان. إملي برونتي: مرتفعات 
وذرنج. 


ثورة فبراير؛ حركات ثورية في اوربا. 


۹ : فترة كثيبة من حياة بودلير. غرم بموسيقى فاجنرء التي لن يسمع بها الباريسيون 


إلاعام .۱۸١١‏ بجع ديوانًا من أشعاره» كتبه بخط اليد كاتب عمومي. 


۳ دیسمبر؛ يتوجه الى دیجون. لا یعرف ما الذې کان ينوي فعله فی هذه 
المدينةء حيث كان يتوقع أن يقيم فيها لمدة طويلة. يقرر - أثناء إقامته بفندق 
بالمدينة - استئجار شقَة صغيرة وأثاث. 

وفاة إدجار آلان بو» عن أربعين عامًا. 

٩: ٩۰‏ يناير؛ جين دوفال تلحق به في ديجون. في الربيع» العودة إلى بأاريس» بعد 
متاعب صحية (أعراض ثانوية لمرض الزهري الذي كان قد أصيب به منذ 
مايو / يولیو؛ ینشر فى مجلة «لو ماجازان دي فامى» (ئعل Maga"‏ ِ1 
۴۴5 قصيدتين: «عقاب الغطرسة» و«خمر الشرفاء» (التى أصبحت 
فيما بعد «روح الخمر»). 

۱ : مارس؟ ینشر فی «لو ميساجيه دي لا سمېلJ¶ (Le Messager de 1’ Asse b1ée)‏ 
دراسته «عن الخمر والحشيش باعتبارهما أداتين لتعددية الفردية)» وهى 
المشروع الأول ل«الفراديس الاصطناعية». 

٩‏ أبريل؛ تحت العنوان العام «الأعراف» تنشر «لو ميساجيه» إحدى عشرة 
قصيدة» ستنشر فيما بعد ضمر «أزهار الشر». 

بداية يونيو؛ لدى العودة من القسطنطينيةء يقضى الجنرال أوبيك وزوجته 
بضعة أيام في فندق الدانوب» قبل أن يتوجه سفيرًا إلى مدريد. السيدة أوپيك 
يوليو؛ يتعاون مع «لو ريبيبليك دي بیبل؟ (eاPeup République du‏ eا)»‏ وھى 
نشرة ديموقراطية. ترفض جريدة «لو يى (وره۴ م) اقتراحه بكتابة سلسلة 
من المقالات حول فن الكاريكاتير. 

أغسطس؛ ينشر دراسته حول الشاعر بيير ديبون. 

١‏ أكتوبر؛ يطلب من لندن الأعمال الكاملة لإدجار آلان بو. 


۷1 


۷ نوفمبر؟؛ ینشر فی «لا سومین تیاترال» lan (La Semaine Théãtrale)‏ 
عن «الدراما والرومان الشرفاء). 


۲ ا یر فی ل سو ین ا وا قال ع لمر ال ةة 


VY 


| فبرایر؛ تنشر «لا سومین تیاترال» قصیدتین لبودلیر. 


مع بعض أصدقائه» وخاصة مونسليه شامفلوري» يقرر بودلير إصدار جريدة 
أسبوعية فلسفية» لكن المشروع سرعان ما يتم التخلي عنه. 

مارس/ آبریل؛ مجلة «لا روفی دي باریس» (isہھ٣ Revue de‏ 4ا) تنشر 
دراسة بودلير «إدجار آلان بوء حياته وأعماله». وهو أول نص هام في فرنسا 
عن الشاعر الأمريكیٌ. ویکثب إلى أمه» فى ۲۷ مارس: « لقد عثرت على 
ولف آمریک آثار داخلی تاطا لا ودی هود کیت عن اة ومر فاته 
مقالتين» كتبتهما بحمية» لكنك ستجدين فيهما بلا شك بعض السطور التي 
قن عا ال ی عا ا ا و 
التي أعيشها... وأنا مجبر على العمل ليلا حتى أحصل على الهدوء وأتجنب 
المضايقات التي لا تحتّمل» هذه المضايقات التي تُسببها المرأة التي أعيش 
معها». 

۷ آبریل؛ بودلیر يترك مسکنه» إلى مسکن آخر» وينفصل عن «جین دوفال». 
يكتب إلى أمه: « لقد أصبحت جين عائقا ليس في سبيل سعادتي فحسب... 
بل في سبيل استكمال فكري أيصًا.. في الماضي كانت تتمتع ببعض 
الصفات -لكنها فقدتها-وأنا كسبت البصيرة. فأن تعيشي مع كائن لا يعترف 
بأي من جهودك» بل يعاكسها بخراقة أو خبث دائمين» ولا يعتبرك إلا مثل 
خادمه وملكيته» ويستحيل عليك أن تتبادلى معه كلمة واحدة فى السياسة 
أو الأدب» كائن لا يريد أن يتعلم شينّاء على الرغم من أنك اقترحت عليه 
بنفسك أن تعطیه دروسًا» مخلوق لا يُعجّب بي» ولا یعتی حتی بدراساتي» 
بل يمكن أن يلقي بمخطوطاتي في النار إن كان ذلك سيعود عليه بمال أكثر 
من لشرهاء ويرد قطي وقد كان تاي الور دة في اليكه ويدعل إل 


:\Aor 


هذا البيت كلابًا لأن رؤية الكلاب تؤذيني» ولا يعرف أو لا يريد أن يفهم أن 
اللجوء إلى اقتصاد شديد خلال شهر واحد سيسمح لي - بفضل راحة مؤقتة 
أن آنھی کتابًا كبيرًا - أخيرًّاء أيكون ذلك ممکتاء أیکون ممکنا؟...٠.‏ لکن 
العلاقة لن تنقطع بشكل نهائي» وسيكون حريصًا على تدبير نقود لها بين 
الحين والحين» على الرغم من ديونه التي لا تنتهي. 

آکتوبر؛ ينشر في «لا روقي دي باري» قصیدتین وإحدی ترجماته لبو وینشر 
ترجمة أخرى لبو في الو ماجازان دي فامي». 

٩‏ ديسمبر؛ يهدي ويرسل أول قصيدة إلى أبولوني ساباتیيه» بدون توقيع» 
تحمل عنوان إلى امرأة مبتهجة للغاية). وستصبح هذه القصيدة - تحت 
عنوان «إلى تلك المبتهجة للغاية» إحدى ست قصائد من «أزهار الشر» سيتم 
منع نشرها بحكم قضائيّ. 

٠‏ يناير؛ بموجب عقد تم توقيعه منذ بضعة شهورء يقدم بودلير إلى الناشر 
فيكتور لوكو مخطوط ترجمة «حكايات عجيبة» لبو» ويتسلم ثمنه. لكنه يقرر 
بفعل عدم رضائه عن الترجمة _ طلب وقف نشره» متحملاً أن يتحول إلى 
مدين بالأجر الذي كان قد تسلمه من قبل وأنفقه. 

.)۴۹٣1۶( فبرایر؛ نشر ترجمته لبو في جريدة «باریس»‎ ٤ 

١‏ مارس؛ ترجمة أخرى لبو (الغراب) تنشر في «لارتيست». الإفلاس 
والإحباط يمنعان بودلير من الاستجابة إلى إلحاح «روقوبلان» مدير الأوبرا 
۲۷ مارس؛ نشر ترجمة لبو في «لو موند ليتıرير“ .(Le Monde Littéraire)‏ 
۷ أبريل؛ في الجريدة نفسهاء ينشر مقالة مهمة: «أخلاقيات اللعبة). 

مايو؛ الانتقال إت فرساي» ومجموعهة فصائد جديدة» مجهولة التوقيع» 
ترسل إلى السيدة ساباتييه. 


A2 


1A4 


V€ 


٠١ ۳‏ نوفمبر؛ ترجمة لبو تنشر في صحيفة «باريس». 


يناير؛ يخطط لكتابة عمل درامي فى خمسة فصول» بعنوان «السكّير» الذي 
تتبدّی فکرته في عدد من قصائده. لکنه لا یکتبه. 
فبراير؛ مجموعة جديدة من القصائد - بلا توقيع - تصل إلى السيدة ساباتييه. 
يلجا إلى الإقامة في فندق «يورك» لمدة ما بين عشرة وخمسة عشر يوماء 
للتهرب من دائنيه. 
۷ فبراير؛ يكتب إلى السيدة ساباتييه: «لا أظن» سيدتي» أن النساء» عمومًاء 
eS‏ 
شك - أن أكون حصيفا بتعليمها لهن كلهن على السواء. لكنء معك» فلا 
مخاطرة؛ فروحك بالغة الثراء والطيبة بحيث تفسح مكانًا للغرور والقسوة, 
ومن ناحية أخرى» فلقد ارتويتِ بلا أي شك -وتشبّعتِ من الإطراءات إلاً 
و اا کے د ا اع ا 
في حياتك» حتىّ بدون معرفته.. أما بالنسبة لهذا الخوّر مجهول المصدرء 
الذي قلت لك عنهء فأي عُذر سأتعلل به» سوى أن خطتي الأول يؤدي إلى 
كل الأخطاء الأخرىء وأن الطبع قد غلب عَلَيّ. فلتفترضي إن شئت اي 
احیانًا pe‏ لم أستطع إيجاد السلوّى إلا في متعة كتابة 
قصائد لك» وأن أجبّر بعد ذلك على موافقة الرغبة البريئة في إطلاعك عليها 
مع الخوف الرهيب من أن تزعجك. ذلك ما يفسر الحَوّر. إنها تمضي أمامي»› 
ER‏ 
اک غا اک و و و ت ا 
ا المثالء - لا يستطيع» كإطراء أسمَى» إلا اشتهاء التعبير عن العرفان 
بالخير الذي فعله؟» 


مايو؛ ينتقل إلى الإأقامة في فندق «مراكش» بشارع السين. 


٥‏ یولیو؛ تبداً جریدة «لو بیی (۴۷5 eا)‏ فی نشر ترجمة بودلیر «حکايات 
عحيبة لبو. وب يستمر النشر بصورة متقطعة حتى أبريل ٠۸١١‏ 


نهاية يوليو؛ يعود بودلير إلى لقاء الممثلة ماري دوبران. 


:\1A00 


ديسمبر؛ بفعل إلحاح المؤجرين-الذين لا ينالون حقوقهم إلا متأخرًا» وعلى 
أقساط صغيرة - يخبر أمه أنه ينوي «العودة فى الحال إلى العلاقات غير 
الزوجية)» سواء بالعثور على جين دوقال» أو بالإقامة «لدى الأخرى»ء ماري 
دوبران أو الغامضة ج. جي. ف» التي سيهدي إليها «الفراديس الاصطناعية). 
يرتبط في هذه الفترة نفسها - بباربي دورقيي. 

مارس/ أبريل؛ 1 تنقلات بين الفنادق خلال شهر» فيما الجنرال أوپيك 
يشتري منزلا صغيرا في «أونفلير» أمام البحر. 

مايو؛ تنشر «لو بيىا (sره۴‏ ع1) دراسة له عن المعرض العالمى الذي افتتح 
مؤخرًا في قصر الفنون الجديد. 


e. 


Revue de deux) یونیو؟ بودلیر ینشر ۱۸ قصيدة فی روقی دې دو موند»‎ ١ 
6مم ) واسعة الانتشار والان تحت عنوان «أزهار الشر»ء الذي يظهر‎ 
للمرة الأولى.‎ 

الممثلة ماري دوبران - عشيقة بودلير- تصبح هم صديقاته. يلتقى بالسيدة 
ساباتييه» التي سيقيم معها علاقة صداقة أفلاطونية لعدة سنوات. وتظهر فيما 
بعد آثار دوبران وساباتييه فى القصائد اللاحقة لبودلير. 

۸ يوليو؛ صحيفة لو بورتفی» (عاآاء؟ء۲۲ه۲ م]) تنشر دراسته «(عن جوهر 
الضحك والفكاهى فى الفن التشكيلى». 

۳ أغسطس؛ يعد - مع ميشيل ليشي - مسألة طبع ترجمته ل«حكايات عجيبة) 


واحكايات عجيبة جديدة» لإإدجار آلان بو فى جزءين. 


تنشر «لو بورتفي» الجزء الثاني من دراسته «المعرض العالمي ١٠۱۸»ء‏ 
ويتعلق بالفنان إنجرء والتي رفضت الو بيي“ (8ره۴ م1) نشرها كاملة. 

٤‏ و۱۹ أغسطس؛ بودلير يكتب إلى جورج صاند ليوصيها على ماري 
دوبران التي تسعى إلى الارتباط بأحد المسارح. 


النشر الأول لقصائد نثر قصيرةء فى ديوان مشترك بعنوان «فونتانبلو» 
.(Fontainebleau)‏ 

٤‏ نوفمبر؛ تکتب الو فيجارو» (٥٣۵ع۴‏ عا)» فى تعليقها على القصائد 
المنشورة من «أزهار الشر» فى يونيو الماضى - فى «روقى دي دو موند 
ùÎ _ (Revue de deux mondes)‏ هذه القصائد قد دمرت «سمعة الدهشة» 


التى أحدثها بودلير» وهبطت بمنزلة كاتبها إلى مستوى «الفواكه المجففة فى 
الشعر المعاصرا. 
آلكسندر دوما الابن: عالم الغانيات. كوربيه: لوحة «ورشة العمل). 


تحالف أنجلوفرنسي ضد روسيا: حملة القرم. تأسيس شركة قناة السويس. 


١‏ : مارس؛ صدور الجزء الأول -لدى ميشيل ليقي -من ترجمة بودلير لبو تحت 


عنوان «حكايات عحيبة)» بسعر فرنك واحد للنسخة. 

مايو؛ يعود بودلير إلى الإقامة بأحد الفنادق» فندق فولتير» لمدة عامين. 

١‏ سبتمبر: اعلاقتى» علاقة أربعة عشر عامًاء ببجين قد فطعت... هذه المرأة 
كانت تسليتي الوحيدة» ولذتي الوحيدة» ورفيقي الوحيد. وعلى الرغم من ما 
انتاب علاقتنا العاصفة من هزات باطنة فإن فكرة الانفصال النهائي لم تخطر 
ببالی إطلاقًا. وآنا آفاجۍ نفسی حتی الان وآنا آفکر» عندما آری شيًا جميلاً 
٠‏ ديسمبر؛ الاتفاق مع بوليه - مالاسي على نشر «أزهار الشرا» ومع ميشيل 


۷ !: ما الذي كان يجري عام ۷٥۱۸ء‏ عام «أزهار الشر»؟ 


V٦ 


کان لوي -نابلیون بونابرت (۱۸۷۳-۱۸۰۸) یحکم فرنسا منذ ۰۱۸٥۲‏ باسم 
نابليون الثالث. في ١٥۱۸ء‏ وقعت معاهدة باريس» التي نهت حرب القرم. 
وفى ۱۸١۷‏ وقعت أزمة مالية فادحة فى فرنسا. وحملة فرنسية إنجليزية فى 


الضن: 


جين دوقال» رسم بودلیر 


جين دوقال» رسم بودلیر السيدة ساباتييه 


VY 


VA 


وفي الآداب» وفاة هنريش هايني. وفاة المغني بيرانجيه» وألفريد دي موسيه» 
وأوجست كونت. 

ألفريد دي يني يعيش معتزلاً العالب ويكمل الأجزاء الأخيرة من «الأقدار». 
فيكتور هوجو - المنفي في جورنيسي - ينشر» عام ١٠۱۸ء‏ «تأملات»» 
ويجهز الجزء الأول من «أسطورة القرون» .)۱۸١۹(‏ تيودور دي بانفيل 
ينشر «قصائد غنائية صغيرة» عام ۱۸٥١‏ و«آناشيد» في ۱۸١۷‏ لوكونت 
دي ليل يقدم - عام ۱۸١۸‏ الطبعة الثالثة من «قصائد» قديمة. ينشر فلوبير 
تفي ۷--«السيدة بوفاري). المؤرخ ميشليه يعكف على «تاريخ عصر 
النهضة والأزمان الحديثة) »)۱۸١۷-۱۸٠١١(‏ ويكتب «الطائر» (١١۱۸)ء‏ 
و«الحشرة» .)۱۸١۷(‏ 


في الفنون: عام ۰۱۸٩۷‏ يدخل ديلاكروا المجمع؛ ويعمل بكنيسة «(سانت ‏ 
آنج. كورو يعرض لوحة «حفل موسيقي ريفي»؛ وكوربيه - الذي رسم عام 
٥‏ «ورشة العمل» التي يظهر فيها بودلير -يعرض «الآنسات على شاطئ 
السين». بدايات الرَسّام والحفار ويستلر في باريس» حيث سيحظى برعاية 
بودلیر. 

بناء القاعات المركزية لباریس من ۱۸١٤‏ إلى ۱۸١١‏ تنظيم جديد لباريس 
على يد الحاكم هوسمان. برليوز يكتب أوبرا «الطرواديون» من ۱۸٠١‏ إلى 
۳. وجونو سیحقق انتصارًا كبيرًا في الأوبرا ب افاوست) ٠۸١۸‏ 


٤‏ فبراير؛ تسليم مخطوط «أزهار الشر» إلى بوليه - مالاسي عبر مراسله 
الباريسي؛ حيث يقيم مالاسي في ألنسون التي يدير فيها مطبعة عائلية 
بمشاركة دي برواز. 


مارس؛ نشر الجزء الثانى من ترجمته لبو تحت عنوان «حكايات عحيبة 
جديدة». والنسخة تباع بفرنك واحد. 


۲١‏ بريل؛ ۲ل روقی فرانسیز) Ree ۴۲۵٣٤۵1٤ ٥(‏ 14) تنشر عددا من القصائد 
التى ستظهر لاحقا فى «أزهار الشر». 
۸ آبريل؛ الجنرال أوپيك يتوفى في مسكنه. يتقدم بودلير جنازة الجنرال» 


مجلس الشيوخ وبقية المشيعين. ولم يترك الجنرال لزوجته سوى دخل 
قدرها ٦‏ آلاف فرنك. 
١‏ مايو؛ «لارتيست» تنشر قصائد من «أزهار الشر» الذي يجري طبعه. 
٥‏ يونيو؛ صدور «أزهار الشرا» في ٠٠١‏ نسخة» ويباع بثلاثة فرنكات 
للتة. 
٥‏ يوليو؛ تعود «لو فيجارو إلى شن الهجوم على بودلير» وتدعو إلى ملاحقة 
الديوان قضائيا. وفيها يكتب جوستاف بوردان عن «أزهار الشر»: 
«لم يشهد المرء أبدًا إهدارًا-بمثل هذا الجنون-لمثل هذه القدرات الرفيعة. 
فة الخطات ‏ كك الرء فا الال الف لدو ل و لجطات 
أخرى لا يعتري المرء فيها أي شك: إنه» في معظم الأوقات» التكرار 
الرتيب والعمدي للألفاظ نفسهاء وللأفكار نفسها.. والقبيح في ذلك يقترن 
بالدنيء؛ والمنقّر في ذلك يبلغ النِن. فلم ير المرء قَضمًا قط بل مضعًاء لكل 
هذه الأثداء في مثل هذه الصفحات القليلة؛ بدا لم يشهد المرء استعراصًا 
مماثلاً للشياطين» والأجتّة» والأبالسةء واليرقان» والقطط والهوام. 
فهذا الكتاب مستشفي مفتوحة لكل العاهات | لعقلية» وكل انحلالات اله لقلب؛ 
وليت ذلك كان من أجل علاجهاء لكنها مستعصية. 

وكان ممكتا فهم أن خيال شاعر في الثانية والعشرين من عمره قد انساق 
إلى مثل هذه الموضوعات» لكن لا يمكن أبدًا التماس العذر لرجل تجاوز 
الثلائين من عمره على نشره كتابا يحمل مثل هذه الفظاعات). 
یکتب إلى أمه: إنی سعید تقریبًا لأول مرة فی حیاتی. فالکتاب جيذ تقريبًاء 
ولسوف يبقى»› هذا الكتاب» شهادة على قرفى وحقدي على سائر الأشياء». 
۷ یولیو؛ یتم تقدیم بودلیر وناشریه - بوليه -مالاسي ودبرواز - إلى المحاكمة 
بتهمة انتهاك الأخحلاق العامة. وتطالب النيابة العامة بحذف ٠١‏ قصائد» ست 


۷۹ 


منها بحجة إهانة الأخلاق العامة: الجواهرء ليثيه» إلى تلك المبتهجة للغايةء 
ليسبوس» نساء ملعونات» تحولات مصاصة الدماء؛ وأربع بحجة إهانة 
الأخلاق المسيحية: إنكار سان بيير» هابيل وقابيل» ابتهالات الشيطان» خمر 
القاتل. 

۱ يوليو؛ بودلير يكتب إلى بوليه - مالاسي لينبهه إلى المصادرة الوشيكة 
لنسخ «أزهار الشرا: «أسرع» ا جد كل نة[ ] 
فلتبق فحسب على ٥١‏ نسخة لتغذية الحارس الشرس» العدالة..» 


ٍ 
۰. 


٤‏ یوليو؛ إدوار تييري ینشر مقالا فی «لومونیتور) (۲ناعا¡M01‏ ع1) یخصصه 
لمديح ديوان بودلير. يلجا سانت - بيف إلى التزام الصمت الكامل» ولا 
يخط حرفا لصالح بودلير» على الرغم من مكانته المؤثرة وعلاقته الوطيدة 
۸ أغسطس؛ للمرة الأولى» يكتب بودلير إلى السيدة ساباتييه رسالة بتوقيعه 
الشخصي» يرجو فيها تدخلها إلى جانبه بحكم علاقاتها ببعض الشخصيات 
الهامة: «كانت الإمبراطورة تقف إلى جانب فلوبير. وأنا بحاجة إلى امرأًة»؛ 
ويعترف لها «كل القصائد الواردة بين صفحتى ۸٤‏ و١٠٠‏ (فى الديوان 
المصادر) تتعلق بك». 

٠‏ أغسطس؛ بعد مرافعة ممثل النائب العام إرنست بينار (الذي سبق أن 
ترافع - كممشل للادعاء - ضد «السيدة بوقاري» لفلوبير» في بداية العام 
نفسه)» ودفاع المحامي شيه ديستانج» تقضي محكمة الجنح بأن بودلير 
وناشریه «مذنبون).. وتغریم بودلیر ۳۰۰ فرنك» وكل من الناشرين ٠٠١‏ 
فرنك مع حذف ١‏ قصائد من تلك المذكورة في عريضة الاتهام (ليسبوس» 
نساء ملعونات» ليثيه» إلى تلك المبتهجة للغاية» الحواهرء تحولات مصاصة 
الدماء). 

٤‏ اأغسطس؛ بعنوان «قصائد ليلية)» تنشر «لو بریزو) (66۸۲إ۲ م1) ست 
«قصائد نثر قصيرة» لبودلير. 

آاغسطس؛ من دي جيرنيسي هوجو یکتب إلى بودلیر: «أزهارك تشع 


وتتآلق كالنجوم.. ولسوف تتلقى أحد الأوسمة النادرة التي يمنحها النظام 
الحقيقي.. وما يقال من أن القضاء قد أدانك باسم ما يقال إنه الأخلاق لهو 
إكليل إضافي لك». 

١‏ أغسطس؛ في فندق صغير بشارع روسو الضيق» تأتي إليه ساباتييه بلا 
ورقة توت. ويعجز بودلير عن تحويل العلاقة الخياليةء الأفلاطونية» إلى 
علاقة جتمية بكب لها « فلت لك بالاسین اتی خو تی فمن 
يمتعك سيضجرك. [...] فمنذ بضعة أيام» كنت إلهةء وهو ما کان مریخًا 
للغاية» ما كان جميلاً للغاية» ما كان منيعًا. وها أنت الآن امرأة...». وستظل 
علاقته بها - فيما بعد فى حدود الصداقة. 

١‏ و١٠‏ أكتوبر؛ تنشر «لو بريزو» مقالات بودلير التي تحمل عنوان «بعض 
رسامى الكاريكاتير الفرنسيين والأجانب». 

أكتوبر؛ ينشر في «لارتيست» دراسته عن فلوبير و«السيدة بوفاري». 
نوفمبر؛ بودلير يكتب إلى الإمبراطورة يلتمس منها تخفيض الغرامة التي 
حكم عليه بها بسبب «أزهار الشر». 

٥‏ نوفمبر؛ لو بريزو تنشر قصائد جديدة لبودلير» ستجد مكانها من بعد 
فى الطبعتين الثانية والثالثة من «أزهار الشر». 

١د‏ یسمبر؟ بودلیر يلتمس معونة مالية من وزير المعارف العمومية. 

يكتب إلى أمه: «يأس عظيم وإحساس لا يطاق بالعزلة» وخوف أبدي من 
كارثة غامضة» وشك كامل بقواي» وانعدام تام للرغبات» واستحالة العثور 
على أية تسلية. إن النجاح الغريب الذي لقيه كتابي وما أثاره من أحقاد قد 
أثارت اهتمامي برهة من الزمن» ثم عدت فسقطت بعد ذلك.. ولا شك أنني 
عندما أتذكر أنى تعرضت من قبل لحالات مماثلة ونهضت منها فإنى لا أقلق 
كثيرًّا؛ لكني لا أتذكر أيضا أني تدهورت أبدًا إلى هذه الدرجة» وتجرجرت 
مثل هذا الزمن الطويل في الضجر؛. 


۸١ 


السين». كورو: لوحة «حفل موسيقي ريفي. فاجنر يؤلف - في فينيسيا - 
«تریستان وإیزولده». 

اخضوع منطقة القبائل الجزائرية للقوات الفرنسية. انتفاضة فى الهند ضد 
الإنجليز. 


۸:!: يناير؛ آلام في الساقين» يسير بصعوبة» اختناقات» ومتاعب في الهضم. 


AY 


۸ يناير؛ وزير المعارف العمومية يوافق على منح بودلير إعانة بمبلغ ٠٠١‏ 
فرنك» باعتباره مترجم (حكايات عحيبة جديدة). 

٠‏ يناير؛ غرفة الجنح السادسة تقوم بتخفيض الخرامة المفروضة على مؤلف 
«أزهار الشر» إلى ٠١‏ فرنكاء بعد رسالته إلى الإمبراطورة. 

نهاية فبراير» بودلير يحتد على آنسيل» الوصي القضائي عليه» الذي تتصادم 
رقابته الرعناء مع كبرياء بودلير. بلغ أمه بنيته إهانة آنسيل. 

٠‏ مارس/ ٤‏ أو ٠‏ أبريل؛ بودلير يقيم في كوربي» لتصحيح مسودات الجزء 
الثالث من ترجمته لبو التي يصدرها ميشيل ليقي في هذه المدينة. 

نهاية آبریل؛ صدور ترجمة «مغامرات آرثر جوردون بيم» لبو. 

۹ سبتمبر؛ «لارتیست'» تنشر سوناتا «(مبارزة). 

۰ سبتمبر؛ «لا روقی کونتومبرین» (عہp0۲41٣ع۸هc Revue‏ 4ا) تنشر 
دراسته عن الحشيش (الجزء الأول من «الفراديس الاصطناعية»). 

نهاية أكتوبر» يقيم لدى جين دوقال» التي لم تنقطع علاقته بها تمامًاء رغم 
العديد من القرارات بالقطيعة. 

يكتب في ٠١‏ نوفمبر إلى كالون: «أزهار الشر» الجديدة بدأت (...). 
فالمحكمة لا تطلب إلا استبدال ست قصائد. ربما سأضع عشرين. والأساتذة 
المحتجون سيكتشفون بألم أنني كاثوليكيٌّ غير قابل للتقويم. وسأحاول أن 
أكون مفهومًا تمامًا: تارةٌ بالغ الهبوط وتارة بالغ السمُّو. وبفضل هذا النهج» 


جين دوفال» حبيبة بودلير» من أعمال مانيه 
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بولیه - مالاسي 


غلاف الطبعة الأولى من «أزهار الشر» 


AT 


سأستطيع الهبوط حتى العواطف المقززة. ولن يكون هناك سوى ذوي سوء 


::٩۹‏ فى هذه الفترة» فيما يبدو بدأ بودلير كتابة ملحوظات بهدف إصدار كتاب لن 


A4 


یکتمل» وستنشر شذراته ومقطوعاته» بعد وفاته» تحت عنواني «صواریخ» 


و«اقلبى عاريًا». 
۹ ینایر؛ «لارتیست» تنشر مقالاً لبودلیر عن مجموعة قصصية لشارل 


۰ ینایر؛ «(لا روفي فرانسیز ۸٤۷8 ۴۲۵٣۵[8(‏ 14) تنشر قصیدتین لبودلیر 
(«الممسوس» و«مذاق العدم»). 


فبراير؛ وزير المعارف العمومية يوافق على منح بودلير «مكافأة» جديدة على 
ترجمته «(حكايات عجيبة جديدة) لبو. 


۳ فبراير؛ من أونفلير- التي يقيم فيها الآن-ير سل إلى مكسيم دي كام قصيدة 
«الرحلة» التى يهديها إليهء والتى ستظهر فى الطبعة الثانية من «أزهار الشر». 


۱۲-١‏ مارس؛ ترجمة جديدة لبو تنشر فی لا روقی فرانسيز». 
۳ مارس؛ «لارتیست» تنشر دراسته عن تیوفیل جوتییه. 
٥‏ مارس؛ «لا روفی کونتومبرين تنشر قصيدته «(رقصة جنائزية). 


٥‏ آبریل؛ جين دوثال تصاب بالشلل» وتنقل إلى المصحة. ویتولی بودلیر 


١‏ آبريل؛ ثلاث قصائد تنشر في «لا روثي فرانسيز» (سيزينياء الرحلة» طائر 
القطرس). 
أبريل؛ «لا روي فرانسيز» تنشر ترجمة أخرى لبو. 


٠‏ مايو؛ «لا روقى فرانسيز» تنشر قصيدة (خصلة الشعر). 


A1 


۰ یونیو/ ۲۰ یولیو؛ بالمجلة نفسها» بودلیر ینشر (ارسالة عن صالون 
A0۹‏ . 


سبتمبر؛ (لا رو ڦي انترناسیونال» (10۸21۴ا2٣۵۲ R۷8‏ 14) تنشر قصيدتي 


«الشيوخ السبعة» و«العجائز القصيرات». 

أكتوبر؛ «لا روثي إنترناسيونال»-التي تصدر شهريًا من جنيف -تبدأ في نشر 
ترجمة جدیدۃ قام بها بودلیر لحد أعمال بو: إیوریکا (۸)٥۲ا)»‏ وسيتواصل 
نوفمبر- يوليو؛ الناشر بوليه - مالسي ينشر» في كتيب» دراسة بودلير عن 
تيوفيل جوتييه» مسبوقة برسالة من قيكتور هوجو أشاد فيها بشاعر «ازهار 
الشر» لأنه خلق «رعشة جديدة» فى الشعر الفرنسىً. 

٠‏ نوفمبر؛ ثلاث قصائد لبودلير تنشر في «لا روفي كونتومبرين» («القناع»» 
و«أنشودة الخريف»» و«اسوناتا الخريف»). 

فيكتور هوجو: أسطورة القرون (الحلقة الأولى). داروين: أصل الأنواع. 
جونو: فاوست. 

تخر فة الشوتن: 

١‏ يناير؛ بودلير وبوليه -مالاسى يوقعان عقَدًا بنشر أربعة أعمال (طبعة جديدة 
من «أزهار الشر»» و«الفراديس الاأصطناعية»» و«اطرائف جمالية)» وكتاب 
من الملاحظات الأدبية)» على أن يطبع من كل عمل ٠٠٠١‏ نسخة مقابل 
٠‏ فرنك للمؤلف عن كل كتاب» يدفع نصفها مع تسليم المخطوط إلى 
الناشر» والنصف الآخر مع التوقيع على أمر الطباعة. 

-٥‏ ۳۱ ینایر؛ «لا روي کونتومبرین» تنشر مقال بودلير «مدمن آفيون» 
(الجزء الثاني من «الفراديس الاصطناعية»). 

۷ فبراير؛ إعانة جديدة لبودلير بمبلغ ٠٠٠١‏ فرنك من وزير المعارف العمومية 
عن مقالاته عن الفن. 


Ao 


A٦۱ 


A٦ 


1۷ فہرایر؛ یکتب إلى فاجنر - بعد حضوره عددا من حفلاته بباریس قدمت 
خلالها «تانهاوزر» و«الوينجرين» -ليعرب له عن «أعظم متعة موسيقية أحس 
بها على وجه اللإطلاق». 

مايو؛ صدور (الفراديس الأصطناعية» فى ٠٠٠١‏ نسخة e‏ 0۰۰ 
٥‏ مايو؛ «لا روقي کونتومبرین» تنشر ۵ قصائد لبودلیر. 

٥‏ أکتوبر؛ «لارتیست» تنشر ۸ قصائد لبودلير («كيمياء الألم» (رعب 
متعاطف»» «ساعة الحائط)» «العميان»» «إلى عابرة» «طيف»» «أغنية 
الأصيل»» «ترنيمة إلى الحمال»). 

٥‏ نوفمبر؛ وزير المعارف العمومية يوافق لبودلير على «إعانة أدبية» بمبلغ 
٠١‏ فرنك. 

هيبوليت تين: لافونتين وخرافاته. إ. لابيش: رحلة السيد بيريشون. بيرتوليه: 
كيمياء عضوية. 

لکول رتشا للولانات المعحدة 

بداية فبراير؛ صدور الطبعة الثانية من «أزهار الشر» في ٠١٠١‏ نسخة» بدون 
القصائد الممنوعة» وبإضافة ٠٥‏ قصيدة جديدة» وبمبلغ ۳ فرنكات للنسخة. 
فى مارس» يكتب إلى بوليه - مالاسى: «منذ أمد بعيد وأنا أقف على حافة 
الانتحار. وما يمنعنى هو سبب بعيد عن الجبن وحتى عن الأسف. إنها 
الكبرياء التي تمنعني من أن أترك قضايا معقدة لم تحل بعد. ولسوف أترك ما 
کی ید الو وان یرف ا ل ا ول ادا لک قت 
منذ شهرين بشكل خاص في بلادة وياس يبعثان على القلق. أحسست 
من عجزي من الآن فصاعدًا عن التفكير أو كتابة سطر واحد. ومنذ أربعة 
وات خمسة أيام فقط تو صلت إلى ال لتحقق من أنني لم أمت من هذه الناحية. 


وذلك أمر عظيم». 


وکت ا اھ فآ ال ا وق د اا ل چغ 
تصديق ذلك؛ أربعون سنة» ومجلس وصاية» وديون ضخمة» وأخيرًا-وذلك 
أسوأً شىء -إرادة ضائعة مفسدة. من يدري ما إذا كان الفكر نفسه قد فسد؟ 
لا دري شيئًاء ولا أستطيع أن أدري بعد الآنء ما دمت قد فقدت حتى القدرة 
على الجهد (...) إذا ما كان ثمة رجل قد عرف» وهو شاب» السأم وروح 
التشاؤم» فذلك الرجل هو أنا بالتأكيد. ومع ذلك فلدىٌ رغبة فى الحياق 
وأريد أن أعرف الأمان قليلاًء والمجد» والرّصًَا الذاتي. لكن ثمة شينًا رهيبًا 
الجرأة الكافية على إرسال الرسالة» لتبقى في أوراقه. 

١‏ أبريل؛ ۲ روقی وروبيين» Revue européenne)‏ aا)‏ تنشر دراسة هامة 
لبودلیر عن فاجنر» ثم تنشر- في مایو - له «ریتشارد فاجنر واتانهاوزر» في 


باریس». 
٣‏ أبريل؛ الكونت والفشسكي» وزير الدولة» يوافق لبودلير على إعانة بمبلغ 
٠١‏ فرنك. 


أبريل - مايو؛ الوضع المالي لبودلير في غاية الصعوبة» وحالته النفسية في 
اللحضيض, وتفكير في الانتحار. 

0 يكتب إلى أمه» في ٦‏ مايو: آنا هو خود يدا دون أن 27 تشک في ذلك» على 
حافة الانتحار (...) نحن مقدر علينا بكل تأكيد أن يحب بعضنا بعصًاء أن 
نعيش الواحد للآخر.. ومع ذلك ففي ظل هذه الظروف الرهيبة التي أقع 
حاليا تحت وطأتهاء تواتيني القناعة بأن أحدنا سيقتل الآخر» وأننا سنقتل 
بعضنا بعصا فى نهاية المطاف.. إنى وحيد» دون أصدقاء» ودون عشيقة» 
ادا 

ES (La Revue fantaisiste) «تıjılil‎ Jآور يونيو؟ «لا‎ 


سلسلة من ملاحظات بودلير التي تستهدف تكوين أنطولوجيا شعرية» تحت 


AV 


عنوان «تأملات في بعض المعاصرين لي»» تخصص الحلقة الأولى لفيكتور 
هوجو. 
يوليو؛ بودلير يقرر ترشيح نفسه للأكاديمية الفرنسية. 
يوليو - أغسطس؛ «لا روفي فانتایزیست» تنشر مقالات بودلير عن ثمانية 
شعراء معاصرین» من بينهم جوتيیه وهو جو ولوکونت دي لیل وبانقیل. 
٥‏ سبتمبر؛ «لا روفی أوروبیین» تنشر ٤‏ قصائد لبودلیر» ولا روقی 
فانتايزيست» تنشر مقاله عن الرسوم الجدارية لديلاكروا. ۰ 
٥‏ أكتوبر» «لا روي فانتایزیست» تنشر مقالاً له عن «الشهداء الحمقى» 
للیون کلادیل. 
١‏ نوفمبر؛ «لا روفي فانتایزیست» تنشر ٩‏ قصائد نثر لبودلير. 
١‏ ديسمبر؛ بودلير يخبر السكرتير الدائم للأكاديمية الفرنسية بترشحه لشغل 
أحد المقاعد الشاغرة» طمعًا فى احتلال كرسى لاكوردير المتوفى حديثا. 
SN ES SNe AE e‏ 
تقليدية قبل نهاية العام إلى قيني ولامارتين وفيينيه وفيلمان وباتان. 
الأخوان جونكور: الأخت فيلومين. تنازلات محدودة من نابليون الثالث 
للمجلس التشريعي. 

۳ : النصف الثاني من يناير؛ بودلير ينشر مقالاً بدون توقيع في «روفي أنيكدوتيك» 
)Revue anecdotique)‏ بعنوان «إصلاح الأكاديمية». 
في الفترة نفسها تقريبًاء بودلير يكتشف «واقعة بشعة)» لا يريد البوح بها 
لأحد. والاحتمال الأقرب إلى الواقع أنه اكتشف أن الشقيق المزعوم الذي 
يعيش مع جين دوفال ليس سوى «حبيب القلب». 
۳ ینایر؛ بودلیر يکتب فى مذكراته: «لقد غذيت هيستيريتى بالبهجة 
ا 


على . 


AA 


A۹ 


١‏ مارس؛ «لارتيست! تنشر العديد من قصائد بودلير. 

۲۹١‏ أبريل؛ بودلیر ينشر في «لو بو قار« (Le boulevard)‏ مقالاً عن «البؤساء» 
لفیکتور هوجو. 

بداية أغسطس؛ صدور الجزء الرابع من «شعراء فرنسيون» ليوجين كريبيه» 
وفيه سبع مقالات قصيرة لبودلير وسبع قصائد له مصحوبة بمقال لجوتييه. 
۲ سبتمبر: يتم القبض على بوليه - مالاسي» ناشر «أزهار الشر» لعجزه عن 
تسدید دیونه» فیلجاً فیما بعد إلى بلجیکا. 

۹ اغطن ت س «لابريس! (٥۲۴55م‏ 14) تنشر عشرين «اقصيدة نثر 
قصيرة» لبودلير (من بينها ٠١‏ قصيدة جديدة). 

لوكونت دي ليل: قصائد بربرية. فيكتور هوجو: البؤساء. دورانتي: قضية 
جيوم الجميل. فيي دي ليل -آدام: إيزيس. فوكو يقيس سرعة الضوء. 
حملة المكسيك. محاولة غاريبالدي ضد روما. بسمارك يصبح رئيس 


ا 


\F:1A1Y‏ يناير؛ بودلير يمنح الناشر هيتزيل الحق الحصري- ولمدة خمس سنوات 


- لكتاب شعري (طبعة ثالثةء مزيدة أيضصاء من «أزهار الشرا)» وديوان من 
قصائد النثر (سأم باريس). يقضي العقد بأن يتم طبع ألفي نسخة من كل 
منهما؛ على أن ينال المؤلف - عن كل كتاب - ٠٠١‏ فرنك يتسلمها لدى 
توقيع العقد (لكن هيتزل لا يتسلم أبدًا العملين). 

١‏ نوفمبر؛ ميشيل ليفي يحصل - مقابل آلفي فرنك - على الحقوق الكاملة 
ات ود اعلا ا و وو ا 
و 

قصائد النثر تنشر في عدد من الصحف والمجلات على مدى العام. 

يكتب إلى أمه» بخصوص «قلبى عاريًا» الذي ما يزال مشروعًا تحت التنفيذ: 
«إيه حسدًا! نعم» هذا الكتاب الذي حلمتٌ كثيرًا به سيكون كتابًا من الأحقاد. 
(...) إنني أريد أن أدفع إلى الإحساس بلا هوادة بأني أشعر كغريب على 


Af 


العالم ومعتقداته. سأوجه ضد فرنسا كلها موهبتي الحقيقية في التضارب. 
إنني بحاجة إلى الانتقام مثلما يكون الرجل المُرهق بحاجة إلى استحمام». 
٠١-۷‏ فبراير؛ الفيجارو تبدأً نشر «سأم باريس»» لكنها تقطع النشر بعد ٦‏ 
قصائد. كتبرير لذلك» مدير الصحيفة يخبر بودلير أن قصائده قد «أصابت 
العالم كله بالسأم». 

٤‏ أبريل؛ يتوجه بودلير إلى بروكسيل» لإلقاء سلسلة من المحاضرات. 

۲ - ۲۳ مايو؛ يقدم ٠‏ محاضرات للوسط الأدبي والفنيّ عن ديلاكروا 
وجوتييه والمنبهات. لا حضور في المحاضرات الثلاث الأولى» بما يدفع 
إدارة «حلقة الفنون»» صاحبة الدعوة» إلى وقف السلسلة وإرسال مائة فرنك 
إليه بدلا من ثلاثمائة. 

۲ مايو؛ «عزيزي مانيه» أشكرك على رسالتك الودودة. فلتقدم محبتي إلى 
أمك وزوجتك. وإذا ما كان لك أن تبلغنى بأشياء طيبة عن مصير لوحاتك» 
فلتكتب لى. إننى أرد على تهانيك. البلجيكيون أغبياء» كذبة ولصوص. لقد 
كنت ضحية للخداع الأكثر وقاحة. هناء الغش هو قاعدة ولا يشِين أبدًا. إنني 
لم أتصدً بعدٌ للمسألة الكبيرة التي جت من أجلهاء لكن كل ما يحدث لي هو 
شوم تمامًاء -[...] لا تصدق أبدا ما سيّقال لك عن طيبة القلب البلجيكية. 
مكيدة» ريبة» حفاوة زائفة» فظاظة» احتيال» نعم...» 

نهاية مايو؛ رحلة خاطفة إلى نامور البلجيكية» لمقابلة فنان الحفر فيليسيان 
روت 

۳ يونيو؛ الناشران لاكروا وفيربويشهوفين - المقيمان في بروكسيل - 
يرفضان الأعمال التي اقترحها عليهما بودلير. 

أغسطس؛ يقوم بجولة لزيارة المدن الكبرى البلجيكية لتوثيق كتابه «بلجيكا 
البائسة!». 

بداية ديسمبر؛ يقيم لدى روب في مدينة نامور. 

ألفريد دي فينى: الأقدار (بعد الوفاة). أ.رودان: الرجل ذو الأنف 
المكسورة. 
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یھت ر ج سین e o SE‏ 
الدانمرك. 


يناير؛ «لو موند الليستريه» Monde 11s) r6(‏ eا)‏ تنشر ترجمة بودلیر لعمل 
بو «نظام الدكتور جودرون والاستاذ بلیم)» لكن الحقوق المالية ت تئول إلى 
ميشيل ليشي الذي سبق أن اشترى جميع حقوق ترجماته لبو. 
۴ يناير؛ «أمي العزيزة» لست بحاجة إلى أبهة هذا اليوم» بالغ الكآبة وسط كل 
أيام السنة» كي أفكر فيك» وأفكر في واجباتي وكل المسئوليات التي راكمتّها 
على نفسي منذ أعوام كثيرة . واجبي الرئيس» بل الوحيد» سيكون أن أجعلك 
سعبدة. إنني أفكر في ذلك بلا انتهاء. آلن يكون ذلك مسموحځًا لي؟ ف 
أحياتًاء برعشة» أن الله یمکنه أن يسترد مني فخا هذه الإإمكانية. إنني أعدَكِ 
أولاً بأن هذه السنة... إنني أتضرج خجلا عندما أفكر في كل المُخصصات 
التي فرضتها عليك. عد أيصًا آنه لن يمر يوم في السنة بلا عمل. بالتأكيدء 
لا بد للمكافأة أن تكون في النهاية. فلديٌ العقل المفعم بأفكار كئيبة بة. وكم 
هو صعب أن يقوم المرء E E‏ 
لا التفكير في كتاب» بل الكتابة بلا إعياء؛ وفي النهايةء امتلاك الشجاعة» 
طول الوقت! لقد حسبت أن کل ما کان لدي في رأسي - منذ وقت طويل - 
لن يكبدني سوى خمسة عشر شهرًا من العمل» فيما لو عملت بدأب. كم مرة 
قلت لنفسي» على الرغم من أعصابي» على الرغم من الأوقات السيئةء على 
الرغم من الدائنين» على الرغم من الضجر والوحدة؛ فلترَ فلأتشجع 
والنتيجة المثمرة ربما ستأتي... كم مرة منحني الله بالفعل رصيد خمسة عشر 
شهرًا! وعلى الرغم من ذلك» فکثیرًا ما قطعت» ثرا جدّاء حتى الآن» تنفيذ 
كل مشروعاتي. فهل سيكون لدي الوقت (بافتراض أنني سأمتلك الشجاعة) 
لإصلاح كل ما ينبغي علي إصلاحه! لو كنت متأكدًاء على الأقل» من 
امتلاكي لخمس آو ست سنوات آمامي! لكن مَّن على يقين من ذلك؟ هناك 
بالنسبة لي الآن» فكرة ثابتة» هي فكرة الموت» غير المصحوبة برعب ساذج» 
لقد عانيت كثيرًا حتى الآن» وتم عقابي كثيرًا إلى حد أني أعتقد أن كثيرًا من 
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yT E الطاقة الضرورية للعمل غير المنقطم.‎ 
وأكثر سكينة. عندي أمل طيب. وتعرفين كل ما سأنشر. وا أسفاه! كم من‎ 
أشياء متأخرة!...»‎ 

۱ فہرایر؛ شاعر شاب ستیفان مالارمیه» ینشر فی «لارتيست» «اسيمفونية 
أدبية» تكرس في جانب منها- لبودلير. 

بودلير: «حكايات ساخرة وجادة). 

٠١ - ٤‏ يوليو؛ العودة إلى باريس من بروكسيل» بعد عام من الغياب عن 
باریس. 

أكتوبر؛ بودلير يرثى لحالته «الخاملة» التى تدفعه إلى التشكك فى قدراته. 
فمنذ ٠١‏ شهرًاء لم يستطع إنجاز أي عمل مما كان قد وعد بتسليمه. 
نوفمبر- دیسمبر؛ بول فیرلین ينشر في «لار» (1۸1۲) مدیحا لبودلیر. 
ديسمبر؛ آلام عصبية عنيفة» أفيون» وغيره. 

ینایر؛ حالات دوار» وآلام عصبية» وغشان. وکیله الأدبي - المسئول عن 
التفاوض بخصوص أعماله - لا يحقق أي شيء. بودلير يطلب من الوصي 
القضائي آنسيل أن يتصل باسمه بناشرين مختلفين. 

ه مارس؛ بعد معرفته متأخرًا بالمدائح التي وجههاإليه الشبان غير المعروفين» 
مالارمیه وقیرلین» یکتب ب بودلیر إلى جول تروبا» سکرتیر سانت د لنف: 
«هؤلاء الشبان يبثون في الخوف من الكلاب. لا أحب سوى البقاء وحيدًا». 
مارس؛ يتو جه إلى نامور بصحبة روب وبوليه - مالاسي. في اليوم التالي» 


۹۳ 
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تظهر عليه متاعب في المخ. يصطحبه صدیقاه إلى بروکسیل؛ يصاب جانبه 
٠‏ مارس؛ الرسالة الأخيرة بخط يد بودلير. 

١مارس؛‏ تحت عنوان «أزهار الشر الجديدة!» تنشر «بارناس كونتومبوران» 
١١ )Parnasse contemporain)‏ قصيدة جديدة لبو دلير» تالية للطبعة الثانية من 
«أزهار الشر». 


۱۹-۳ أبريل؛ العجز عن الكلام والتعبير يتزايد. بودلير يعالج في 
مصحة ببروكسيل. يقوم بزيارته الوصي القضائي آنسيل وأمه التي تبلغ 
ا 

نهاية آبریل -یونیو؛ ینتقل إلى فندق جراند میروار» ویداوم على زیارته بولیه - 
مالاسي والرسام جوزيف ستيفنس. بوليه - مالاسي يقوم بنشر كتيب شعري 
لبودلير في بروکسیل» تحت عنوان «البقايا» في ۲٠١۰‏ نسخة» فیما کان بودلير 
ازال قادرا على صح مودت الطباع. الكبب بف ٠١‏ قدت من 
بينها القصائد الست المدانة عام ۱۸١۷‏ الغلاف من رسم روب» وبودلير 
«تتملكه فر حة الأطفال لرؤيته الكتيب». 

۲ يوليو؛ بودلير يغادر بروكسيل إلى باريس في صحبة أمه وخادمتها والرسام 
جوزیف ستیفنس . 

٤‏ يوليو؛ بعد قضاء يومين في الفندق» يتم نقل بودلير إلى مصحة الدكتور 
إیمیل دوقال للعلاج بالماء. 

الصيف؛ بناء على عريضة بادر بها أسيلينيو ووقعها بانفيل وشامفلوري 
ولوکونت دي لیل ومیریمیه وسانت ‏ بیف وساندو» يوافق وزير المعارف 
N ET OE‏ 
بول موريس را لتعزفا له آلحان فاجنر على البيانو. 

العدد الأول من البارناسى المعاصر». فيرلين: قصائد زحلية. فيكتور 
هوج عمال الحرد دسو يفكي ؛ الجريمة و العقات: 


۳١ : ۷‏ أغسطس؛ يتوفى بودلير فى الحادية عشرة صباًاء بعد عذاب طويل. فى 
اليوم نفسه» تبداً (روقي (Revue nationale) «Jli gli‏ في نشر المجموعة 
الأخيرة من قصائد نثر قصيرة. 

۳ سبتمبر؛ إقامة الطقوس الدينيةء ودفنه فى مقبرة مونبارناس. بانقيل 
وآسیلینیو یلقیان کلمتین آمام قبره. 
إمیل زولا: تیریز راکان. كارل ماركس: رس المال. 

۵ مايو؛ محكمة الجنح بمدينة ليل تحكم على بوليه-مالاسي -ناشر «البقايا)_ 
بالسجن عامًا» وغرامة ٠٠١‏ فرنك» وتأمر بإتلاف النسخ المضبوطة من 
الكت ال رو کا مد عا 
ديسمبر؛ ميشيل ليقي يصدر الطبعة الأولى من «طرائف جمالية» والطبعة 
الثالثة من «أزهار الشر)ء بمقدمة لتيوفيل جوتييه» وتضم ٠١١‏ قصيدة. 

٩4‏ :!: ميشيل ليقي ينشر الطبعات الأولى من «الفن الرومانتيكي» و«اقصائد نثر 
قصيرة». شارل آسيلينيو ينشر دراسة ممتازة فى السيرة الذاتية والنقد: شارل 


بودلیر» حیاته وعمله. 
۳٣ :!:٩‏ مايو؛ إلغاء حكم الإدانة على «أزهار الشرا بصورة رسمية من محكمة 
فرنسية. 
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توقیع بودلیر 
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موقف بودلیر 
بقلم بول فاليري 


يودلير في قمة مجده. 

إن الكتاب الصغيرء «أزهار الشر»» الذي لا يزيد عن ثلاثمائة صفحةء يفوق فى 
القيمة» بالمعيار الأدبي» أكثر الأعمال ضخامةً وشهرة. لقد تُرجم إلى غالبية اللغات 
الأوروبية. وهي حقيقة سأتوقف عندها برهةء لأنها- فيما أعتقد بلا سابقة في تاريخ 
الدب الفرنسى. 

قالشعراء الفرنسيون عمومًا محدودون في الشهرة والتقدير في الخارح. فنحن 
- بسهولة أكبر - رواد في النثر بالإجماع؛ لكن التفوق الشعري لا يُمنح لنا إلا على 
مضض. إن النظام والتصلب اللذين هَيْمَّنا على لغتنا منذ القرن السابع عشر» وتَبرّنا 
القريدء وعروضنا الصارم» ونزعتنا للبساطة والوضوح المباشر» وخوفنا من المغالاة 
والعبثية» كنوع من التواضع في تعبيرنا والنزعة المجردة لفكرناء قد أفضت إلى شعر 
يختلف بصورة كبيرة عن شعر الأمم الأخرى» ويجعله صعب المنال بالنسبة لهم. 
فلافونتين يبدو بلا طَعم بالنسبة للأجانب. وراسين كتابٌ مغلق. وتناغماته مفرطة في 
البراعة» وحبكته مفرطة فى النقاء» ولغته مفرطة فى الأناقة» مفرطة فى الامتلاء بالضوء 
والظل» حتى لتبدو بلا حيوية لمن لا يمتلك معرفةً حميمة بلغتنا. بل إن شيكتور هوجو 
نفسه ليس معروفا بالكاد في الخارج إلا برواياته. 

لكن مع بودلير» فإن الشعر الفرنسي يجتاز أخيرًّا حدودنا. إنه يقرا عبر العالم؛ 


۹۷ 


يحتل مكانه باعتباره الشعر المميّر للحداثة؛ يشجع على التقليد» ويثري أذهانًا فوق 
الحصر. فأشخاص مثل سوینبرن» وجابرییل دانونزو» وستيفان جورج ينطوون على 
شهادة رائعة على التأثير البودليري فى البلدان الأجنبية. 
ê ET‏ 2 1 ۶ = 0 آ 

ولهذا فيمكنني القول إنه بالرغم من احتمال وجود شعراء فرنسيين أعظم وأقوى 
موهبة من بودلير» فلا أحد أهم منه. 

فمن أين تأتى هذه الأهمية الاستشنائية؟ كيف كان لرجل بالغ الفرادةء انفصل عن 
العادي إلى هذا الحد. أن يكون قادرًا على توليد مثل هذه الحركة واسعة الانتشار؟ 

هذه الشعبية العظيمة بعد الوفاةء هذا الثراء الروحى» هذا المجد اللأسمَى» لا بد 
أنه لا يعتمد فحسب على قيمته الخاصة كشاعرء لكن أيصًا على ظروف استفنائية. 
فالذكاء النقدي المرتبط بالكفاءة الشعرية هي هذا الظرف. فبودلير مدينٌ لهذا التحالف 
النادر باكتشاف رئيسي. لقد ولد حسيًا ومُدققا؛ كان يتمتع بحساسية قادته ضروراتها 
إلى تحقيق أرهف التجارب الشكلية؛ لكن هذه المواهب كان لها أن تجعله غريمًا 
لجوتييه أو فنانًا باريسيًا ممتارًاء إن لم يقده فضوله العقلي إلى اكتشاف عالم ثقافي 
جديد في أعمال إدجار آلان بو. شيطان الاستبصار» عبقري التحليل ومبدع الأجَّدء 
تلك التوليفات الأكثر إغواءً بين المنطق والخيال» بين الصوفية والحساب» والمحلل 
النفسي للاستشنائي» المهندس الأدبي الذي درس واستفاد من كل ينابيع الفن - لهذا 
موهبته» وتغير بصورة رائعة مصيره. 

وسأعود بعد قليل إلى تأثيرات هذا التماس السحريّ بين عقلين. لكني الآن لا بد 
أن أتأمل الظرف الثانى اللافت للانتباه فى تشكيل بودلير. 

لقد بلغ الرجولة فيما كانت الرومانتيكية في ذروتها؛ جيل مبهر يهيمن على 
إمبراطورية الأدب. لامارتين» هوجوء موسّيه» فينى كانوا سادة الوقت. 

فلتضع نفسك في موقف شاب بلغ سن الكتابة في ۱۸٤١‏ لقد تربًّى على الكُتاب 
الذين كانت غريزته تأمره - بصورة مستبدة-بأن يُزيلهم. ووجوده الأدبيّ الذي استثير 


۹۸ 


وتخذى عليهم» وارتعش من شهرتهم» وتحدد بأعمالهم» محكوم بالضرورة - على 
الرغم من ذلك بنفيهم» بالإطاحة بهم» وإزاحة هؤلاء الأشخاص الذين بدوا له 
محتلين لكل المواقع الملائمة للشهرة ومنكرين له: الأول: عالم الأشكال. الثاني: 
عالم المشاعر. الثالث: التصويرية. الرابع» الحمق. 

IT TS MT 
ا بصورة استفنائية -بكامل الفاعلية في الفترة نفسها‎ 

لعل مشکلة بودلیر آنئذ» ربما کان لا بد لها أن تتحدد هكًا: «حتى تكون شاعرًا 
عط ی اا کو ای و ر کر و و د االات 
قد قيلت بصورة واعية» لكن الفكرة لا بد نها وجدت داخل بودلير. بل إنها بالضرورة 
هي بودلير. كانت «المصلحة العّليا» له. ففي مجالات الإبداع» وهي أيصًا مجالات 
الكبرياءء فإن الحاجة إلى تمايز المرء لا يمكن أن تنفقصل عن الوجود ذاته. لقد كتب 
بودلير في مشروع مقدمته لأزهار الشر: "إن شعراء مشهورين تقاسموا منذ مل بعيد 
أك ر الأقاليم ازدهارًا في المجال الشعري . لقد بدا لي ذلك سارًاء بل ممتَعًا أكثر لأن 
ال ا ا 

باختصار» فقد انقاد مجبرًاء بفعل حالته الروحية ومحيطهاء بصورة متزايدة 
الوضوح» إلى معارضة النسق» أو غياب النسق» المسكًى بالرومانتيكية. 

ولن أحدد هذا المصطلح. فلمحاولة فعل ذلك سيكون من الضروري فقدان كل 
معنى للدقة a i E BR‏ 
الأكثر احتمالاً لدی شاعرنا في حالة الميلاد)» عندما جوبه بأدب عصره. ومنه 
els SE E NE‏ 
الزمن والتطورات الأدبية الأخيرة - بل بفضل بودلير» بفضل عمله ونجاحه- فإنتا 
نمتلك أدوات مؤكدة وبسيطة لتقديم تحديد صغير لفكرتنا الضبابية بالضرورة 
المقبولة أحيانًاء والاعتباطية تمامًا أحيانًا أخرى» عن الرومانتيكية. يكمن هذا النهج 
قي ملاحظة ما تلى الرومانتيكية» وفيم اختلف» وصحح وتناقض معهاء وفي النهاية 
احتل مكانها. ويكفي أن نتأمل الحركات والأعمال التي نتجت بعدها وضدهاء واي 


(۱) راج جع اللصوص الكاملة مشروعات مقدمة «أزهار الشر في قسم «الملاحق»» في نهاية هذا الكتاب. 


۹۹ 


منها كان استجابة دقيقةء آليةّء حتمية لما كانته. ولهذاء فقد اعتبرت الرومانتيكية» آنئز 
ما ناقضته الطبيعية» وما جمّعت البارناسية قواها ضده؛ كانت ما حدد نزعة بودلير 
الخاصة. لقد كانت هى التى حفزت ضد نفسها - فى آنِ واحد غالبًا - إرادة الكمالء 
وة ا لى - بلك اتاج إلى لاع وال خد عو الخ لا 
باختصار الرغبة في مادة أكثر صلادةً وشكل أكثر نقاءً ورهافة. ولا شيء يلقي الضوء 
على الرومانتيكية أكثر من مجموع برامج ونزعات خلفائها. 

أيمكن أن تكون مثالب الرومانتيكية هي فحسب التساهلات غير المنفصلة عن 
الثقة بالنفس؟... إن مراهقة الأشياء الجديدة هي دائمًا - إلى حدٌ ما - مُدَّعِية. ولا 
EE TT RT‏ عندما يتم الاقتصاد في القوة. 

وأيّا ما قد يكون ذلك» فقد بدأت مرحلة الشك مع شباب بودلير. كان جوتييه قد 
احتج فعلاً واتخذ رد فعل ضد رخاوة الشروط الشكلية» وفقر أو هلامية اللغة. وسرعان 
ما کان کل واحد بطریقته» سانت -بيف وفلوبير ولوكونت دي ليل» يشهر السلاح ضد 
السهولة مشبوبة العاطفة» والتنافر الأسلوبى» والإفراط فى السذاجة والغرابة... لقد 
ل ارا رار ان ا کرد ات ون اله ون اة 
التقتية والقاقية من لان الكافة الطاهرية والو فة والالة الا ٠‏ 

والخلاصة» فإنني سأقول إن حلول «مدارس» متنوعة محل الرومانتيكية يمكن 
اعتباره حلولاً للفعل التأملي محل العفوي. 

إن النتاج الرومانتيكي - بصورة عامة - لا يساعد على قراءة بطيئة غير متعاطفة من 
قبل قارئ صعب ومثقف. 

وبودلير كان هذا القارئ. كانت لبودلير المصلحة العظمَى - مصلحة حيوية - فى 
القاط رفنت الات E a,‏ 
عن كثب في أعمال وشخصيات رجالها العظام. الرومان نتيكية في أوجهاء کان يمكن أن 
E ENS SS EES E‏ 
ما كانت تنظر عيون تاليران وميترنيخ المتشككة» حوالي ۱۸۹۷ء إلى سادة العالم... 

هکذا نظر بودلیر إلى قیکتور هو جو» ولیس من المستحیل أن نحدس ماذا کان یفکر 
فيه. كان هوجو مهيمتًا؛ لقد امتلك -فوق لامارتين-مزية مواد عمل أكثر قوة وتحديدًا 


e» 


يصورة لانهائية. فالمدى الشاسع لمعجمه» وتنوع إيقاعاته» والغزارة المفرطة لصوره 
قد سحقت كل شعر غريم. لكن عمله أحيانًا ما قدم تنازلات إلى السوقي» وفقد نفسه 
في بلاغة نبوية ومناجيات لانهائية. تعابث مع الجمهورء وانغخمس في حوارات مع 
الله. وبساطة فلسفته» وتفاوت وتنافر السياقات» والتباينات الكثيرة بين أعاجيب 
التقصيلة وهشاشة الموضوع» وتنافر الكل - كل شيء» باختصار» الذي يمکن أن 
يصدم فيعلّم بالتالي ويوجه مراقبًا شابًا عديم الرحمة نحو فنه الشخصي المستقبلي 
-كل هذه الأشياء كان لبودلير أن يرصدها داخله» ويفصلها عن الإإعجاب المفروض 
عليه بفعل مواهب هوجو الجر البذاءات» والوقاحات» والنقاط القابلة للطعن في 
عمله - أي إمكانات الحياة وفرص الشهرة ة التي خلَفها فنان عظيم ليتم التقاطها. 

وببعض المكر وبراعة أكثر قليلاً من اللازم» فسوف يكون مغريًا أن نقارن شعر 
وجو عوبر دی هدا ان کف کان الا خر اکال اولك ورلن اقول اکر 
من ذلك. فمن الواضح أن بودلير كان يسعى إلى تحقيق ما لم يحققه هوجو؛ وأنه 
أحجم عن كل الفعاليات التي كان هوجو منيعًا فيها؛ وأنه عاد إلى عَروض أقل حرية 
ومتقول بصورة مدققة من النثر؛ وأنه سعى» ودائمًا ما توصل في الغالب إلى سحر لا 
يتكسر» تلك القيمة عصية المنال وشبه المتعالية لبعض القصائد - لكنها القيمة التي لا 
تلقاها إلا نادرًاء وقلًّما في حالتها الصافيةء ذ في العمل الضخم لهوجو. 

وفضلاً عن ذلك» فلم يدرك بودلير» أو أدرك بالكاد» قيكتور هوجو الأخيرء مبدع 
الأخطاء القصوى والروائع الرفيعة. لقد صدرت «أسطورة ا ی 
صدور «أزهار الشر». أما بالنسبة لأعمال هوجو الأخيرة» فلم تُنشر إلا بعد وفاة 
يودلير بوقت طويل. وفيها تكمن أهمية تقنية أرفع بصورة لانهائية من كل قصائد 
هوجو الأخرى. وليس ذلك هو الموضع» كما ني لا أملك الوقت» لتوضيح هذه 
الفكرة ة. فلن أقدم إلا مُسودةً لاستطراد مُحتّمل. فما يدهشني - لدی قیکتور هوجو 
- هو طاقته الحيوية التي لا نظير لها. والطاقة الحيوية هي طول العُمر والقدرة على 
العمل متحدتين - طول العمر مضاعمًا بالقدرة على العمل. فخلال أكثر من ستين 
عامًاء كان هذا الرجل الاستثنائنَ يجلس إلى مكتبه من الخامسة صباحًا حتى الظهيرة 
واا بی ا ل ی د ات ب و و و ا وا 
عليها ويحس بالرضصًا لدى سماعه لاستجابتها. لقد كتب مائة أو مائتي ألف بيت 
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من الشعر» واكتسب بذلك المراس غير المنقطع نهجًا غريبًا في التفكير قدّره النقاد 
السطحيون بأفضل ما استطاعوا. لكنه هوجو» خلال عمله الطويل هذاء لم يكل فط 
عن تحقيق وتدعيم نفسه في فنه؛ ولا شك أنه أخطأً أكثر فأكثر في الانتقاء» وفقد أكثر 
فأكثر الإإحساس بالتناسبات» وأعاق شعره بألفاظ هلامية» غامضة ومتقلبة» رصعها 
بسهولة وغزارة كبيرتين ب«الهاوية» و«اللانهائى» و«المطلق»ء إلى أن فقدت هذه 
الكلمات الرهيبة حتى مظهر الخُمتق الذي أسبغها عليها الاستخدام. ومع ذلك» فيا 
لها من قصائد مذهلة كتبها فى الفترة الأخيرة من حياته - قصائد بلا نظير فى الامتدادء 
في التنظيم الخارجي» في ا في الكمال! في «وتر الفولاذا» و«الله» و«نهاية 
إبليس)» وقصيدته عن وفاة جوتييه» فإن الفنان ذا السبعين عامًا-الذي شهد كل غرمائه 
یموتون» ورأى جيلاً كاملاً من الشعراء يولد منه» بل إنه سيستفيد من الدروس عصية 
المنال التي يلقنها التلميذ للأستاذ إذا ما عاش الأستاذ-بلغ ذروة القوة الشعرية ونبالة 
معرفة نظم الشعر. 

لم يكف هوجو أبدًا عن التعلّم بالممارسة؛ لكن بودلير - الذي يتجاوز مدى 
حياته بالكاد نصف عمر هوجو تطور بطريقة أخرى تمامًا. ويمكن القول إنه كان 
عليه تعويض قَصّر والقصور المنتظّر للمدى الزمنى المحدود الذي كان عليه أن 
E‏ ا که ن عات ا 
قد سمح له ببلوغ قمة كماله» وأن يكتشف مجاله الشخصي» ويحدد شكلاً وتوجهًا 
معينين سيحملان ويحفظان اسمه. كان ثمة افتقار للوقت ليحقق طموحاته الأدبية 
بتجارب متعددة ونتاج كثيف من أعماله. وكان عليه أن يختار الطريق الأقصر» وأن 
خو ا ف ن کر هی و ان یکن مد اف ال ارات و اتخات ولهدا 
کان عله أن خت بادوات التخلل عن فة وعما يطيع أن يقل وعكا يريد 
أن يفعل؛ ون يتوحد - داخله - مع الفضائل العفوية للشاعر» الشكوكيةء والانتبا 
والقدرة الاستنباطية للناقد. 

ذلك هو السبب في أن بودلير» على الرغم من أنه رومانتيكي في الأصل» بل 
رومانتيكي حتى في الذوق» يبدو أحيانًا كلاسيكيا. وثمة طرق لانهائية لتحديد مفهوم 
الكلاسيكي» أو محاولة تحديده. لكننا سنتبنى اليوم هذا المفهوم: الكلاسيكي هو 
كاتب يحمل داخله ناقدًا ويوحده بصورة عميقة بعمله. فثمة بُرّاللو داخل راسين. 
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ومع ذلك» فما الذي كان يمكن اختياره من الرومانتيكية» وكيف كان يمكن 
التمييز فيها بين خير وشرء زائف وحقيقي» مثالب وفضائل» إن لم يكن على المرء 
أن يتعامل مع كتاب النصف الأول من القرن التاسع عشر على نحو ما تعامل رجال 
لويس الرابع عشر مع كتاب القرن السادس عشر؟ إن كل كلاسيكية تنتحل رومانسية 
مُسبقة. وكل المميزات التى أسبغت على الفن «الكلاسيكى»» وكل الاعتراضات 
الات ر و ا ر و ی ا 
لاحقًا. نظام ينتحل الفوضَى ليهزمها. تكوين» هو البراعة» يعتمد هيولّى بدائية معينة 
من الحدوس والتجليات الطبيعية. والنقاء هو نتاج عمليات لانهائية في اللغة» 
والسعي وراء الشكل ليس سوى إعادة تنظيم تأملية لأدوات التعبير. فالكلاسيكي 
ينطوي بالتالي على القصدي» تلك الأفعال المُدبّرة التي تحور النتاج «الطبيعي» 
وققا لمفهوم واضح وعقلاني للإنسان والفن. لكنناء كما علمتنا العلوم» لا یمکننا 
إتجاز عمل عقلاني ومركب بطريقة منظمة إلا من خلال مجموعة من التقاليد. ويتم 
إدراك الفن الكلاسيكي بوجود» ووضوح» وإطلاقية هذه التقاليد. وسواء ما إذا كان 
الأمر متعلقا بالوحدات الثلاث» أم بالمبادئ العَروضيةء أم القيود اللفظيةء فإن هذه 
القواعد الاعتباطية فيما يبدو هي ما تشكل قوته وضعفه. فالقليل الذي تم إدراكه اليوم 
ويصعب الآن الدفاع عنه» ومن المستحيل تقريبًا رصده» إنما يصدر مع ذلك - عن 
إدراك قديم» ومرهف» وعميق لشروط المتعة الثقافية الخالصة. 

ویذکرنا بودلیر» فی منتصف الرومانتيكية» بالکلاسیکی» لکنه یذکرنا فحسب لا 
أكثر. لقد توفي شابًاء وعاش - فضلاً عن ذلك - في ظل الانطباع المقيت الذي أعطاء 
لأناس زمنه البقاءٌ البائ على قيد الحياة للكلاسيكية القديمة للإمبراطورية. لم تكن 
أبدا مسألة نفخ الحياة فيما هو ميت بوضوح» بل ربما مسألة التوصل -بوسائل أخرى 
-إلى الروح التي لم تعد تسكن الجسد. 

لقد تجاهل الرومانتيكيون - بصورة عملية - كل شيء يطالب بالفكر المركز. لقد 
NSE‏ 
قد أرقهم كثيرًا. كانوا يمقتون تجريد الفكر والاستنباط - لا في أعمالهم فحسب» بل 
أيضا في إعداد أعمالهم» وهو ما كان أكثر خطورة بصورة لانهائية. وبدا الفرنسيون 
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كأنهم قد نسوا مواهبهم التحليلية. وجدير بالذكر أن نلاحظ أن الرومانتيكيين قد ثاروا 
ضد القرن الثامن عشر بأكثر مما ضد السابع عشرء وكالوا الاتهامات بالسطحية لأناس 
كانوا أكثر ثقافة بكثير منهم هُم أنفسهم - أكثر حرصًا على معرفة الحقائق والأفكارء 
أكثر اهتمامًا بالدقة وبالفكر بالمعنى الأوسع. 

ووقت أن كان العلم على وشك إنجاز تطورات استثنائيةء أبدت الرومانتيكية حالة 
عقلية مضادةً للعلم. فالعاطفة والإلهام اقتنعا بأنهما مكتفيان ذاتيًا. 


لكن» تحت سماء مغايرة تمامًاء وسط أناس مشغولين بكليتهم بتطورهم المادي» 
وما يزالون لامبالين بالماضي» فيما يرتبون مستقبلهم ويمنحون الحرية الأكمل 
للتجارب من كل نوع» هناك ظهر -في الوقت نفسه تقريبًا-رجل كان له أن يتأمل أشياء 
العقل بوضوح» بتعقل» باستبصار لم نصادفه قط إلى هذه الدرجة في عقل موقوف 
على الإبداع الشعري. ومن بين هذه الأشياء الإنتاج الأدبي. فقبل بُو لم يتم ابا بحث 
مشكلة الأدب في مقدماتها المنطقية» وإرجاعها إلى مشكلة سيكلوجية» والتعامل 
معها بأدوات تحليلية يتم خلالها توظيف منطق وآليات الوقائع بصورة مدروسة. 
فللمرة الأولى تتضح العلاقات بين العمل والقارئ» ونقدَّم باعتبارها أسس الفن 
الإيجابية. وهذا التحليل - وهذا الظرف يؤكد لنا قيمته -ينطبق ويتم إثباته بوضوح في 
كل مجالات الإنتاج الأدبيّ. والملاحظات نفسهاء التحديدات نفسهاء الرصد الكمي 
نفسه» الأفكار الموجُهة نفسها تكيف نفسها بالتساوي مع الأعمال المقرر أن تؤثر 
بقوة وقسوة على العواطف -لتتغلب على جمهور يحب العواطف القوية والمغامرات 
الغريبة - وأرهف آنماط الأدب والتنظيم الدقيق للإبداعات الشاعر. 

والقول بأن هذا التحليل يصلح للقصة القصيرة» شأن القصيدة» وأنه قابل للتطبيق 
على بنية التصوري والخياليء شأن تقديم وإعادة تشكيل الممكن» إنما يعني أن 
عموميته جديرة بالملاحظة حقا. وخصيصة ما هو عام هي خصوبته. فلبلوغ نقطة 
يسيطر المرء منها على مجال نشاط بكامله» فمن الضروري إدراك مجموعة من 
الاحتمالات والمجالات غير المستكشفة» والطرق الواجب اتباعهاء والأراضي 
الواجب استغلالهاء والمدن الواجب بناؤهاء والعلاقات الواجب إقامتهاء والمناهج 
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الواجب توسيعها. ولهذاء فلا يدهشنا أن يكون بو - وقد امتلك مثل هذا المنهج الفعال 
والراسخ - مبدعًا لمنوعات مختلفة عديدة» وأن يكون قد قدم المثال الأول والأكثر 
إدهاشًا للقصة العلميةء وللقصيدة الحديثة عن نشوء الكون» ورواية التحقيق الجنائي» 
ومقدمة لأدب الحالات النفسية المَرّضيةء وأن يَبِّم كل هذا العمل - في كل صفحة - 
Bl TT‏ وكان لهذا الرجل 
العظيم أن ينسّى اليوم تمامًاء لو لم يقدمه بودلير إلى الأدب الأوروبي. فلنلاحظ أن 
مجد بو العالمي ضعيفء أو ليس موضع نقاش إلا في بلده الأصلي وإنجلترا. . فهذا 
الشاعر الأنجلوساكسوني قد أهمله بنو جنسه. 

وثمة ملاحظة أخرى : إن بودلير وبو قد تبادلا القَيّم ل 
وتلقی منه ما لیس لدیه. لقد أوصل الأخير (بُو) إلى الأول (بودلير) نسقًا كاملاً من 
الفكر الجديد والعميتق. لقد أناره» وأثراه» وحدد أفكاره عن جملة موضوعات: فلسفة 
التأليف» نظرية المُصطتع»› إدراك وإدانة الحديث» أهمية الاستثنائي والغرابة» النزعة 
الأرستقراطية» الصوفية» النزوع إلى الأناقة والدقة» حتى السياسة.. لقد تخصّب بها 
ودرو الهو 

لكن» في مقابل ما أخذ» منح بودلير لفكر بُو اتساعًا لانهائئًا. لقد قدمه إلى 
المستقبل. وقد كان سلوك بودلير» وترجمته» ومقدماته هي ما فتح ذلك الاتساع الذي 
-بکلمات مالارمیه العظيمة - يغير الشاعر في ذاته» ويضمنه لعزلة الشاعر التعيس. 

ولن أبحث ما يدين به كل هذا الأدب لهذا المبدع الرائع. فسواء ما إذا أخذنا 
جول فیرن وذریته» أو جابوريو ونظراءه» أو تأملنا- ضمن أساليب أرقى بكثير - إنتاج 
ديستويفسکي» فمن السهل ان نری أن «مغامرات ج. جوردون بیرن» و«سر شارع 
مورج؛ و«ليجيا» و«القلب الواشى» كانت بالنسبة لھم نماذج تم تقلیدها کثيرّاء 
ودرست بصورة شاملةء ولم يتم ا قط . 

راتساءل فج عما فد يدن به عر بو رة والشعر الفر تي عام لا شاف 
عمال بو. فبعض قصائد «أزهار الشر» تستمد إحساسها ا من قصائد بو. 
ويعضها يتضمن أبيانًا تمل نقلاً دقيمًا؛ لكني سأتجاهل هذه الاستعارات الخاصة 
التي لا تعدو أهميتها أن تكون - بمعتى ما - محلية. وأستبقي فحسب الاستعارات 
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الجوهرية التي تمثل الفكرة الحقيقية التي كَوّنها بو عن الشعر. فمفهومه» الذي أعلنه 
فى مقالات منعددة كان الخامل الرتس فى تغيير أفكار بوذلير وفنه: إن اكمار تطرية 
التأليف في عقل بودليرء والدروس التي استخلصها منهاء والتطويرات التي تلقتها 
من أسلافه الثقافيين - وخاصة قيمتها الجوهرية العظيمة - تفرض علينا التوقف برهة 

ولن أخفي حقيقة أن أساس فكر بُو مرتبط بنسق ميتافيزيقي شخصي معين. لكن 
هذا النسق» إذا ما كان يوجه ويهيمن ويوحي بهذه النظريات» فإنه لا محالة يخترقها. 

وقد تم التعبير عن أفكار بُو عن الشعر في مقالات متعددةء أهمها (لكنها تتعلق - 
على الأقل -بتقنية التظم الإنجليزي) تحمل عنوان «المبداً الشعري». وقد فين بودلير 
بعمق بهذه المقالةء وتلقى منها انطباعا بالغ الكثافةء إلى حد أنه اعتبر محتواها - ليس 
المحتوى فحسب» بل الشكل نفسه - ملكية خاصة به. 

ولا يستطيع المرء أن يحول دون استحلال ما يبدو أنه بالضبط قد صنع من أجله» 
رغمًا عن نفسه» فيعتبره قد صنع بواسطته... إنه يميل - بصورة لا ناوم - إلى اقتباس 
ما يوافق شخصيته الخاصة بصورة حميمة؛ واللغة نفسها تنشر - باسم الملكية - فكرة 
ما قد نكيف مع شخص ما ويشبعه تماما مع فكرة ملكية هذا الشخص... 

وعلى الرغم من أن بودلير قد استنار بنظرية «المبدأً الجمالي» واستحوذت عليه - 
أو بالأحرى لأنه استنار بها وتملكته - فلم يضمن ترجمته لهذه المقالة في أعمال بُوء 
لكنه قدم الجزء الهم منها- بلا تغيير تقريبًا-في مقدمة ترجمته ل«حكايات عجيبة). 
وكان لهذه النزعة الانتحالية أن تكون محل نقاش» لو لم يلفت الكاتب نفسه - كما 
سنرى -الانتباه إليها: ففي مقالة عن تيوفيل جوتييه» أعاد بودلير إنتاج كل الجزء الذي 
نتحدث عنه» ليسبقه بهذه السطور المدهشة بالغة الوضوح: «من المسموح به أحياتاء 
فيما أعتقد» أن نقتبس من شخص ما لنتحاشى إعادة صياغة الشخص نفسه. وبالتالى 
او ا 

فماذا كانت إذن آراء بو عن الشعر؟ 

سألخص باختصار آراءه. فهو يحلل الشروط السيكلوجية للقصيدة. ومن بينهاء 
يضع في المقام الأول القصائد التي تعتمد على أبعاد الأعمال الشعرية. ويمنح أهمية 
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استفنائية لاعتبار طُولها. ويتقصّى - فضلاً عن ذلك - المفهوم الحقيقيّ لهذه الأعمال. 
ويثبت بسهولة أن هناك عددًا كيرا من القصائد تتعلتق بأفكار كان يمكن للنشر أن 
يكون أداةٌ كافيةٌ لها. فلن يكسب التاريخ» ولا العلم» ولا الأخلاق من جراء نشرها 
في لغة الروح. وعلى الرغم من أن أعظم الشعراء قد بجلوا وكرسوا الشعر التعليمي» 
والشعر التاريخى أو الأخلاقى» إلا أنه يو خد بغرابة مادةً المعرفة المنطقية أو التجريبية 
نانداغات الك ت الداخلة والفرى الاشسالة 

لقد أدرك بودلير أن على الشعر الحديث أن يتوافق مع نزوع عصر يقيم تمايرًا 
حادًا متزايدًا بين الأشكال ومجالات النشاط . أدرك أنه يمكن أن يطالب بتحقيق هدفه 
وإنتاج ذاته» في حالة نقية إلى حد ما. 

وهكذاء بتحليل شروط المتعة الشعرية» وتحديد «الشعر المطلق» ب«الاستنزاف)» 
أوضح بو طريقة وعلَّم مذهبًا صارمًا وفاتتاء وخّد فيه نوعًا من الرياضیات بنوع من 
الصوفية. 


وإذا ما نظرنا الآن إلى «أزهار الشر» وتكبدنا عناء مقارنة هذا الكتاب بأعمال 
شعرية أخرى من نفس المرحلةء فلن يدهشنا أن نجد عمل بودلير متسقًا - بصورة 
ملحوظة - مع مفاهيم بُو» ومختلمًا بالتالي عن منتجات الرومانتيكية. فأزهار الشر 
لا يتضمن قصائد تاريخية ولا أسطورية؛ ولا شيء ينبني على قصة. لا تحليق إلى 
RS SE E‏ ثيق الصلة بالموضوع. لكن 
a Kl‏ .. نظام وَجَمَالّ رف وَسكيتة 
وسَهُوّة) 

في أفضل أشعار بودلير» ثمة توحيد بين الجسد والعقل» ومزيج من الفخامة 
والحرارة والمرارة» من الأبدية والحميمية» وتضافر نادر للغاية بين الإرادة والتناغم» 
وهو ما يميزها بوضوح على الشعر الرومانتيكي بقدر ما يمايزها بوضوح عن الشعر 
البارناسي. ولم یکن بارناسوس عطوفا إلى حد بعيد على بودلير. وأنّبه لوكونت دي 


(1) من قصيدة «الدعوة إلى السفر)» لبودلير. راجع تر جتها الكاملة في يلي. 


ليل على العقم. لقد نسي أن الخصوبة الحقيقية للشاعر لا تكمن في عدد قصائده» بل 
في مدى تأثيراتها. ولا يمكن الحكم عليها إلا في سياق الزمن. فنحن نرى اليوم- بعد 
أكثر من ستين عامًا- صدى عمل بودلير الفريد والبعيد عن النسخ ما يزال يملا العالم 
الشعريّ» وما يزال مؤثرّاء مستعصيًا على التجاهل» مدعَمًا بعدد كبير من الأعمال التى 
E‏ 
الفرور آذ شاي اجره ال ا رار رة اعا عد ي القرى 
الرفيع» وعددًا ا التي قام بها الشعر. إن تأثير اقصائد عتيقة) 
و«قصائد بربرية» لهو آقل تنوعا واقل إدهاشا. 

ومع ذلك فلا بد من إدراك أن هذا التأثير نفسه» لو كان قد مُورس على بودليرء 
لربما آثناه عن الكتابةء أو الاحتفاظ ببعض القصائد بالغة الضعف التى يمكن العثور 
غلا في ديرا فمن من الأ يات ار هة عكر لر نتا اخشوع ا رهي إحدن الان 
الأكثر سحرّاء ثمة خمسة أو ستة أبيات» بالنسبة لدهشتى التى لا تنتهى» ضعيفة بصورة 
A EEN aE A e‏ 
بسخافة الجزء الأوسط» ومستعدون تمامًا لاعتباره عدمًا أو فراعًا. فلا يستطيع أن 
يحقق معجزة من هذا النوع إلا شاعر عظيم. 

منذ برهة» تحدثت عن إنتاج «سحر»» والآن نطقت بكلمة «معجزة). فلا شك أن 
ثمة مصطلحات ينبغى استخدامها بصورة مقتصدة بسبب تشديدات معانيها والسهولة 
التي یمکن بها استخدامها؛ لکني لا آدري کیف یمکن استبدالهما إلا بمرادفين طويلين 
وجدالیین... وسأظل مبهمّاء مقتصرًا على اقتراح ما یجب أن یکون. فلا بد من تو ضيح 
أن اللغة تنطوي على منابع شعورية ممتزجة بخصائصها العمليةء الذّالة بصورة 
مباشرة. ومسئولية» وعمل» ووظيفة الشاعر تكمن في استخراج وتفعيل قوى السحر 
تلك» منبهات الحياة الشعورية والحساسية العقلية تلك» التي تمتزج معًا في اللغة 
الاستعمالية بإشارات وأدوات اتصال الحياة السطحية العادية. بذلك» يكرّْس الشاعر 
نفسّه ويستهلك ذاته فى مهمة تحديد بناء لغة داخل اللغة؛ وهذه العمليةء الطويلة 
الف اي ا و راد ا ا ی ر ر شات 


(1) من أعمال لوكونت دي ليل» الشاعر الرومانتيكيّ الفرنسيّ .)۱۸١۲(‏ 


1۰۸ 


الشخصية بصورة أكثر نقاءًء وأقوى وأعمق في أفكارهاء وأكثر كثافة في حياتهاء وأكثر 
أنافة ولاق ف الخديت سن أى بخص راق وعدا الطاب الاان جلى 
ذاتيّا ويتم التعرف عليه بالإيقاع والتناغمات التي تغذيهء والتي لا بد أن ترتبط - بعمق 
وحتى بغموض - بأصلهاء إلى حد ألا يعود ممكتا أن ينفصل الصوت عن المعنى» 
متجاوبّين مع بعضهما البعض بصورة لانهائية في الذاكرة. 

ویدین شعر بودلير بديمومته والرقى الذي ما يزال يمتلكه إلى الكمال والصفاء 
غير الادى جره أحياا ما راع هدا الصرت إل اة غل فهو ما ررد 
إلى حدّ ما كثيرًا في حالة شعراء تلك الحقبة؛ لكنه يحتفظ ينمي بصورة تدعو إلى 
الإ ا ر و ق 

وفى ذلك» فقد اتخذ بودلير - سعيدًا - رد فعله ضد الاتجاه إلى الأسلوب النثريّء 
الذي كان ملحوظًا في الشعر الفرنسي منذ منتصف القرن السابع عشر. ويلفت الاثتباء 
أن الرجل- الذي ندين له بعودة الشعر إلى جوهره- هو أيضًا أحد الكتاب الفرنسيين 
الأرائل النهتمين يشب بالمو سيقي إننى أذكر ذا الرجه الذى تجلى بالمقالات 
الشهيرة عن «تانهاوزر» و«لوينجرين»ء بسبب التطور الأخير لتأثير الموسيقى على 
الشعر... «فما عمد الرمزية يتلخص ببساطة تامة فى النية الشائعة لدى العديد من 
عائلات الشعراء اا ي هن او 

ولأجعل محاولتي تفسير أهمية بودلير اليوم أقل تعميمًا وأقل نقصًاء فلا بد أن 
أستدعي الآن ما كانه كناقد فني. لقد عرف ديلاكروا ومانيه. وسعَّى إلى تقييم مزايا 
آنجر وغريمه» مثلما قارن بين واقعيتى كوربيه ومانيه بالغتى الاختلاف. أما بالنسبة 
لدومييه العظيم» فقد أك له إعجابا شاركته فيه الأجيال التالية. ربما بالغ في قيمة 
قتسطنطين جيز. لكن أحكامه» على العموم» التي يحفزها ويرافقها أكثر الاعتبارات 
رهافةٌ وجوهرية في الرسم» تظل نماذح في مجالهاء سهلةٌ بصورة بالغة» ولهذا فهي 
يالغة الصعوبة. 

لكن المجد الأعظم لبودلير» على نحو ما أوضحت في البدايةء يكمن في أنه لهم 
- بلا شك - شعراء عظامًا کثیرین. فلا قیرلین» ولا مالارمیه» ولا رامبو کان لهم أن 
يكونوا ما كانوه لو لم يقرءوا «أزهار الشر» في السّن الفاصل. وسيكون من السهل 


۱۰۹ 


الإشارة-في هذه المجموعة إلى قصائد ألقى شكلّها ووحيُها ظلاً على قصائد معينة 
لفيرلين ومالارميه ورامبو. ولكن ذلك بالغ الوضوح إلى حد ألا أدخل في التفاصيل. 
وسأقتصر على الإشارة إلى دلالة المزيج القلق» الحميم والقوي» للعاطفة الصوفية 
والتوقد الحسى الذي تنامَى لذى فيرلين؛ وسعار الهروب» ونفاد الصبر الذي استثاره 
الكرت والوعي العميق بالأحاميس وريها المتاقم الذي يجعل إقاح زامبر: 
المختصّر والعنيف» مفعمًا بالطاقة والحيوية» حاضرًا ويمكن تمييزه بوضوح لدى 
بودلیر. 
أما بالنسبة لستيفان مالارميه» الذي يمكن لقصائده الأولى أن تعتبر أكثر أزهار 
الشر جمالاً وإحكامًاء فقد اتبع في أرهف خلاصاتها التجارب الشكلية والتقنية التي 
قام بو بتحليلهاء وأوصلت إليه مقالات بودلير وتعليقاته عليها حبها وعلمته أهميتها. 
ففيما اتبع فيرلين ورامبو بودلير في نظام الشعور والأحاسيس» دفع مالارميه أعماله 
دما في إقليم الكمال والصفاء الشعري. 
بول قالیری 
Variétés, Il, 1930.‏ 
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غالاف الطعة الآأولى من «أزهار الشر» مع تصحيحات بودلیر بخط يده 
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11۲ 


إمهداء 


إلى الشاعر المعصوم 


إلى الساحر الرفيع في الأدب الفرنسي 
إلى مُعلمي وصديقي الأعز والأجل 


مع مشاعر 
التواضع الأعمق 
اهدي 
هذه الأزهار العليلة 


ش ب 


11۳ 


إلى القارئ 


و 0 ج 
الْحَمَاقَه وَالْحَطًأ وَالْمُْجُورُ وَالشح 
تحتل زاحنا ولي عَلّى أَجْماوئا» 
على نداقاتا الحو 


رر E 4 ga‏ 
۴ ايغذي الشحادون هَوَامَهُم. 


ححطاياتا عَنیدة» وَنَدَمسًا بلید؛ 
اذ بام لاعترَافاتتا 


2 هجر ت إلى الطريق وجل ۾ 


واد ال الاس الف 
اَي يذه طويلاً رواحت شحور 
ودن إرا5تا الفيق 


فج لَه في لاء الْمَقَيَة؛ 
وَلَنْحَِر كل يَوْم حْطوَةٌ إلى الْجَجيم» 
بلا هَل عبر عَبْرَ الظلّمَاتِ الآستة. 


ت 2 ےو رر 
هَکذا کفاجر باس يقبل ولتم 


مَتَرَاصينَ› مَُرَاجِمِينَ» کولَيْونِ دُودَة مَعَوي 
عرب في عقولا حَشد مِنَ الجن 
واا ن ارت ر 


ت 


هرا حًا مع الا لأنات الصمَاء: 


ودا ما كان الاعَيَصَابُ وَالسّمُ وَالْخنْجَر وَالْحَريق» 
E‏ 0 
لم توش بعد برسومها الهازئة 


الَوَحَة التَافِهة لِمَصًائرتًا اة 


2 


فلآن 


واختا - لأسف لا تَمْلك الْجُرأة الكافية 


لکن بين اتا ۽ آوّی» اقفوو ولاب الصبْدِء 
واو ا 
وَالْوْحُوش العَاوية والتابحَة وَالرَاحمَةء 


و ا اوو 3 ا 1 


هتاك ما هو اكت بَسَاعَةء وَفَظَاظَةَ وَقَدَارَة! 
على الرغم من أنه لا يضر حَرَكاتِ وَاضِحَةَ ولا صَرَحَاتِ قَاوحَة» 
وَيْمْکنه أن يُحيل الأَرْصَ إلى أطلال 


ت 


ويلح في إِخْدَى تابات الْعَالَم؛ 


نه الصَجَر! -يَلْكَ الْعَيْن الْمَعْرَوْرِفَة بدَمْع لا رادي 
حلم بالْمَسَانتق وهي ثَدَحنْ التارجيلة. 
رنت أا الف ار هدا الور حن الهف 


ا الْقَارِئُ الْمْنافیء» ا شبيهي» يا شَيَیقی! 


سام ومثال 


برکه 


. 


کک TT‏ ا 


u‏ ادر E‏ بالتَجْدِیف 


o 0ر‎ 


ضعا تخر الت الذى بشم ةا 


-«آه! لِم لم صغ حَشْدَامِنَ E‏ 
فصل من إزضاع هدا المَشْخ! 


و 


لته عَلّى َة الْملَذَاتٍِ الْعَابرَة 
ال ات ها طن كارن ! 


«وَطالَمَا نك اختر تی من بین كل السّاء 
کی و و ا 
لأكون مَوْضع اشمتَرّاز زوجي الحَزين› 
لاي لا أطي رمي هَدَا الْمَسخ الصَامِر 


فی الا را ج 


عَلّى الأَدَاةٍ اللْعِيَة لِشُرُورك. 
َسَأفْطَع تَمَامًا َه السَجَرَة اة 


a 


فل سعطِيع أن نمو برَاعِمُها الْمَوبُوءَة!» 


َد لا وي الأَدَار اة الْمَرْسومة 
لحر الَْاصَةً لجراي الأمويية. 


لكنء تحت جمَابة مَادَكٍ فة 
a‏ الطَفْلَ اله روم باش 
E‏ 2 چ 
وَفي کل مَا يشرب وَياكل 


جد الرَجِيقَ وَمَاءَ الال دي 


ساد لِطّريق الصليب؛ 
e‏ 


م 
أ 
f‏ 
4 
9 
E‏ 
؟ 


او مُجَْرئِینَ عَلَی سَکيتته سس 


e 


ج چ 


في الْحْبْزٍ وَالْحَمْرِ الْمَرْصود لِفَوه 
ون ال مادو ال ایا 


یقات يرَمُون کل ما يلمَس؛ 


ت Ud‏ ا e‏ ا 
وَيّلومُون أنْفسَهّم على وضع أقدَامهم على خطاه. 


وَتَصرح رَوْجَنّه في السَاحَاتِ الْعَامَة: 
«طَالَمَا يراي جَمِيلَة إلى حَدّ الْجَدَارََ بالْعِبَادة 
فاتخد هة E‏ الْقَدِيمَة 


«وسَأَسكَر بالنّاردِينِ وَاأبخور وَالْمُر 
ود ت ا 
بالركوع» باللحوم وَالخْمُورء 
لأعرفَ فُذرَټي وأا ضَاجگة عَلَى صاب 
القَرَابين السَمَاوِيَة مِنَ الْقَلب الْمُعْجَّب بي! 


ت 


«وعندَمَا أضجَر من هذه الهَرْليَّات الكَافرَة» 
٤‏ و 


سَأصَع علي يي الْهُسهَ الَْرِيَة؛ 


Y۳ 


E €‏ ما 
a‏ ر ا 
اظافري | باأظافر الخفافيش» 
ا ىا ٩‏ 


or 


و و ت کک 
(ومثل عصفور صغير يرنعش وير تجف 


م 
و س 


تزع هذا الْمَا E E‏ صدره» 
ا < 
وَلأشفِيّ عَلِيليّ الغييء 


سَأرْميه لَه عَلّى الأَرْض بارُدرًّاء!» 


E 5 2‏ ا ص 

ال السات حت رى عة ع ارا 
برقع الشَاعِرُ الوَادِعٌ ذِرَاعَبهِ في وَرَع» 
الق الساسعة لروحه الصافية 


e‏ وو Ig Eo‏ ا 


و ر ۶ گے ا ی کو 6 
«مبًارَك آنت» يا رب يا مَنْ تَمُتح الألم 
يريا سَمَاوِيّ لِقَدَارَاتِتا 
وََالْجَوَْر الأنمّی وَالاَرْقّى 
الل ع ا فا ادات ا 


أ 2 چ 


«أعرف أك د تَحَفِظٌ بمَگًانِ لِلشَاعر 

. . ەر 2 8 cs‏ 
في صَفوف الأبرًار مِنَ الأفوًاج المُمَدسة» 
وَأنّكٌ تَدعوه إلى الْحَفًا الأبّدِي 


1۲٤ 


لِلمَلاَئكة» وَالفصائل» وَالسَيّادة. 


«أعرف أن الْعَذَاب هو النبل المريد 

کہ ٤ەرعاہ‏ کر پش و 0 

الذي لَنْ يَأكُله أبدًا الترَابُ ولا الْجَجيم» 
ا 

ولي اضفر ٳكليليّ الروجي 


لبد من تَعْريم الأَرْمَانِ وَالأَكرّان. 


كن الْمُجَوْمَرَاتِ الصَائعة باورا دِيم 
والعاون الهر لا ولال الان 
الي أَعَدَنهَا يدك لَنْ تَستَطيع الوَاء 
بهذا التاج الجَمِيلء الباهر الوهاج؛ 


7وو ت 

«لأنه لن يُصتَعَ إلا مِنْ ور صَافِء 

r PN‏ ت NEE‏ ء 
مستقى من تار مقدسة للأشعة الأولىء 

ی 0 RE‏ ر ا e‏ 
وَإرَاءَهَا لن تَكُون العيون الْمَانيةء على رَوْعَيَها الْكَامَة» 


وى مَرَايا مُعيَمَةٍ ناِحَة!» 


() بالميرا (مدينة النخيل): مدينة سورية قديمة» تحمل اسم «تدمر). كانت قوية وبالغة الثراء» حيث أسست 
فيها الملكة «زنوبيا» عملكة قوية وشهيرة. 


1Y0 


۲ 


طائر القَطرّس 


کشر اما تضيدالار ةه ل 
طْيو الْقَطرس» الور الْبَحرِيةَ الهَائِلة 
السَفيتة المُنْسَابة عَلَّى اجج المَرِيرَة. 


وَمَا إن يَرْمُوا بهم عَلّى سَطح السَفِينة 

ےت o2‏ ت ۹ ا 2 
حى بجر ملوك السَمَاءِ هَوّلاءء الْحَمْمَى الْحَائِبون» 
هم و tr f‏ ع 7 

اتهم اة لاء إلى جارهم 

بسكل يُرنی له مث المَجَّاذيف. 

Sa D7 e او وگو ے‎ 

هذا المسَافر ا < > کم هو اخرق و صعیف ! 
و ا 
هو الجُمياإ منڏ قلِيل» کم هو مضجك وقبيح! 
أحذهُم يساس مقار بغلْيُون» 

والآخر يلد وهو يعر الاجر الْذِي گان بَطير! 


۲٦ 


وَالسَاعِر شبية بأمير لوم 
ا ا بالسَهَام؛ 
نميا عَلّى الأَزْض وَسْط صَيْحَاتِ السحرية 


و 2 


E 


1۷ 


قوق المْسْتنمَعَات» فَوق الوذْيانء 

5: ا‎ r e % o 
والجبّالء وَالغابات» والغيوم والبحارء‎ 
فا و راء الشين اورا الاين‎ 


ا ا ر۶ € و ة 
فيمَا وَرَاءَ حدود الأفلاكٍ | % صَعَة بالنجوم» 


تَنسَابينَء يا رُوجي» برَشاقة» 


مل سباح بارع بتي بالمَوْج» 


2 اباو ی ا ر E‏ 
تشقينَ بَهجَة أغوَارَ الفضاء 
ل 
بشهوة رجولية فوق الوصف. 


ت 


َْمَحَلَقِي بَعيدًا عن هدا الْعَمَن السَقَّيم» 
وَلَطَّري فِي الاير الأعلّىء 
وَلشربي مئل شراب صَافي وَسَمَاوِِي- 


اھ ےا وو ا 
النارَ الميْيرَة الى تمر الفضاءَات النقية. 


1۲۸ 


واا لجر وَالأَخْرَانِ رة 
اي بوطأتَها عَلّى الْوْجُودِ الصَبَابيء 
ا مَنْ يَستَطيع» بجُتاح قوي» 


نیاق إل الْحْقَول الْمُّضِيبَة السّاكتة! 


ا 


تقوم قوم فار الات 
يائطلاق حر في الصَبَاح إلى السَمَاوَّات» 


من يحل قوق الْحََاةء وَيَمِي بلا عَنَاء 
لَه الرَهُور وَالأَسَيَاء الصامتة! 


۲۹ 


هناك يَمْضِي الإنسَان خلال عَاباتِ من رُمُوز 


4 و کن 


ترقبه بنظرَات وادعة. 


سَاسِعَة مل اليل وَالصَيَاءء 


صت ےر ام و CI‏ 
تاوت العْطورُ, وَّالالرّان» وَالأصرَات. 


ت 


هتاك عَطور ية مل أَجْسَادِ الأَطْمَّالء 


و گالفرامی؛ و خحضرَاءُ کالبَرَاري» 


۰ 


لھا ريج الأَضَيَاء اللابهَاة 
الع وَالْمِسْكٍ وَاللبَانِ وَالبخورء 
AG‏ د ا 


1۳۱ 


۵ 


‌ 2 2 
الحعصور العارية ْ 


حب ذِكَرَی تلك العْصورِ لْعَارِبة 
عِندَمَا کان يلو ولون ا التمَاثِیل ب الدش: 
اتاك كان الرَجُل وَالْمَرأةُ في حَيويَةٍ 
يَسْتَمْيِعَانِ بلا ريي وق 
A SAN‏ بُ على راء 
وسيب يبيل يتيز الْخصْبة في کرم الاج 
کن جد أبنَاءَمَّا عِبنًا باهظًا أَبدّاء 
e‏ 4 
وَالرَجُل» رَشِيقاء مفنّولاً e‏ له 


(۱) اسم آخر لاله «أبوللو»» إله الشعر والفنون. 
(۲) زوجة ساتيرن» وأم جوبيتر» إهة الأرض والخصوبة.. 


۳۲ 


€ 6 2 بره و ر 
A‏ 
قواکه صافية بلا شائبة وَنْقَية بلا خدش» 


لبها الأمَكَسُ الْجَامِد يَذْعُو إلى الْقَّضم! 


وَالشَاعر ايوم عِندَمَا بريد تَصَورَ 

هَذِ الْعَظَمَة الفِطربّةء في الأَمَاكن 

folly o2 م ا‎ 

التي يَرّى فيها عرزي الرَّجل وَعزي المَرأة 

و ي و وهي و 

یسن بر وده مهه بی رو جه 

إِرَاءَ هَلِهِ ا الود ي بالرْعْب. 

يها الْمُْسوح النَائِحَةٌ عَلّى يابهًا! 

أا اضر ال حِكَة! وَالْجُذُوعٌ الْجَدِيرَة بالاَفَِعَة! 
ها الخاد اة لري ضاير الرّخوَة أو دات الكُرُوشء 
الى لَفها لَه الْمَنْفَعَةَ الصَارمُ الهّاِئ» 

كَأَطْمًال» في أفْوطَهِ المُو اَي ! 


ES 


واش ايها النَسَاءٌ وا أَسَمًاه! شاحبات کالشمُويې 
ا 9 و e‏ 

تخر کن ول زي بك اجوز واش يها العَدَارىء 

ررد ميرَاتٌ الرَذيلة الأمُوميّة 


وکل اعات اضرا 


EM 


+ و ا 2 2 


e‏ سدة نملك 


f 


¢ 


1۳۳ 


رعا مِنَ الْجَمَال مَجُهُو له شوب ية 
وجوه رها فر قرُوح الة لقأب 
E EO‏ 

ِن مَذِِ شعرتًا المَُأخرَة 
<f reco f‏ َه 

من الاعتَرّاف a E‏ الات 
ا الْمُقَدّس» بيسيمَائه الْبيطَة بجَّبينه الْعَّذب» 
وعينه الرَائقَة فة الصافية کَمَاءِ ما 

e‏ رو 2 2 ر 

َالِّي ينر عَلّى كَل سَيءِ حلي الال 

A E 

مثل زرقَة السّمَاء وَالطيور والزهورء 


! ته الرَهيمَة‎ EE 


۳€ 


: 


الفتارات 


E E e 
e 2 ەس وو‎ TS 
وسَادة لحم طري لا يمكن الحب عليهاء‎ 
لَك الْحَاة تنْسَابُ فيا وَنَْسَلِح بلا اها‎ 
هلما الْهَرَاءٌ في السَمَاءِ وَالْبَحْرُ في الْبَحُر؛‎ 

ا (Y)‏ 
ليوٽّارد دي ڦينشي اا عه ىة 
فيا مَلاَگة صَاحِرُون. بابَسَامَة عة 
و 0 ر ر 
مَفعََةٍ بالْعمُوضٍ يلود في ظل 

۳ ر 2 وور ت ی و i‏ 
ركام الجَلِيدِ والصنوبَرٍ التي تجیط ببلادهم؛ 


رفیرانت هة يبه ليه با بالْهَْهّمَات»› 
) روبتز: فنان فلمنکی .)۱١٤١ _۱٥۷۷(‏ 
) لیونارد دي فینشی: فنان إیطالی .)٠١۱۹-۱٤٥۲(‏ 
(۳) رمبرانت: فنان هولندي (۱۹۹۹-۱۹۰7). 
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وہ کے شش ت ا 

لا یزینها وی صلیب کبیر› 

Ta a AE O ETT E 
حیث الصلرّات الدامعَة تصاعد فن القاذورّات»‎ 


fe 


يحرفا َا سُعَاځٌ شٽوي؛ 


0) 


مَایکل آنجلُو گان اي ری رھ رل 


مزج بد بشخوص | لْمَسيح» و قوي 


ال 
ورت 2 کے ر ر 8 ٤‏ 
مرق أكفاتها وهي تفرد أصَابعَها؛ 


قيا عَضبة الْمُلاَكِم» يا سَمَاهَةَ الطْعْمَة» 

قد تَجَحْتٍ فِي الَمَاطِ جَمَال الاَنْدَالء 

فلت کر مقعم بالکبریاء» اسان واه مُْصْمَر 
TE EC ED‏ 


راتو" هذا الْمِهُرَجَان الَذِي تَهِيمُ فيه مهج 

E فوت‎ 

رحارف ية رذ شي مُضيعهًا الشات 

ّي تَصبُ الْجُنُونَ على هَدَا المَرْقَص الذًائر؛ 
(۱) مایکل اُنجلو: رسام ونحات إیطالي .)٠١١۴ _۱٤۷١(‏ 


(۲) بوجیه: نحات فرنسي .)۱۹۹٤-۱۹۲۰(‏ 
(۳) واتو: رسام فرنسیٰ .)۱۷۲۱_۱۹۸٤(‏ 


۳۰ 


جوا کاس م ا اد ال رلك 
E ml‏ 
يِحَجَايِر أَمَامَ الْمَرَايا وَأَطْمًال عَرَاة 


لإغوَاءِ الشياطين التي تُحْكِم جَوَارِبَها؛ 


دیاا وا وما اھا وک ف 
£ 2 ا ووے ے ر E‏ 
عظلها غابة صنوبر دَائِمَة الاخحضرارء 


a‏ ےو ا 


حیث تمر فرق موسيقية ا 


مث هيد وة إشيبر ‏ 


. رہ ك و 2 ر سر سه & 

هده اللعنات› وهدا التجديف» وهده الآنات» 

. کے کی ا کی ر و و ررر ر د 
هذه النشوات» والصرّخات. والدموع» وصلوات ‌الحمد ر 


هي في مَنَاهَة؛ 


8) جویا: رسام إسباتی ۱۷۴٩(‏ -۱۸۲۸). 
(7)دیلاکروا: رسام فرنسی (۱۷۹۸- »)۱۸٦۳‏ کان بودلیر شديد اللإاعجاب بأعاله. 
(۴) قیبر: موسیقار ألانی (۱۸۲۹-۱۷۸7). 


۳Y۷ 


ص 


هي هَدَا الرَفير المد الْمنْسَابُ من عضر إلى عضر 


9 2 ع کاو 


۴۸ 


۷ 
رَبْة الشعر العَليّلة 
يا رَبةَ شعري العَلِيلةء وا أسَمَاه! مَاذَا جَرّى لَك هذا الصَبَاح؟ 
عَيَْاكٍ الْعَابِرَنَانِ مُمَعَمَتَانِ بالرُوّى اللبْلية 
وَعَلّى سِحَْيْكٍ يشر وَاجِدًا وَرّاء الآخر» 


£ 


ET TE 


ا A RS‏ 
فهل صبت الشيطاتة الخضرَاءَ وّالعفريت الوَرّدي 
oq‏ ا ا 0 ا ر 
هَل أعْرَقَك الكابوس» بقَبْصة مستبدة عاصيةء 
3# ر« ۶ ر () 2ر 0 
فی اعمَاق «مینتورن» خرافية؟ 
ت ر ر 
كم اود أن تغشى الاأفكار القوية دَائِمًا 
ا ا ا ٤‏ 
صدرَك الذي يفوخ بأريج العَافِيةء 
83) مُستنقع بجنوب روما. 


۴۹ 


ر إو م 0 ا ت 
وان پنسات دمكڭ المسيجي في دفقاتټ إيقاعية 


مل الأصوَاتِ المرقَعَة ِلمَمَاطع الْقَِيمَة 
الي هيين ٠‏ عَلَبْهًا بالتتاؤب ت الأعَانِي 


۶ ا م 


فان ف ا - 


(۱) هو الإله «بان»» إله الرّيف والموسيقى 


4 


۸ 


ربة الشعر الذنيئّة 


يا رب فَلْپيء يا عَاشُقَةَ القَّصورء 

دما بطل با الان ليا جه العا 
ر 6ر ٣‏ 8 2 َه ے 

خلال ا الثلجيةء 


e a اللَْلبة‎ e قي‎ 


ے م 


ا 2 و و 
وإٍذ تُحِسَينَ بكيس نوك خاوِيًا سان قَصرك› 
هل سََحُصَدِينَ الذَهَبَ من القَباب اللازوردية؟ 


لَك تكسي فوت يمك كَل مسا 
ل طفل في اة بْب انعر 


1۲ 


أو كَبَهلوَانِ جَائِع» تَعْرِضِينَ مفاِنَكِ 
گك إا 2 غ ٥‏ رر ر٤‏ 
وضححتك الم بالدمُوع اي لارا عد 


ِن أجل سلب الرَعَاع. 


۹ 


الراهبُ القاسد 


گات الأذيرة القَدِيمَة تَعْرض فِي لَوْحَات 
عَلَّى الأسرَّار الْهَّائلّةء الحَقَيقَة الْمُقَدَسَةَ 


الي گان تَأثيرمَاء الْمُلْهِب لِلْمَلُوب الْوَرِعَة 


في و فا 


e E‏ کر 
بمحد الوت بَسَاطَة 


مُنّخدّا من مَجَال الْجنَارَاتِ وَرْشة عَمَّل له. 


a: 2و‎ EE 
-رُوجي مََبرَة أكَنْ فيها وَأطُوف»‎ 
راهب قاس مَنْدّ الأَرّل؛‎ 


f 2 و3‎ oe 
ولا سيْءَ يرَيْنْ جُذرَانَ هذا الدير الْبَع.‎ 


€۳ 


آنا الات الكشول ام سَأَسْتَطِيع إن 
القَيَامَ ب بعَرْض حي لوي الْگيِيب» 


r 8 


ما قله يداي ونجبه عَيْتاي؟ 


٤ 


۰ 


الحَدوّ 


a 8 رد چ و‎ e 
لم يكن شبابي سوى عاصفة مظلِمة»‎ 
طعا هنا وَهُتَاك شمُوس بَاهرَة؛‎ 


ا الات 
الذي لم ى في حذبفي إلاعَلّى الْقَلِيلٍ ء ا 


وَهَا دا الآ قد لاَمَستٌ ريف الأفگارء 
وَلابُد من اسَيَعْمَال الْجَارُوفِ وَالْجَرَاقّات 
لإعَادَة وجي الأَرض الْمَعْمُورَة بالْمِيَاهِ مِنْ جَديد 


تي ب حمر المَاءُ فيها فَجَوَاتِ كبيرَةٌ گالقَبُور. 


وَمَن يري ما ٳدَا گات الرَهُورٌ الْجَدِيدَة التي أَخلُمُ بها 
صَسَجِدٌ في هَِهِ الأَرضص المَعْسُولَة ممل رمال الساجل 
الا ر الي ا 


E E E‏ و و 
ايها الالم! ايها الالم! الزمَن يلتهم الحَبَّاة» 
وَالْعَدُو الْعَامض الَذِي يَقَضُْمُ ِا الْقَلْبء 


0 9 
اق ےت 
0 


ينمو وَيقَوَّى ما نقد مِنْ دِمَاء! 


ن عِبْء َيل يا سيزيف » 
حا يتاج الْمَرءُ إلى شَجَاعَيّك! 


وَحَتّى لو املك الْجَّسَارَة في الْعَمَلء 
29.2 3 سر ۹و ا ت 
فالفن طويل والزمَنْ قصير. 


يدا عَنِ الْجَبَانَاتِ الشَهيرَة 

وى مَقَبرَة مَعْرولّة» 

انض تا ْب نل بلي نرح 

رور ےو ر 

وَأنْتَ دق الاأَلْحَان الجتائزية. 

مو رە 
واھ کی قد مدفونة 
ا 
8) شخصيَة أسطورية يونانيةء حكم عليها بدفع حجر دائ إلى قمة جبل. وما إن يبلغ القمة حتى ينحدر الحجر 

إلى الأسفل» فيعود إلى دفعه إلى القَمَةَ من جديد. 


1۷ 


ت 


بَعِيدًا عن الْمَعَاول وَآلاَتِ الْحَمر؛ 


ر 2 اا ا 
0 


و ا ٍ ا 2 
وزهور كثِيرَة ریق على مَضضص 


اَرِيجَها الْعَذْبَ مل سر 


و 


1۲ 


الحيَاةٌ النْابقة 


گات ال س لخر ار ْف تار 
of‏ لے 


وَأعَمدَ EE‏ ال المهيبة 


كَجَعَلهَاء في المَسَاءء سَبيهَةٌ بالْكهُوف الْبَارَلية. 


والأموَاجء الي تخر عَلبََا صُرَدُ السَمَاوَّات» 
گابّت تمرح بطْريقَةٍ جَليلَة وَروحية 

الَاعُمَاتِ الْهَائِلَةَ ِمُوسِيقًاًا نے 

يلوان الْعْروب ا في عَيتي. 


ا اص 0 ر “ef‏ 
هال ع لی الشهرّات الهادئةء 
وَصط اللازوْرَدِ وَالأمواج» وَالرَوّائع 


ا و ا 
وعييل عراو مشبعين بالعطور» 


۹ 


E 0 2‏ ر م ت 
کانوا يرَطبون جَبیني بِمَرَاوحَ السَعَف» 
fil”‏ ‌ 1 

ولا هم لهم وی اکتشاف 


السر الأليم ِي يَذفعُنِي إلى الور 


0۰° 


1۳ 


ازتحال الجر 


اميه المسَتَة دات العيْونِ الْمسَقَدَة 

انطَلَمَّت بالاأَمُس حَايلَة أَطمَالَهَا 

عَلّى ظَهُورهًاء أو مُْلِمِينَ لِسَهييهم الْمُحَمنعة 
الذَخيرَة الْجَاهرَة دتما لِلاَندَاءِ الْمَهَدَلَة. 


اء ربا التي دست عَائِلاهُم فيا 
وَهُم يَجُولُون بأبَصَارٍهم الْمُرْمَمَة في السَمَارَات 
بای كيب عَلّى الأَوهَام الصَاِعة. 

ومن أعَمَاق مكمه الرَملِيّ يُصَاعِفٌ الصَرْصَارء 
جين شاهدهم روت من أنسودته؛ 


ر ور يو وو ا 
وی »التي هم٠‏ دزید من حضرَتهاء 


تَجْعَل الْحَجَر مجر بالْمّاء» وَنُزْهِرُ الصحراء 
مام مَولاءِ لحل الَذِينَ افحت لَهُمُ 

ا سے 0 2 e‏ 

اللكة لير ةة لمات القاوفة: 


\or 


1٤ 


الانشَانُ والبخر 


ها الإنْسَان الْحُر دَامًا ما سَتَعْسَقّ بحر ! 


2 


ابر مرائك؛ وَأنت نَمل مسك 
2 و ٣4‏ ت 

قی تعاقب أمواجه اللانهائى. 
وَرُوحُك لَيْسَت هَاوِية اَل مَرَارَة. 


rh Feet‏ 5 ا 
رر a‏ ت د ا ا 
قَعَانِقها بعَيتيْك» وَذِرَاعيك. وَقلبك 
ں آ؟ Ag‏ 
يسهو أحيانا عن دقاته المنتظمَة 


قي صَخب هَذا الاين الجَامح الوحشي. 


شما مُظْلمَانِ وَکَنّومَان: 

يها الإنْمان» ما من اح سَبرَ أُعْوَارَ هَاوِيَايَّك؛ 
ويها بحر ما مِنْ أحَدِ يعرف كنْورَك الْحَِيمَة 
E E‏ 


1o۳ 


اا ب ا 


وَمَحَ ذا فا هي فَرُونُ بلا حَصر 
eS‏ 
E‏ 


نها الْمُمَاتَلاَنِ ايدان أَنَهَّا السَمَيمَانِ اللَذُودَان! 


1o 


10۵ 


دون جُوان في الجحيم 


n RE OAS 8 aS 

عندمًا زل دون جوان إلى بحر الاعمَاق 

VW. g7 GI u Ao 7T f er 

وبعدمًا أعطى عملته النقدية إلى شارون 

ك SD E a‏ ر و 
قَبّص على المَجَّاذِيف سحاد كَئْيب. ذو تَظرَة مَعَالِيّةء 


ا أ 


0 ت ES‏ 
فل این براع قوب منقحة. 
كات نسَاء أنداؤهر الْمتَهدلة محشوفة وثيابهن مفو حة» 
لوين تحت السَمَاءِ السَودَاءء 
وَمثل قطیع کبير مِنَّ صَحَايَا الْقَرَّابينء 


ل تو ا E‏ 
ن جر جرن ورَاءَّه عویلا طریلا. 


3) «شارون»: الملآح الذي يسمح لأرواح الموتى بعبور نهر «ستيكس»ء أحد أنهار الجحيم» في الأساطير 
ليونانيةء مقابل قطعة نقدية. 
() قيلسوف يوناني ٠٠١ - ٤٤٤(‏ ق.م)» موَسّس مدرسة تحتقر النقود والخيرات المادية. وقد التزم بالعيش 
حياة فقيرة ليتوافق مع مبادئه. 
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() و 


زَا سجَانّاریل يُطَالِبُه اجره صَاجکاء 
فيمَا کان دون لوي" يري بصع مرش 
الان لوقح الذي هَرَأ كيه 

ِكل الْمَوّْى الْهَاِوينَ عَلّى السوَاطى. 


وة فی حدادهاء کات إلقير الطاهرة النحلة» 
إلى جوار الزوج الْحَائِنِ الذي کان عَشْيقَهاء 
E CT‏ 


ا 


(4) 


منَصِبًا في دُرُوعِو گان رَجَّل حَجَریٌ عِمْلاق 
يُمْسِك بالدَفْةٍ يفطم الْمَوْحَ الأشرد؛ 
ِن البّطَل الَْادِئ مُنْحَنيا عَلّى سيه 


3 ت 9ے 


کان ینظر إلى ا القارب دون اكتَرَاٹث بان یرّی. 


(۱) خادم «دون جوان» في مسر حية مولییر. 

(۲) والد «دون جوان». 

(۳) الزوجة الأخيرة لدون جوان. 

)٤(‏ إشارة إلى تمثال حجري لفارس کان «دون جوان» قد قتله قبل شهور» وآقامته له ابنته عند قبره. 


10١ 


۱٦ 


عقَابُ ۱ لغْطرَسة 


فى يَلْكَ الأَرْمَانِ الرَائِعَة الى ارْدَهَرَ فيهًا اللاهوت 
بأقصى طَاقَة وَحَيوية 

I ofr e 

كى أن أحَدَ الأخْبَار العْظمَاء 

ر ووو ر 

يعد أن تمد إلى القلوب اللامباليةء 


ے 
رو2 ج 7e‏ 


وَيَعْدَ ن اجار إلى الأَمْجَادِ السَمَاويّة 

طْرقًا ريد ّم حطر لَه عَلّی بال» 

وَرَبّمَا لم تَطَأمَا قله سى الأَرْوًاح الْحَاِصة 

مما رقي الإنسَان إلى رى اة فََملّكه الرْعْب» 
صَرَحَ مُهْسَاجًا بعَطْرَسَة سَيْطايية: 

هيا يشُوع» يَسُوعَ الصغير! مد رَفَعْثَكَ إلى الأعَالِي! 
لي لو َرَت مُهَاجََيَك عَارِيَا ِن الدرُوع» 


قوف يَسَاوّى عَاركَ مَحَ مَجْك› 


و 


10V 


رولك الس اخَجَب پارو سزخاء؛ 
وَاجَْاح هَذَا لعل الْعَّماءء 

بَعْدَ ان کَانَ کک وال خا 
وَنَحْتَ سُقوفه تَتَوهُج الْعَظَمَةَ 

NS‏ وَالظَلاَم 

مث قو صاع مفتاځه. 

مُذ داك أَصْبَحَ شَبِيهَا بحَيّوانَاتِ الشوارع» 
E SS‏ 
َير الْحمَول دون ييز الصيف من السَسَاء» 
ياء بلا تفع وفيا مئل شَيْءِ مهلك 
ان يُحَمَق لِلاَطْمَال اجه وَالسخرية 


10۸ 


الجمال 
ت 2 ر 8 1 8 و رو 

تا جّميلة» آيها | ولاو ی ن 
وَصَذرِي» الڍِي تَهَالَّكَ عَلَيهِ الْجَمِيَ وَاجدَا وَاجِدًاء 
E‏ 

محلو لإلهام السَاءِر 

ا 


بحب 


دی امت مل الماد 


يوا عر اللاَرْوْرَد مل ابي هَوْل عَاِض؛ 
اوح ب فلب من ؟ ج وَبيَاضص الْبَجَّم؛ 
رَه الْحَرَكة التي تريح الْحَطوطء 

وَأَبدًا لا كي ولا أضحَك أبدا. 


کک صَاعِي الْعَظِيمَة 
التي أستعر ا تھا فيمَا ا مِنَ الصرُوح السامحَة» 


صفق السََرَاءُ امهم فِي دِرَاسَاتِ صَارِمَة؛ 


10۹ 


ءَ 


لأن ِي کي ِن هَوْلاءِ العُشاق الطائعين - 


مِرآتين صَافيينِ تَجُعَلاَنِ کل شيٰءِ 


ان و 


عيناي» عينا 


11۰ 


و ء0 
اجمَل» 
ى الو اسعَتَانٍ المَفعَمََانٍ بالنضصَارَة الاأبديّة! 


المثال 


د ت 


لن حون أَبَدّا جَمَاليَّات الز حرَفة» 

َلك المُنمَجَات المَاسدة وَليدة قن تاه 

وَتلْكَ الأَْدَامٌ ات الأَحْمَافِ وَالأَصَابع دات الصو 
هي ما سبع قبا ثل قَلپي. 


ارك لِجَاقارني » شاع الأنيميًاء 
قحاد الد و من نالات ال ف 

لأّي لا أَسْتَطِيع العُْورَ في مَذِِ الْورُودِ الشَاجبة 
عَلّى رَهْرَةٍتُمَاثل لَوْنيّ الأَحْمَرَ الونّالي. 


قَمَا يَحْتَاجُه هدا الْقَلْبْ الْعَمِيق كهاويةء 
هوات يا ليڍي مَاکبث" التَقْس الْقَادرَةٌ عَلّى الْجَريمّة 


3( رسام فرنسیٌ .)۱۸٦١-۱۸۰ ٤(‏ 
۴) يطلة مسر حية «ماكبث» لشيكسبر. 


۱71 


ت 


يا حلم إيشخيل باح في ماخ الرَياح الجَنويية؛ 

و بالأخرى انت أينها اليه العَظِيمَة ابه مايل أنجلوء 
ا لر هة ك َة في وَضع غريب 

ا ی ل او اا 


(۱) أعظم مؤلفي الدراما في اليونان القديمة. 
(۲) إشارة لتمثال «الليلة» الذي أنجرّه مايل أنجلو بقبر جوليان بكنيسة آل مديتشى بفلورنسا. 


11۲ 


¢ 


E <=‏ و 
وقت أن كانت الطبيعة في ذروة عنفوانِها 


ھر ا € 
EY‏ 

e A o E 
کان لى أن أحب العيش إلى جَانب فاو عملاقة.‎ 


EG ّ‏ ەر € ا 
كقطة شهوانية عند أقدام مَلكة. 


1 و ر ر کر 
کان لِي أن حب روي جَسَدِهَا يتَفتح مَع رُوجهًا 
و 


N TEE 


وا ااه ا بر ن 


ا 


لهیب قار 


ت 
ي 


وأجُول وَفْتَ الْمَرَاغ في أشكالها الرَائعة؛ 

ر ر ر و و 

ارخف على مُنحدر ر کبتیها الهائلتينء 

e o SS 

وَأَخيانّا- في الصَْف _ عِنْدَمَا َكُون الشمُوس مُوذِية 


1۳ 


ر 


مَددها- وهى مرهَقة عبر الرّيف» 
َنام بلا مبَالاءِ في ظِل تَدييهَاء 


مل جع ماي عند سَفْع جَبَل. 


القتاع 


تمثال رمزي بأسلوب عصر النهضة 


ال الال رة کف 


2 1 A Ra E E 
فلكَأمّل هذا الْكنر من الْمَماتن الفلورنييًة؛‎ 
قي تَصاريس هَدًا الْجَسَلٍِ مَفْنّول الْعَصَلاَت‎ 

عص و ےج کے 2ے ج ا 

شو فر الر شاف والقرة» الشفقتان الا لهحاة:. 


هذه المَرأه الْحَمَل الْمُحْجر اء 


E 0 E E E‏ ر 
القوية بصورَة إلهية» والنجيلة بصورَة رَائِعَةَ» 
AES RE ea‏ 8 

مخلوقة لاعتلاءِ أسرة بَاذخة» 


وروا اناده اة ال رة الشهرانة 
ETTI‏ 
حيث الغرور يجول في نَشوتها؛ 

وَحَذِهِ النْظْرَةَ الطْويلَة الْمَاكَرَةَء الْمَاترَةَ الساخرَة؛ 
ای ا اص ù‏ سے ل ر رص 

و هدا الوجة المدللء المَحَاط بغلالة شفافة» 


و e‏ قر ر ر 
وكل مَلمَح فيه يقول بيميمًَاءَ ظافِرَة: 


ت 
م 


وهو : سا وعبي ر 1 
«الشهوة تدعوني والحب يتوجني!٠‏ 
ی کے ر 
ولترّوا اية فتنة ەر ! 


ا ب ولندز ول جمّاله. 


ب ا 2 القَّن! أسّا الْعَمَاحَاء الْمَاِلَةَ! 
قَالْمرأة ات الْجَسَِ الرَبّانيء الوَاعِِ السَعَادة 


کی یلعای إلى وس باينا 


-كلا! فذلك ليس إلا قناعًاء رَخرَفة خادعة 


2 مھ کک‎ 4 ENE a 
5 A RT 9 
و الوجة الذي تضيئه تکښشتره سَاحرَة»‎ 


e‏ ار 


T7 


4 عاش ! 
e‏ کی الازتتاد عى الین 


مو اها ف الوا فاه علها اسا ان ت 


عَداء وَبَعْدَ عل وَأبدًا! _ مشت ! 


۲١ 


تَرْنيمَة إلى الجَمَّال 


أتأتي مِنَ السَمَاءِ الْعَاِرَة آم تَصعَدُ مِنَ الْهَاوِيةء 
يها الْجَمَال؟ نك السَْطَانية وَالإلهية 
ت في فَوْضصی _ lS‏ 

a وه‎ 

U 


دقع اَل إلى الْجْبّنِ وَالطَفْل إلى السَجَاعة 


الاو ل سَودَاءَ آم هبط مِنَ النجُوم؟ 
وَالْقَدَرُ الْمَفتون بم اذيل توبك مل گَلْب؛ 
o a‏ 2ے و ا ەر 

يدر كَيْمَمَّا اتف البَهَجَةَ وَالْكَوّارث» 

ر يمن عَلّى الكل لا مولب عن شَيء. 


1۸ 


3 


ا ر ر ا 2 روم 
تخطو فوق الموتى» ايها الحمَال» الذين تهزا بهم؛ 
ومن بين مُجَوْهرًاتك ليس الرْعْبُ اقلا فة 

< ت‎ e ھ2‎ Sort ” 

والقتل» إخدَى حْليْكَ الصغْيرَة الاَثْيرَةء 


راقص بول قوق طك الْمَعَجرة. 


ص ر2 a‏ و ا 
الَراشة الْمبهُورَة طبر خوك ايها الشَمْعَة 
لوو ے2 ر و ا َر 
ققرقع» تخترق وتقول: مارك هذا اللهب! 
ا 2 ك ور ا 

وَالْعَاشقّ اللآهث الْمُنْحَنِي عَلّى حَبيبّه 


7 راو وو اور 2 ت 


ما أَهََية ان تأي مِنَ السَمَاءِ ام الْجَّجيم 

8 ا ر 9 2 ا n‏ 7 ۶ 2 

بها الحَمَّال! ايها الوحش الهائل› المرعب» البريء! 
اذا ما فحت لى عَينْكَ وَابيَسَامَتَكَ وََدَمّكَ الاب 

س ا پء لے ر ەە , E‏ 

إلى لانِهائي آجبه ولم آعرفه آبدا؟ 


2 
= 


٣ . 2‏ ا e e‏ 
من الشَيْطانِ أم الله مَاذا يَهم؟ ملاك أم حوريّة بحر 


مادا يهم لو _ كَڄِتَة دَاتِ عيبن من مَحْمَل» 
وَإِيقّاع وَعِطر وَإِشْرَاتی» و ملكتي الْعَرِيدَة! 
جل لكر أف دا رالات نر طا 


۹ 


۲۲ 


عَبِيرَ تيك السّاخن» 
مُعْمَصَ العَبتيْنء » في ا حريفية خارَة» 
ارف مسو طَةَ ا سواط سَعيدَة 


E E a 
ص‎ 


جَزيرة كَسُولة تَمَْحُهَا الطبيعَة 
ارا قَرِيدَةَ وَْمَارًا سَهيَّة؛ 
ا 


وو ډو تو 


وَِسَاءَ عيونهن مُذهلة ب بصرَاحتها. 


منقادا بعبيرك تخو مَنَاحاتِ سَاحرَة» 
ار فا دا بالأشرعَة وَالصرَاري 


الاعف اال ِن الموج الْبّخْري» 
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ي a‏ يم انفِي» 


مرج في رُوجي اء الْبَحَارَه 


1۷۱ 


فا 


اة القن 


أا حضف الْعْحَعَدةٌ عى الى ! 

کے ن ا کہ ی و 2 ١‏ 
ينها التجْعِيدات! أيها العَبير المُعْعَم بالفتور! 
آينها الَشوَة! كي أ عَمُرَ الْمحْدَعَ المع م هذا الْمَساء 
بْكَرَيَاتِ نَاقِمَةٍ في هَذِو الْحصلة 


يد ان 2 بها في الْهَرَاءِ كوندِيل! 


ne 1e 


م 


فاشتا الْكَسلى رَإ فريقيًا المسَمَدَةء 

الم گام بيد وَعَائِب» شب مَيّت» 
ييا في أَعَمَاقك أَيتّها الْابة الْعَطِرَة! 
وما بر أزوَاح أخرى في المُوسفًىء 


َ9 اف عك 
درو جيء يا حبي ٠‏ سبح ِي عریر ت 


ا ا هناك ح ع زه وَالإنسَان» المّرعَان ا 
مُحَدَرَانِ طَويلاً تحب وَقَدَة المَناخ؛ 


V۲ 


0 کر ا ا د‎ ak 
قات تنطوینَ یا بَحْر الأبنوس على حلم باهر‎ 
يالأشرعَةء وَالْمُجَذّفين» وَاليرَانِ وَالصّوَارِي‎ 


ياء باهر يمن فيه ِرُوجي ان تَعُبَ 
قي دَفقَاتِ هَاَة الْعَبيرَ وَالصَّوْتَ وَاللون؛ 
حَيْث السَمُن الْمُنْسَابة في الذَهَّب وا لنیج المَمَاوج» 


عو ۴ 


تتح آذرعتها الشاسعة لكان ق مَجْد سَّمَاءِ صافية 


۸ 


ينيص فيها ادف الأَبَِي. 


اغ ج الشَعْوفة 6 

قي هَدَا المبخبط الأشرد E‏ 
قري الثَاقِبُ الذي يُدَعِْعه الْمَوْج 

عا ديت ااال الت ! 
همها الْهَذهَدَاتُ اللأيهَاة ِوفْتِ اقرغ الْمُعَطّر! 


يها السعر الازرى» الخمة الممدودة من طلات 
َل لي رزه السَمَاءِ ماله مدير 
أشي بسو پالرۇ الْمَمْرْوجَة 


وا 


1V۳ 


طَويااً! اِمًا! سََبْذُرُ يدي في سرك الْعَرير الثقيل 
E ER a‏ 

الياقوت وَاللولو وًاللازوْرّدء 
ES‏ 
أت الْوَاحة اي ابه 


وَالقَدَحَ الذي أحْتَسي مِنه في رَشَمَاتِ طَوِيلَّة حَمْرَ الذكرّى؟ 


V€ 


يا هريه الأَسى» ايها الصَامَِة الْعَظِيمَة 
اجك ار يها الجَمِيلهُ عنما نهربي مي 
عِنْدَمَا تَبْدِينَ لِي» يا زينة لال 
أت رر کک ري المَسَاَات 


ّدم إن لْهْجُوم اسای اف الاقحَا» 
مل حشد من الديدَان عل 
وأعد ايها الخران اقاي الا 


حى هذه الْبرُودة الي ب تَجْعَلك عنڍيّ 


ا 


ا 


القصيدة- صلا - بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


1V0 


۲۵ 


أ 


يها الخزيٰ الشامي“ 


سَتَصَهِينَ الْعَالّمَ كله إلى جنب سَريرك» 

ر و ور م س 2 ت و م و ا 
أيتها المدنسَة! لكن الضجَر يجعل روك قاسية. 
5 شر 4 اک زا د 0 

وکن ندري اساك علي لوال اة 
ES‏ ت ن E e‏ 

لاب لَكِ كَل يَوْم مِنْ قَلْب في الْوزْوَد. 

عاك الْمُصَاءَنَانِ كَالْحَرّانيت 

وأعمدة الإنًارة المْرهحة فى الاختقالات العامة 


2 E 


ون مغر بدا نوها الْجَمَالِي. 


يها الال الْعَمْياءٌ الصَاءُ الْْصبة بالْمَسُوَة! 
الأداةُ الشّافيةء السَارِبة لِم الْعَالّم 
ي 

(۱) القصيدة - أصلا بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


1۷٦ 


انك دوي في جَويع الْمَرَايا؟ 

ألا دعك أبدًا إلى الَرَاجُع هَل 

عا نيك ا في أَهْدَافهًا الْحَفِية 
يها مرا يا مَلِكَةَ الرَدّاِلء 

ايها الحَيوَان الدّنِيءُ- في کل جتيَ؟ 


ينها الْعَظَّمَةٌ المُوجلة! يها الْخرْيّ السَامِي! 


VY 


۳٢۹ 


MW. 
بلا إشباع‎ 


أها ال الرة انراد من الال 
َاتٍ الْعِطر الْمَريج مَِ السك وَالطْبَاق» 
يا عَمَل سَاجر إِفريقِيّء يا قّاوست السَهُول الْمُعْشِبةء 


e‏ و 


آنا الْمْسَعْودة دات الْحَصرِ الا يا ابنة منتصف اللّالى السّودَاءء 


ا الْحَمْرِ الإفريقية رَالأَفيرنِء ومر بيرجنډي» 
E‏ 


2 سے ° 0 
قصل إكير فوك الَِي يَبَحْتَرٌ فيه الحب؛ 
وَعِنْدَمَا َل ليك کري في قَاِلة» 


0 
وو و 2 هھ E‏ ر ا ا 


تصبح عيناكٍ الحَوض الذي يرتوي منه ضجَري. 


)١(‏ العنوان في الأصل باللغة اللاتينية (58۸11474 .)S52 N0١‏ والحملة مستمدة من مسرحية للشاعر 
اللاتيني «جوقينال»» وتتعلق «بميسالين»» زوجة الإمبراطور كلود: اوحين ضحرَت من الرجال - لكن 
بلا إشباع - اعتَرّلت». 


1A 


يها الشَيْطَان بلا رَحمة! فَانمَللي من لَهيبك المَنثور عَلَيَ؛ 
قشت E‏ أعَانفَكِ لاع مرت 


ا ef”‏ و ڪور N Ae‏ 
AIF‏ ولا استطيع -ايتها السعلاة الفاجرَة» 
حَتى أَكَسِرَ إِرَادَنَكْ وَأصَعَكٍ فِي مَأرَق ‏ 


عه و ص 
ضح پر وس رین فی ی سوير ا 


)نهر الجحيم» في الأساطير اليونانية. وكان : ر ت لبلوغ الضفة الأ 
ر اليودابيه. و ن لا بد من عبوره مرات لبلو الضفة الأ J.‏ 0 
e‏ ی خری. «بروسبرین؟: 


1۷٩۹ 


۲۷ 


(0) 


مراد عقيم 
في ثيابها الْمُتَمَاوجَة الْمُلَمِعَةء 
خر عدا فی ها رقص 
مل تِلْكَ الأَقاعي الطَريلَة التي يرَمّصهَا قَصهًا الْمُسَعْوذود الْمُمَدَّسّون 
عَلّى أَطْرَاف عِصِيّهم مَعَ الإيقًاع. 
مل الرّمَال الْكَييبة وَررْقَةَ سَمَاءِ الصَحَاري» 
التي لا جس بالْمُعَااة الإنْسَانية 
ثل السَبكاتِ الطرِيَة لِمَوج البحار 


رض ھا نا اة 


عَيتَاهَا اللامِعتَانِ مَجبولَتَانِ من مَعَادِن فايَنَةء 
في هَذِِ الطبيعة العَريبة وَالرَمزية 
() القصيدة - أصلاً- بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


1۸۰۹ 


حَيْت الْمَلاَكُ الْمَصُون يَمْتَرح بأبي الْهَْلِ ايء 
r e‏ ا 
حَيَٿ لا شَيْءَ وى ڏَهَب وَصَلْب وَصَوْءِ وَمَاس» 
سال ابدا ممل تَجْم بلا جَذوَى _ 
الْعََمَة ارده لامرَأَة عَقيم. 


1۸1١ 


۸ 


الأفحَى الرْاقضّة 


E 


گم جب یتھا الکشولف 
من جاك الجمل» 


انا 


ن اری» 


ر و ا ر 
O E‏ 
ب ر و 7 
ذاتَ العطور اللاذعةء 
م تې ~ ي 


گور کا را کی 
ذو امواج زرقاءَ وداكنة» 


A۲ 


ن 


عَبْتَاكٍ - الان لا جلى فيهما ابا 
لالا رلا الت 


ر 0 ج ا و ت 
وّلدى رَوَيَتَكٍ تَمُشِينَ بخطى موقَعَة» 
E >‏ 


2 


"of 


يرال الْمرءٌأفْعَى تَرقص 


صَرَاريها في الْمَاء. 


A۳ 


1A4 


To E A 
عندمًا يَصعد المَاء من فمك‎ 


إلى حَافة ستاك 


ميدي يا تفس ما هدنا 


َلك الصَبَاحَ الْجَمِيلَ مِنْ صَيْي عَذْب: 


ج ا ا و 
فعند انعطافة دزب ضرق كانت جثة شائهة 
e E e‏ 


على سرير مَلِيءِ بالحَصّى» 


والسَاقَانِ في الهَرَاءِ مل امرَأة شَبِقَة 
ATES‏ 

گات فح -بطريقة ية لاأمبًاليَة وَقَحَة- 
بها المَلِيءَ بالرَوائح الْكريهًة. 


گات الشَمْس بَسْطَمٌ على هَدَا لعفن 
اا ا یا ا 
وعدم إلى الطْيعَةَ الْعَظِيمَة أضَعَافا مُصَاعَمَة 


فان 


1A0 


انتا السماء شید هدذاال اَعَد الرّاثع 


انع ساق ی تنب 


الذبَابُ يِن عَلى هذه الْبَطن المحللة 
ا 
من برقت نساب مث سائِل شيف 


عَلى امْيِدَادِ هَذْهِ الأسَمَال الحيّة. 


رە € 9و وو ا 
يبدو آن الجثة» المنتفخة ت غامضة»› 


2 E 


وَكَان هدا الْعَلَمُ یضر مُوسیقی غريبةه 


مل الْمَاءِ الجَارِي وَالرّبح» 
آ و الْحبُوب الي يهُرهَا الْمُعَرْبل بحَرَك إيقَاعِية 


1۸٦ 


ااا اکال ول بی ری کل 
ےه ۶ 
رسم 

إلى اللَوَحَة الْمَْسية ولا ينْجِرْها المَنّان 


ا 


ر ق و سے ھاو س ےر 
وَوَرَاءَ الصخورء كلبة فة 


ا ~ 
ا 9 س کی 


و ا 
قي انتظارِ اللحظة التي تنهش فيها من الهيكل العظمي 


ا ا ا ا 
وَمَعَ ذلك فسَتَكونينَ شبيهة بهذا الوسّخ» 

بهذا الْعَمْن المُفزع» 
يا نَجْمَةَ عيويء يا د َبيعَتي» 


أت يا مَلاَڃِي وَزوَتِي! 


1 ر ا ت 
حَقا! هذا سََكَونِينَ» يا مَلكَة المَحَاسن» 
بَعْد القَرّابين الأخيرّة 


عندَمَا تَمْضِينَء تَحْتَ العشب وَالازدهّار العَمِيم» 


في التَحَللِ وَسْط الْعِظًام. 


AY 


س ل ر 2 
اء يا قَايتي! فَلتَمَولٍي لِلدود 
ِي سَينْهَسكِ بالْمَبُلاتء 
oa or N er‏ 
إننِي حَفظت الشكل والجّوهر الرباني 
E‏ 


AA 


۳۰ 


0) 


9 
» + 


من الأعمَاق صَرّخت 


ل کا 2 2 2 2 
و ا ا ا 
ورو لے وع دور ۴ 

هو کون کیب افقه رصاصيٰء 


حَيْتْ سبح في اللَيْل الْعْبُ وَالسَجْريف؛ 


کو ا ا ی ر 7% ے2 و 
شمس بلا حَرَارَةٍ تسطع في الاعلى سته شهور» 


ك 
- 


5 ت ٤‏ ا 

وفي الشهور السَتَة الأخرى يغطي الليْل الأزض؛ 
کيو وء # ٤‏ 2 ا 

بلد أكثر عريا من الأزض القطية؛ 


لا حيرات وَلاينَابيعٌ لا ضر وَل عَابَات! 


هَكَدًا قلا رُعْبَ في الْعَالّم 
ref‏ 2 5 ت 2 a E:‏ 2 
آكتر من البرودة القاسية لهذه الشمس الثلجية 
) العنوان ف الأصل باللغ الiıiıiî (DE PROFUNDIS CLAMAV1)‏ 


۸۹ 


وَمَدًا الليّل الْهّائِل السبيه بالسَدِيم الْمَدِيم؛ 


E E 
ٍ ت و کر ٥رد ت‎ 
التي يمْكنها أن تغط في توم بَليدء‎ 


إلى أن تنل بيط عَمْدَة الرَمَن! 


۳١ 


اة ادمات 


کور ٤‏ و وسر ۹ 4 ر 
-ايتها الشائنه الى ارتبّطت بها 
رياط الْمُدَانِ بلقيو 
وارَتباط الْمُمَامِرِ الْعَنِيدِ بالْمُمَامَرَة 
والسكير ية 
وَالدَيدَان بالجثت 

یھر رو ےو ری تیر 
اها الل ع ا 


ادت اف الات 


E‏ وت 
ان يظفرَ بحريټي» 


وَطَلَبْتُ مِنَ السمُ التاقع 


وا أَسَمَاه! قَالسمُ وَالسَيْف 
عَامَلاَِي باځتقَار وَقَالاً لي: 
«لَسْتَ جيرا بالتحرر 


هھ وو ي 


من عمووك اللغينةة 


يها العَبي! لو كات جُهُوذنًا 
و مە ت 
صك من اميراطوريتهاء 
لأَعَادَتْ قبلاثّك إلى الْحَيَاة 
جه مَصَاصةَ دِمَاك!» 


& gp n سەمە ل وجا م‎ Ze Rd AS سناو‎ 


em‏ ج لیل ہے مر رتت رہ رتیل ہم په م س 
UF eta O ^ Arr E‏ 4 مه € راو م 
سی لمج i, fr gene @ E e‏ سے 9 


E hine,‏ و شه جال ا ا ليش 
Da Eugen tura‏ 4 عر ار هھ س 
کو کا سيه aS‏ 


e مسوا‎ me fre 
رممپم م نمر هخه تار‎ 
کا رمه مجه صر سoتىچ ل‎ 


مخطو ط قصيدة «(مصاصة الدماء» 


2 
يما كنت ذات ليلو بجوار يهودية بشعَة» 


وت وا ان و 
كجتة ممددة بامتداد جثة» 


و و ا و و و 
روحت آفکر بچوار هذاا > لجَسدا لمشتری 


في لمال الگيب اَي تخر وتي فما ي. 


A 
صوزت لنفسي عظمَتها الفطريةء‎ 
قرت فلحا رة الكاين»‎ 


ت 


وَشَعْرَهًَا الذى جَعلتّه حو دة مُعَطرَة» 


a‏ وہ و و و 
وذكراه التي تو ججني للحب. 


سے ا € r‏ ت 
N N E E‏ 
ققد کان لى آن أقبل بشغف جَسَدٍ النبيل› 


ol 


وَمِن قَدَمَيّكٍ الندِيَينٍ حتى صَفَائر ك الَاجمَة 


ا 


3 رھ ے ° 0 3 
أ ك الاعات اله 


القصيدة - أصلا - بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


1۹۳ 


لو اسَطعت» ذات مَساءٍ یا مَلكَةَ القاسيّات» 
وبدمعة تأټِي بلا عتاءء 


€ ه9 رک چ رای ی کی ا 
sS ٠‏ 0 


1۹٤ 


۳ 


نَم مُتَختر 

عنما سَتَرفدِين» يا جَهياي الْمُظْلِمَةء 
قي أعَمَاقِ صریح من رام اسر 
ا رو و 
دما ایکون دنك مجم او فصر ر 
وع ر ا ف او ري 
إلا رداب طبر وَحَفرَة جَوقًاء؛ 

3o‏ ص ص 
وء عندَمَا يمع الْحَجَر وهو بحن صَدرَلٍ الَْاِف 
وَحَحصْرَيْكِ الَذِينِ يليما حر لا بال 
قَلبَكٍ ِن الحمَقَانِ وَالرَعبة 


وَقَدَمَيْكْ م الرَكّض في السوْط الْمُعَّامِر 


لبر الْمُوْتَمَنُ على حلْمِي اللأَبهَاِي 
َلك أن القَبْر سَيمَهَمُ الشَاعِر أَبدا» 


خلال يلك الليّالى الْعَظْيمَة بلا نُعّاس» 


Cs E aE 
سَيقول لك: «أيتها العَاهرَّة الشائهةء مادا آفدت‎ 
7 ی ر و‎ 


OS 


-وسَيتَهم الدو دك مغل الندم. 


القط 


عل يا قِطَيّ الْجَمِيل - فق قبي الْعَاشق؛ 
فاس مالف 
وَدَعَنيّ غرف في عَبَْيّكَ الْجَمِيليّنء 


اللَيْنٍ يمرج فيهما الْمَعْدن العَقِيق. 


عِنْدَمَا تُدَاعِبُ أَصَابعي في وَقَتِ الْفَرَاغ 
رَأسَكَ وَظَهْرَك الي 
وَعِندَمَا تتشي يَدِي من منَعَةَ 


0 
٣ |‏ تت عل دل إ لمن ¢ 
A‏ ّ ۳ کک 
2 


أَرّی امرَأتي في ا 
و a‏ 2 0 وھ ° 
طف اا ران ال 
E A E a‏ 
عَوِيَة وَباردة طم وَنَحْتَرق مل سهب 


ومن القدمَين حَتى الراس» 
2 0 2 2 0 
سيماء مرهفة» وريج خطر 


م 


يوم حول جَسَمَا الأشكر. 


14۹۷ 


0 


eS 
مبارزة‎ 


E 


N SE A 


لط ِلاَحَاهُمَا الْهَرَاءَ بالأَضوَاءِ وَالدّمَاء. 


هذه ا قعقَعا مات لخدن هذه و هي ضجيح 


شَبّاب فريسَة لِلحْبٌ الصًارخ. 
ى 2 2 


کسر یتنا یغ كبرت 
يا کک الان 
عا لِلسَيّْف وَالْخنْجّر الْحَاِن. 


ا قرب الثَاضِجَة الْمَجْرُوحَة بالْحْبَ! 


في السَيْلٍ الَِي ا الْقَطَطٌ ال ا 
تدَخَرَجَّ لاء م ين بخْبْث» 
(۱) العنوان في الأصل باللغة اللاتينية (0[0ا۷11٤5).‏ 


۹۸ 


وَجلدهُمَا ن سيزدَهر ب بجّذب الأشرّاك. 
هذه و الَّاوية» ۾ هي الجَّحي الَا مولا صدقًائًتا! 


ر 
ير فيا بلا تدم كَمارِسَةٍ لا إنسانيةء 
من أجل تَخْليدِ عنْف حقيتًا! 


۱1۹۹ 


ت 


e‏ ياء َة عَشْيقَةَ العَشْيقّات» 


وه 2 


آ و نت كل فرُوضي! 
کرو ال اعات 


ع 
| 


ي 


وَعُذُوبة الْمِذقاة َر الأَمُسِيَات» 


م الذَكُرَيّات» يا عَِيمَة الْعَضْيقَات! 


السات الْمُصَاءَةٌ باضطرَام م الْقَحْ 
N‏ في ا ا بأبْخْرَةٍ وَردِية. 
کم کان تدك عَذَبَا لي! کم کان لبك حانيا عَلٌَ! 
في ا الْمُصَاءَةٍ باضطرًام القَحْم. 


dl of‏ ء 
ما ْمَل الشمّوس فى الاأَمْسيًَاتِ الحَارَة! 
اغى الفا ا اا 


اني عَلَيْكِ يا مَلكَةَ الْمَعْسوقّات» 
go‏ € 4 


كت أظن أي أَنْسقّ عِطْرَ دمك. 
ا 2 ° 
ENE SEE‏ 


کے 
آنا 


وأحَيوٍ ایسا e‏ يها الس ! 


وتام قَدَمَاك ڪي بی ا 
کان اليل بتكاف مل شو : 


اعرف فَنَ اسِذعَاء اللْحَضَاتِ السَعِيدَةَ 
وزی مِنْ جَدِيدِ مَاضِيّ يجنم على رُكَيّْك. 
إذمَا جَدوّی الك عن مَفاتنك الْمَاتَرَة 

قي عَيْر جَسَِكٍ الْحَبيب وَقَلْبِكِ الرّهيف؟ 


أ 


ا ر 2 ت 
عرف فن استدعاءِ اللحَظات السعيدة. 


N 


هذه الْعهُودُ هَذِو الْعْطْورُ وَهَذِو الْقَبْلاَتُ اللاَنهاية 
ن تود مِنْ جَدِيدِ مِنْ هَاوِية لا سير أعغوَارَماء 
E‏ 
َد اسالا في فَرَارَةٍ البحار الَْابِرَة؟ 

ها الهو ينها العطور أَيَها قلات اللانهائة ! 


الممشوس 


َعَطّتِ السَمْس بياب الْجِداد. وَمْلَهّا 
َنَم او دن كما تَهْرّی؛ E‏ ولعب 
رف بگاملك في هَاويَة ال 


ا ن دا ما رَد اليَرْم» 

مث َم مَحْسُوف يحرج مِنَ الْعَبّشء 

ان خر في الأَمَاكِن اَي يَزْدَحِمُ فيهًا الْجُنونء 

قلا بأس! يها الْخْنْجَر السَاجر فرج مِنْ غِمْرك! 


2 
قَْمّضى عَيَيْكَ بسُعْلَةٍ الثرًا! 


سَهوَكَك بتَظَرَاتِ الأَفْضًاظ ! 
e‏ سَقِيمًا كان اَم ترقَا؛ 


ا ر 


فلتكنْ كَمَا تبي ليلا سود آم فجُرّا أخمَر؛ 


ا e‏ ا و 
قمَامِن عصب في جَسَدِي المرتعد 


3)]حد أس|ء الشيطان. 


۳ 


١‏ الظلمَات 
ر ا E E‏ 
في سَرَاديب الحزنٍ بلا قرار 
ا ا 
حَيث نمانِي القدر؛ 
کر کو ا ا رر 
حیث لا نسل آبدا شعاع وزدي وبهیج؛ 
0 
حيث» وجيدا مَعَ الليلء ذلك الصيف الكئيب» 


ضیح مث رسام گم عل له اجر 
بالرّشم» لِلاأَسّف! اا 


وَحَيْث اسل وَاكُل لبي 
مث طبّاخ ذي سَهية قَاتِلَة 


مِم دَاتَ لَحْظَةء وَيَمَْد وَيَطُول 
طَيَف مَجْبُول مِنَ الْحُسْن وَالرَوْعَة. 
وَفِي هيه الْحَالِمَةٍ السرقية 


ار 


I 


عرفت فيد و على رارت E‏ 
اها هي: : سَودَاءٌ ومع َلك مُه كَة! 


ها الْقَارئ» هَل اة 6 اانا 


: ۴ ت‎ E NS 
هذا البخورَ الذي يفم كَييسةء‎ 

U ت‎ : ٤ 

او السك المَكين في جراب ما؟ 


ر و 
ر 
هگا يَقطف الْعَاشی مر > ص ق 


رة الذَكُرَى الرَائعة. 

ومن شَعْرمًَا اللَذْنِ الثقيلء 

َصَاعَدُ راح بريه وَوَحشِية 

ِن الثياب» الْمُوسلين أو الْقَطِيف 


ET‏ ا 
المُسْبَعَة بسَبَابها الصّافِي» 


يبعت عب اِْرَا 
ر عیں هراء. 


۲.الاطار 
مث إِطَارِ جَمِيل يُضِيف إلى الرَسم 
ما لا أذري من شَيْءِ غريب وَسَاجر» 
خی لو كان الرَسْم بمرْشَاةٍ ماهية 
بَعَرلِو عن الطبيعَة الهّائلة 


ےرہ ٥‏ و ر 
ھکذا الجراهرء والاثاث» وَالمَعَادن» والطلاءء 
واف مَعَ ا او 

ولا هي يخم إشرَاقّه الكاملء 


رر 2 و 


يبدو كل شَيْءٍ كَحَاشِيَة له. 


2 و of o‏ 2 
CT E‏ 
3 و ر و‌ ~ وی 2 


في قَبلاَتِ السَانَانِ وَالكّان. 

وَببْطءِ او فَجْا م کل حَرَکَة 

کان يدي الحل اطول لِلقرد. 
او 

الْمَرَص وَالْمَوْت يُجِيلاَنِ إلى رَمَّاد 


۲۹ 


قن هَذِهِ الْعيُونِ الوَاسِعَةٍ الْمُتَقِدَةٍ وَالرَهيمَة» 


هن هَدَاالمَم الي عرق فيه قلي 


r‏ و ا 
من هده القبلآت القوية کتریّاق» 


ن هلال ا ااا ر يوه من الأشحّةء 


کو مثلي ف في الْعْرْلّة 
و سط الرَمَ من عجر اجار 


ور ت 


لوم بجَتّاحه الفظ.. 


يها الْمَاتل الأسرَد لِلْحَيَاة وَالْقَنء 
ا ا 
ن تقل ادا في داري 


مَنْ گات مَلَذټِي وَمَجِْي! 


۴ 


a a E 
کظل اتر زانل‎ 


دم َك مذ لابياب حى دا ما بلع اوي 

تجاح شاطیّ الْعْصور النَائية 

E‏ الإنْسَانية إلى الْحْلْم دات مَسَاءء 
قارب نين رياح مالي u‏ 


رهق ذِكَرَاك الْقّارئ كطَنا 1 
مغل الْخْرَاقاتِ غير الْمُوَكَدَة 


تى كانه مقافي المتَعالية 


€ 


بحَلقَةٍ أخوية وَمَجَازية؛ 
ور و ن ۹ چو و 
من E‏ الْعَمِيقَة حَتى أعالي السّمَاءِ» سوّاي! 
of‏ ي ت ع ى 
او انت من کظل آئر رائ 
() القصيدة- أصلاً - بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


۰۸ 


2 و 2 
قحتقرين بقدم طائِشة ونظرَة مشرقة 
OT:‏ س 

اللأغبيَاءَ الفَانِينَ الْذِينَ ظنوك مَريرَّة» 


ا ا e‏ ر هد e‏ 9 2 و ا 0 
ها التمْال بعَيَيّن سَوَدَاوَيْنِ ايها المَلك لِم بجَبين من روزا 


اف ت ا ها وال و اة 
الصَاعِدٌ مث الْبَحر عَلّى الصَحْرَةٍ السَودَاء الْعَارِيّة؟» 
و 


sS 


ألم بالغ الْبَسَاطَة وبلا حمَاء» 
وَمثل فَرَحَيَكِ جلي لِلْجَمِيع. 


ەرو 


E‏ ۶ رو د 
كفي إن عَن الْبَحْثِ. يها الفضولية الْجَمِيلّة! 
وَرَعْمَ عَذوبَة صَوََكِ فَلْتَصَمُيّي! 


اصمتي» ایسا الْجَاهلّة! ین الرُوځٌ اجه أَبدًا! 
ا اقم 5 الك الطفوليّ! كر م ا 
CT‏ 

SEMPER EADEM) ةııتîںÛ|‎ ةغdJl العنوان ف الأصل‎ )١( 


1۰ 


کے ے 


0 ر رە ر 
قلتدعي» دعي قلبي ينتشي باكذوبة» 

: 1 ا o‏ ا 2 و ت 
ويغرق في عَيَيَكِ الْجَمِيَينِ لما في حلم جَويلء 
وََعْمُو طَّويلاً فى ظِلَ أَهْدَابك! 


ت 


آئی السَيْطَان َا الصَبَاح 
1 و ص ا 

الى غرفتي العلوية لِرڙيټتيء 

وَفِي مُحَاوَلَة لِصَبْطي ملسا بالْحَطا 


2 ر e‏ 
قال لی: «مَا أود مَعرفته» 


2 رو ا و 
ال كا سره 

0 ر و ٤ه‏ و r‏ 
من بين ما هو اسود او ورڍي 


الذي ولف جَسَدَمَا الْمَاتن › 


ما هو الأعدَب؟). ‏ آو يا رُوجي! 
چ و ص ت mo‏ 

دگل افیا تراق 

ا و 

فلا يمن تفضيل شيء. 


1۲ 


ا 


ادا کان یغوینی شىء مَا. 
نها نهر مث القَجْر 

9ے N‏ 
وواسي يشل اللَيْل؛ 


ت و 2 ا 
والتناغم بالغ الرْهافة. 
اق ال اطا و 


اوہ 0 
التوافقات العديدة. 


ê Bly 

يها الول الرُوجِيّ 

لجَمِيع حَوَاسّي الْمُنْصَهِرَةَ فِي وَاجِدَة! 
ها نے الو 

لما يَصَتَعٌ وها العَبير! 


1۳ 


۲ 


E E E 
طيفها يَتَرَاقص كشعلة‎ 


مادا ر NA‏ اروخ الاه المنْعَزلة 
مادا ستول تا لبي يها الْقَلْبُ الذّاوي في الْمَاضِي» 
إلى المَايَِةء بالِعَةٍ الطْةء الْعَالِية 


ی ر ا ت و ر ¢ 4o‏ 9 

من جعلتك تظرتها الربانية رهز فاه من جديد؟ 
سد كل راا ف اوم اتا 

N E رر‎ e ۹ 

لا شي ءَ يبا ي عذوبة سلطانها؛ 

ولجَسّدها الرُوجيٌ أَرِيجّ المَلاتكةء 


واو في اللي اَم في الْعُرلة 
سوَاءٗ في الشارع َم في 
قَطَيمَها يَرَاقّص في الْهَوَاءِ كَسُعْلَة 
(1) القصيدة - أصلاً -بدون عنوان» والعنوان من اختيارنا (المترجم). 


1٤ 


اانا مَا كلم و TIE‏ 


os 


من أجل حُبّي أَلاًتُحِبَ إلا الْجَمِيل؛ 
املو د الْحَارسش» وَرَبَة الشَعْر وَالسَيَدَة الْعَذرَّاء». 


8 


َسيرَانِ أمَامِي» هَانَانِ الْعَينَانِ الْمُفْعَمََانِ ٠‏ 


a 
ت‎ 


الان بث فيهما الايد مَلاَكٌ عَلِيمْ ُه مغنَاطير 


3 


وَهُمَا تَصِبَانِ في عبتي نيرَاتَهما المَاسية. 


و ر 2 a‏ 
تقودَانِ خحطوي في طريق الجَمَال» 


A O 
فتنقذاني من کل شرَلٌٍٍ وکل خطيئةٍ کبری؛‎ 


ور ر 


هما خاوماي وأا عَبذُهُمَا؛ 


2ِ 


َوجُووي كله يَحْصَع لهذ لعل الحَ. 


يها يتان الان طمن باصا لوجي 
ی شمُوع الموهَجَة في وصح التهّار؛ ثُحَصبهَا السمُس» 
ر ل“ کے علاتها الحَارقة؛ 


۽۶ ر E 2 o‏ ہے َر r‏ 
هم يَحتَفلود بالْمَوْتِ لَكنَكَمَا تَعَبَانِ ِبَعْث؛ 
سيران تنْشدَانِ بعت رُوجي» 


مها الَجْمَانِ اللَذَّان لا تُذوى سَُعَلَتَهُمَا 


تخاگس 


يها الْمَلاَكُ الْمُْعَمْ بالبهْجَة هَل تغرف الْعََ 
والخرى»والدافة اليو الضحن 
وَالْمَحَاوف الْعَامِضصَةَ في يلك اللالى الْمْرْعبة 


ابا الْمَلَلكٌ الْمُفْعَم بالْبَهْجَة هَل عرف العَّ؟ 


يها المَلاَك الْمُفْعَمْ بالطَيبةء مَل تغرف الْكرَاهية 
وَالقَبضَاتِ الْمَسَنَجَة في الظَلاَم وَدْمُوعَ المَرَارَة 
جين يُعْلِنُ الالقَام ناء الْجََنمِي 

ا و 0 ك e‏ ا 2 

ويجعل من نفسه قائدا لِمَوّانا؟ 


يها الْمَلاَك الْمُمَعَمْ بالطيبةء هَل ترف الكراهية؟ 


نّا الْمَلدَكٌ المْقْعَمْ بالْعَافيةء هَل تغرف الْحُمّى 
N‏ 


1۸ 


على مداد الْجْدَرَانِ الْكَبْرّى الْبَاهَةء 
يَاحدَةً عَنِ اشن الا مر تعشة عة السمَّاه؟ 
ّا املك الْمُفْعَمْ بالْعَافيةء هَل تغرف الْحُمّى؟ 


ها اللاك الْمُفْعَمْ بالْجَمَالء مَل تغرف الَجَاعِيد 
ِن قرَاءَةٍ الرْعْب السَرَي لِلَْقَاء 

قي عَيُونِ َرنّوي ينها طَوِيلاً يوتا الهمة؟ 

يها المَلاَكُ الْممُعَمْ بالْجَمَال» مَل عرف الَجَاعيد؟ 


يا املك الْمُمْعَمْ بالسَعَادَق افرح ا 
گان لِدَاوْدَ الج ر 

من فيض جَسَدٍِ 

كني لا أرجُو منك ايها املك إلا الصَلَراتء 
بها الْمَلدَكٌ الْمفْعَم بالسَعَادَة وَالْمَرَح وَالصَياء! 


#) كان الملك داود - في شيخوخته المريضة المكتثبة - بحاجة إلى فتاة ليشعر بالدفء. 
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0 


اعتراف 


ا ی تر ہے کی ار وو ت ار 
ذات مرة» مرة وحيدة» ایتها أ لمحبوبة العذبةء 
اكات ذْرَاعَك النَاعمة 
2 و EF‏ 
على ذراعي (في عمي روجي المظلم 
بهت أَبدًا تلك الذكرّى)؛ 
الفاح او كيدا دة 
ا ب م 0 ا ر ر 
كان القَمَرٌ المكتمإ عرض نفسّه» 
سر ص 2 ت e‏ 
وجَلال الليل» كنهرء 


Cc 
A 


رغلی اداو السارل ت ارات الم بات 


ب ۹ ەو HE‏ 


ت 


0 2 وء‎ ٍ e< 
تسترق السمع» أو كظلال حبيبة»‎ 


د .2 2 سے 
ترَافقنا على مَهل. 


وَفَجْأةء وط الحميمية الحرَّة 


سر ع سر ور 


OS‏ ا 
المتفتحَة فى الضيَاء الشاحب» 


: و 5 OIE‏ 2 
منك ايتها الالة الموسيقية الخصبة التي لا تصدر 
الا 


منك أفلتت» متَرَددَيَ 
r‏ ر ا وھ ت 
واضحة ومَرحة مثل بوق 
0 ور 2 
اة مرول عة كيب قَذْرَت 
و 
تخجل منها اسرتهاء 
o‏ 2 2 وت 
فتحبسها طويلا في سرْداب 
و 0 E‏ 
لتخفِيها عن العالم. 


a N e RES 
ايها المَلاك البّائس» كانت تخ » نغْمَّتك الصارخة:‎ 


«لا شَيْءَ على الأرْض بلا يَقّين» 


سے ص ا و ا E‏ 7 
ودائمًاء وَمَهمَا كانت مَجَمّلة بعنايةء» 


ا 
فالاتانية الإنسانية صح مْسَهًا؛ 


۲۲1 


ے 


و 2 ے2 


کنا ا 
وياله ِن عَمَلٍ مُبتدّل 
ِلراصَة َء البارة ابي ترط 


روس ر 


1 و و 0 و 

فكل شيءِ ينَصدعٌ» الحب والجَّمَّال» 
٤9ي‏ ر ET‏ ەە 
إلى أن يَرميهم في سَلته ال لنسيّان 


ا 
ليجيلهم إلى الا بدية!» 


ES 
هذا الت رها الور‎ 
هدا الوح الْمُرْعِبَ الذي تم الْهَمْس به‎ 
على كرسي عراف لقب‎ 


٤ 


القَجَر الرُوحيّ 


فالخل الف الات ردي وع الاي 


إلى مُجَْمَع الال الْمْضنِيء 
ا ا 5 
يَصحو مَلاك مِنَ النعاس الضاري 


على فِعْل سر = خف منتقم. 


الرركَة بَعِيدَةٌ المَنَال لِلسَّمَاوّاتِ او 


e2 N ا‎ EK ا‎ of 
من أجل اسان ار الحَالِم ما يزال والمتالې‎ 
ےت‎ 


ا 


هکداء یا ر ّي الْمَحبوبةء يها الائ ِن الْجَلىّ الصافِيء» 


عَلَى الأَطْلاَل الذَاختَة لِلْعَرْبَدَاتِ الْحَمْمَاء 


ا ر کک و رک رو ت را 
عرفرف ذِكرَاٍ أكثرَ إشرَاقاء ووردية» وفتنة» 


ے 
r‏ و ت 


يلا انيَهاءِ أَمَامَ عي المُسَعتيْن. 


ے 
e‏ 


عتمت الل الشمُوع؛ 
هکداء اسا الوح المَُألمَة الْقَاهرَّة» 


و ا 
فطيفك يشبه دَائمًا الشمس الخالدة! 


و وك 


ور ا 2 م e‏ 
هَا هو الزمَن يَاتِي حَيْث کل رَهرَة 
ا ا 0 و 
0 الأضرات رال فی هُوَاءِ المَساء؛ 


Es a‏ ر 


ص 2 و 


قصة حا نة و دوا قات ! 
رقصة حزينة ودوار فار ! 


EG ET 
لكمَان يرتیش مثل قلب شجي؛‎ 
8 o 


ك 
سرام ص م ر کے ق 


قَصة حب نة و دوا قات ! 
رفصه حزینه ودوار فاټر 


gO Sa ERE 
. والسَمَاء كيب وَجَّويلة مثل مَذْبّح كنيس رجيب‎ 


ر اوت ے ا 
الكمَان يرتوش مثل فلب شجي» 
قلب رَهيفِ» يكره العَدََ الشاسع الاأسوّد! 


رف ا 


والشمْس عرقت في ديا ُتر 


کی و و ی ا 2 و ey‏ 
والسماء كئيبة وَجَميلة مثل مذبح كنيس رجيب» 


Y0 


قَلْبْ رَهيف يكره الْعَدَمَ السَاعَ اا 
يمم كل بايا امَاضِي المُضِيء! 
ا ا ا 


ص ع 


وَذِكرَاكٍ داخلِي لالا مل مَعْرض القَرَابين 


ن الْفْصّي! 


ر او و 


وَعِنْدَمَا تفمَحٌ صُنْذُوقًا قَادِمَا من السرْق 


خا و لے ەر د ا 
وققله يصر ويعس صضارخاء 


As 2 ۹ e ٤ 

أو بخزانة ثاب فِي مَنزل مَهجور 

ا ETE‏ 
مُهعَمَةَ برَاَحَة الرْمَن اللاذعة الترَابة القاتمَةء 


ي 
۴ اه ۳ س 2 ا 
أحيّانا مَا يد المَرء قارُورَةَ عطر قَدِيمَة 


ه چ ر ەر 2 


و te‏ 7 و 

تدكر من أين تلبق - فتية - روح عائدة. 

ی و ا و 
آلف فكرَةٍ کانت تنام» کالفرّاشات المَشئومَةء 
ھے ے2 ت مو د 

مُرتيشة برقَة فِي الظلمَاتِ الوبيلة 


3 


2 لو جَنَاحها 5 ل و َه 


e eS e TT 
مَصطبغة بالا زرّق» مرّشاة بالوزدى» مبرقشة بالذهب.‎ 


YY 


ها هي الذَكّرّى الْمُْسْكرة ثرَفْرف 

في الْهََاءِ الْمْضطَرب؛ ا 
ياب الرُوح الْمَهْرُومَة وَيَذَعُهَا بيدَيْن 

إلى خرو طيخو بلقن الإنتاني؛ 


يَصرعها على حَافة هَاوِية غَابرَة 
ا ا ن 
كَحَركٌ في َوه الْجُقَمَان القَبَحِي 


لحب قَرِیم رَنخ» ساجر وَمََبُور. 


هَكَدَاء عِندَمَا سَأضِيعٌ مِنْ دَاكَرَة الناس» 
عِندَمَا سَيرْمَی بي» ذ في ركن رة ٿاب مَسَنومَة» 
كَقارُورَة عطر قَدِيمَة مَهْجُورَة» 

2 ی ا E rE ENT‏ 
رَثة» متربة» قذرَة» حَمَيرة» لزجَة» مشدوخة» 
ع 8 ر ا ا 

ساكون كفنك. أيها الوباء الممَحبوب! 

ت ا ا ت 

الشاهد على قوتك وعلى حدتك. 
E‏ 

الراب الَذِي ابي يا اة وَمَوْتَ قلبی! 


TYA 


۹ 


الشم 


وی ا ی و ر ير 
يعرف الخْمُر أن يسو أقذرَ الأكواخ 
برف خارق» 
ي ایی ر صت Ea‏ 
فى ذهب الْبَْار الأخحمَرء 
مثل سمس غاربَة فى سَمَاءِ عَائِمَة. 
ي 2 َه 2 و 
صصخم الأفيون ما لا تخومَ له 
ر ي وو ر 
وط ما لا حدود له 


س 


ِ ع 
وو اور ےر و لے 
يعمق الزمَنَ» ويجّوف الشهوة. 


رو O‏ 
وَيفعِم الرْوح إلى ما فق طاقِها 


سن عك عك الخصرارية 


ia" 


۲۹ 


وھ ەرە ًه 9 8 9ے 
البحَيرَينٍ اللتينِ تتش فيهمًَا وجي وتنعكس... 
واتي آخلايي مراجتة 


ترو ِن كَاتٍْ ُن الَْريريْن. 


وه 


هدا لا يبّاري الْمُعْجرَةَ الرّهيبة 

لريقك اللاذِي 
الّرِي عرق في النسيان رُوجي بلا تدم 
يما بَجْرفهَا الدوّار 


يذْقَعُهًا ابره إلى سواط الْمَوْت! 


0۰ 


سَماءَ غائمة 


دو ا E‏ 


وعَينك الا (آهي رقا اَم ا اَم خضراء؟) 
اذه الخالهة الات بالتتَاوب 


ك اللا الا و OAS aT‏ 


ريني بلك الأَيام الَيَصَاءء المَابَرَة وَالْعَاِمَة 
sS‏ ا ر 2 2 

اَي ْم اقلوب َتوه إلى درف الدمُوع» 

حيتمَاء ا خت وَطاو لم م جهو ل يعتصر ھل 


و 


َر الأَعْصَابُ الْمُوَرَقَه ِي العمَل التائِم. 


8 


س خيانًا هذه الافَاقّ الجَّميلة 
ال ا الْقَصول الصبابية 
کم تألَقِين! أيَُا الْمَسْهَدُ ليمي اللَدِيّ 
الذي سيه الأشَعَةُ المَْسَاقطَةٌ من سَمَاءِ عَايِمَة! 


2 
تشبهين 


۳١ 


يها الْمَرأةٌ الْخَطرة! ينها الْمَتَاحات الْمُعْويّة! 
كل سَأعَسَ ايا وجك وَصَقِيعّك؟ 
e,‏ 

مََذَاتٍ اتر جِدَةَ مَِ الج وَالْحَدِيد؟ 


۳۲ 


۵١ 


القط 


(۱) 


يتمَشی في فکري» 
مثلمًَا ذف ٤‏ 


MS ES 


9 ر EES‏ 
وعندما يموء» لا یکاد یسمَع» 


N 

7 ا RE‏ ٤و‏ و 

لکن سَوَّاء کان صوته ها د آم مَرْمُجرًاء 
فهو اما عَنِيٌ وَعَمِيق› 


وولك ها سر هور 


هَدّا الوت الذي يتقطع وَيَمَط 
ف اعا الط 


وا و ےے اغ 
يمعمني كقصيدة متناغمَة 


A 


رو 


وجني سراب الْحْب. 


يكن أَقسى الالام 
وَيَحْتَوي كَل النََرات؛ 

َي يط بأطوّل الْعِبارَات» 
اتاج إلى گلِمات. 


و 
ما يلَع قبي الله الْمْحَسَملة 


ا ا ر ا و 
ويجعل وتره المتذبذب 


رت اه ال ايش 
لق الْمَلاَْكِيَ قط الّْريب» 
لزي کُل ما فيه ههلما في ملاك - 
هيف بقذر ما هو مَنَاغِم! 
)۲( 
من فرّائه الأشْقر الي 
يَصَاعَد عَبير بالغ الْعذوبَة حَتّى إَِي دات مَساء 
e e‏ 


۳٤ 


هُو الرُوځ الأَليمَة لِلْمَكان؛ 


راس؛ ويلم 


ا 


ر ےر و وص ر a.‏ 
عِنْدَمَا تَنْجَذِْب عَْتاي» إلى هَدًا الفط الذي أً 


تعُودَانِ خاضعَتَيّن 
ا ر 6£ ت ره 
وحينما أنظرَ داخل نفسي» 


ری بذهُول 


ي 0 


نار بۇبۇيه الا 

ا ّ م ى TIE‏ س 
فتارين سَاطعين» حجري وبال حَيين» 
يتامَلاَِي فِي ٳِمْعَان 


0 


A 


0۲ 
السُفينة الجَمِيلَّة 
e‏ ےر ت NL‏ 
ن أصف لك أيتها الساحرة الرقيقة! 
ر ر و و و 
المَمَاتِنَ لمعه التي رين سَبَابك؛ 
ودن اَرْسُمَ لَك جَمَالّك 


“ez‏ مو و 


مرج الطْمُولة بالنضج. 


4 Jt 
او دا‎ 


و 


جمتکا ضبن جار الوا نر رك الْكبيرَة» 
ت سَفِيَةَ جَوِيلة تَنْطَلق إلى البَحُرء 
مُْرَعَةَ السرا وَنَهْضِينَ ين الَهويتّى 


ص و 


تَجْتَازِينَ طُريقَك» طِفلّة مهيبة. 


2 ر‎ r 
دا ف اا ا‎ 


امان الموعَة ا شاك 


ل ا 2ا 2 a‏ 

ےه ر ى 

صدرْك الظافرَ حراتة جَّميلة 
EG‏ ر وو a‏ 
الوّاحها المحدبة المشرقة 

0 ٌو r‏ و او 

مثل الدروع تجتذْب البروق؛ 

وو و و ت 

دروع مُغرية مُسَلَحَة برمُوس وروي ! 

ا ا ٌ 

خرَائة مَلأّى بأَسرَار عَلْبةٍء بأَسَياءَ طيبةء 
ا 
بخمر» وعطور» ومَشروبات 

ج TEE‏ ص 

تصيب الاذهان والقلوب بالهذيان! 


يتما تين جار الَْرَءَ رَبك كبرت 
E‏ سَفينة مياه ل ك الح 
مُضْرَعَةَ السرَّاع» وَنَمْضِينَ الْهُوَسّى 


TY 


سَاقًاك ا aE‏ توبك اار5 


ور 


تَعَذبَان ا السَهَوَاتِ العامة 


ا 0 ين قان 


\ 


1 


شَرَابًا سود في قر عويق. 
رَذرَاعًاك» اللَتَانِ يمك أن تَلاَعَبَ عَبَا بالْهَرَاقلَة الْمُبكرين» 
هما غُریمّان عَِيدَانِ عاب بن الوا الشكة 

مَخْلُوقَانِ حصان حبيبك بعنفوان» 
ئ ا فی قَلْبك. 


0 


على عتقك المكر المستديرة على كه كفيك الْمُمَْليْن› 


س 


تبحر راسك بفتتَةٍ غريبة؛ 


وَبسيمَاءَ وَدِيعة ظافرَة 


YA 


or 


الدعوة إلى الشْمّر 


20 4 
يا تيء يا ايء 


i E 
أن نجب في وَقت الفرَاعغ»‎ 
ق ا‎ 


لهّذه السَمَاوَاتِ الْعَائمَةَ 
E AE a‏ 
لها في تفي المَفاتن نَمَسَهًا 
ر . 
بالِعَة الْعْمُوض 
ا OO‏ 


سر ار 
س 


هتاك لاسء سوی نِظًام وال 


تَرفي» وَسكينة وَسَهْوّة. 


ر ا 


۳۹4 


3 


روو و 


رن روا 


برَوًائح الْعَْرٍ ا 
A‏ 
I‏ 


ا 


في السّرّ إلى الوح 


هتاكء لا سَيْءَ سوی نظام وَجَمَّال» 
فلتَنظري إلى هَذِوٍ القَتوَا 


دات الْورَاج الْمُسَسَكّم؛ 


ا 
E eS‏ 
وَالْقَتَوَاتِ» َكَل الْمَدِيَةَ 
اقوت وَالذَمَّب؛ 
ويام العَالّم 
في ضِياءِ حار. 


هتاك لا شَيْءَ وی نِظَام و حال 


ترف وَس سشكتة و شهوة. 


0 


بلا تفي 


هَل نَسْتَطيعٌ ماد النَدَامَاتِ المَدِيمَةء الطْويلّة 
التي ياء وها وتَلرى» 
وَنتعَدّی پتا كما الذود بالْمَوْبّیء 
کا 
هَل تَستَطِيع إٍخمَاد ادامات الْعَصِية؟ 
e E‏ ‌ ت 
TE‏ 
عرق هَدَا الْعَدوّ الْقَدِي 
المدفرالشرة كماالعاهرة 


الصو ر كما النَمْلَة؟ 


یور 


ولي ينها الساجر ا فول لو مین 
ِهذه التقس الطَافِحَة بالْكُرُوب 


ص ر ~~ ا 

الشبيهة بمَيتٍ يَسْحَقه الجَرْحَى. 
و کو و 
ر سه سَنابك الخيول» 
وهر 2 


َلمولي» ايها السَاجرء الْجَِيَه٬‏ آو! فُولِي لو تُعْلمِينء 


لهذا الْمْحَْصر الذي اسََمَهُ الب 
ر ی ووا 
ویترصده الغرّاب» 

لها الْجُنْدِيّ الکسير! ٳِن گان ينغي ان يركن لياس 
من نيل صَلِيبه وقبره؛ 

هذا الْمْحَْصَر البائ الذي اشَكّه الذَئْبُ! 


ë 1‏ م کے سے 9ے 
هَل يمْكن إصَاءَة سَمَاءِ مُوجلة وَسَوداء؟ 


كف من الفطرانء بلا صباح ولاف 


و 


ء ق ی 
بلا نجوم» ولا بروق كريب ؟ 


# 2 2 ت آ ا 
هَل يمُكن إِصَاءَة سَمَاِ مُوجِلة وَسَودَاء؟ 


چ ت r E‏ اښ o20‏ 
الآمل الذي يشرق في واف امدق 


وو ب ا 


E۳ 


هوو 


¿ أطقاً شَيْءٍ في نَوَافِِ الفندق! 
کک ر ر ر ا ع کل اراد 
ايتها الساجرة الحبيبة» أتجبين المَلعونين؟ 
2 کا 3 ور 
قولی»› أتَعْرفِينَ مَا لا يغتفر؟ 
أتَعرفِينَ الندَامَة» ذَاتَ المَلاَمح المَسْمُومَة» 
الي سدم قبا هَدَفا لَها؟ 


کے 2ے 2 ر رھ جر و اراو , 
A a‏ 


yy 

رُوحَتاء ذلك الصَرح الْمُْرَ ِلسَمَمَة 
وكيا ما باجم مَل الأَرَضة 

لاء من الأساس. 


َا لاَ هبر لَه و بأانه انلمك ! 


کا ى وی صو وَذَّب وَعَاز 

يَصرَعٌ السَيَْانَ الْهّائل؛ 
ل قبي الذي لا يعرف النَضوَة بدا 

هُو سرح نتفر المَرءٌ فيه 
داِما - دَائمًا دی الْكَائِنَ دا الْجََاحَيْنِ مِنْ عَاز! 


AD a‏ ا بے ر 
سَمَاء خريفي جَميلة أنت» صَافية وَوردية! 
ا و 

لكنْ الحزن يَصاعد داخلى كالبحرء 

9 8 س ت غ کر ا 
ويرك عند ادسحَابه» على شفتى الكَئْيبة 


الذكْرّى الْحَارِقَة لله الْمَرير. 
E EEE‏ 


الاك ا ال سا رأة 


Ta E 


ا 2 وو ےه 1 
فيه يسكرون» ويقتلون» ويميىك بَعضهم بشعر بَعض! 


ا رو و ره 


ريح يَعَومٌ حول صَدرٍِ العاري!... 


Gr oh KE rr 
يها الْجَمَالء أيُها الاَفَة الْمَاسِية لِلاَرْوّاح» تُريِيته!‎ 


f og e 
بعينيك الناريتين» المتالقتين کالاعباد»‎ 


و ر a‏ پا ت ان 5 
فلتحرقي هَذِ الأشلاءَ التي خلفتها الوحوش! 


۵7 


ا 0 


انيه الخريف 
)0 
سرَعَانَ ما سَتَغْرق فِي الظَلَمَاتِ الْبّاردة؛ 
قَودَاعَاء يها الصَيَاءُ الْحَي لِصَيْفِتا الْقَصِير! 


ا اَذ ی و 


اأسمَع الا اط فی ارْتطامَاتِ كثيبة 


المََاءٌ كله سه سَيَعُودُ إلى وجُودي ا 
2 
وال اه واااو ارال ادا جباريّ» 
5 4 ق 9 
ن يُضبح تبي إلا كَل حَمْرَاء لية. 


ەر ر 4 وك o‏ 6 

أشمَّع معدا كل الأخطاب المتساقطة؛ 

2 2 8 ٣ cE ا ر‎ e 
ولیس ا التي تقام.‎ 
و وروي ر‎ 

وروحي تشبه برجا ينهار 


: ا کے 2 7 
تحت ضرَبّاتِ مطرَقة ثقيلة لا تكل. 


يبدو لِي٬‏ د يُهَذْهِدّني هدا الاريِطَامُ الرَتيب. 
چو ور N N ES‏ 
آتهم سرون على عجَل تعشا في مَکانِ مَا. 

ل ا اد ال رعا ا 


وَهَدَا اجيج الْعَامِص يدوي كرَجيل. 


(Y) 
وَالجَمَالَ الْعَڏبَ لکن كَل سَيء اليم عدي مر‎ 
وَلاسَيْءَ لا حبك ولا عَرَتّك ولا ادما‎ 


اون عدي الس ال اطع لاحر 


قلحي مع ذلك ايها القَلْبُ الرّهيف! 
ٍِ £ رت ا رت 2 

لکن آمّا حسّی لِلْعَاقء خی لِلشریر؛ 
حبيبة أو د 2 RS‏ الْعَابِرَة 


کب ر ا | 
ی 


دور قصير! قالمَقبره تنتظرٌ؛ 

آو! دعِيني» وَجَبيڼي عَلّی ريك 

دوق یما عَلّی الصَیِْ یر امهب 
الشُعَاع الأَضْمَرَ اذب لِنْهابة الْخّريف! 


0۷ 

إلى كَذراء 
رع ا يقة الأسبَّانية 

رید أن بني لَك ينها ادرا يا عَشِيقّتي» 

TT واخ‎ 

يدا عَن السهْوَةٍ الدنيَوية وَالتظَرة السَاجرَة 

کو مُرَصعَةَ بالزَرةَةٍ ام 
مين فيهاء نالا مُذهلاً. 
وَبقَصًائِِي الصَقِيَة المَضْفُورَة مِنْ مَعِِْ تَقِيّ 


ا 


lee 


سَاَصَتَمُ لراك اجا هاِلا؛ 
ومن ن غيرتي آي اذا 
بالطريقة البربريّةء مبطا باسك 
سيبس مَفَاتنَك٬‏ مث ب مُراقبة؛ 


0۰ 


لیس فرش باللا بل بجويع دُمُوعِي! 
وَرِدَاؤكٍ کون مهوتي الْمُرنَِسة. 
الْمُتَمَاوجَةَ شَهُرَتي الصَاعِدَةَ الْهَابَطِةء 
تايل في الذُر وتز ي في السموحء 
وَأَكسو بَا جَسَدَ ت و 
وَسَأَضتَعَ لَك مِنَ اتراي حُمَينِ يلين 
ا 
a,‏ 
ETE‏ 


٤‏ سے 
أ o E‏ ره 


ضوع قَمَرَّا مِنْ فِصَةٍ مَوْطًِا أك 
يها الْمَلكَة الْمَُْصِرَةٌ وَالْخصبة في الافيدَاء 
2 الْوَحْش الطّافِح , بالحقَل وَالْبّصاق. 
ين افگاريء مَصْفُوهَةَ کالشمُوع 
ا م اهيل الْمُزْدَهِر بِمَلِكة العَدَارَىء 
رصم الانْوگاسات ت گالنجُوم السَمَفبَ امود بالاَزرّقء 


رهي تربك اما بعَيُونِ يِن ٽار؛ 


I4 


ولان گل مَيء في ْمَك وَيعْجَبٌ بك 


ور فیصبح الكل ناء وبخورًاء و س غا ومرّل 


or”‏ و a:‏ ا 

وسترقى روجي العاصفة» كبخار 

ج 0 ر و ر َ0 ت 
َك بلا اناي يها َة الْيْصاء الَلجية. 


في النهايةء لكي تَسَکو لي دور مَرَيَم» 

ليرج لحب بالبزبرية 

oa Is‏ رەو i‏ َه سەر 
تلك ا السّودَاء! الخطايا السبع الكبرّى» 
جلا ممعم بالتدّم ت سَبْعَ سَگاکِينَ قَاطِعَة» 

وَكَمُشَعْوِذٍ بلا إحْسَاس» 

مُتَخدًا أعْمَىَ أعْمَّاق حبك هَدَفاء 

سَأغْرسُهَا جَويعًا في فبك الناإبض 


۵۸ 


م 


يَمْتَحَانكِ ياء عة 


ا 


ن خانجبيك السریرین 
أا الا ذات الخسن اله 


کاهن لِمَعْبوده. 


لاوا 

ان دت ال 
ولراك مَلاَمِح 
ا 


Yor 


e‏ لْعطْر 
ا يا حوري الماك الْمُظْلمَةَ السّاختَة. 


اوا آقوی لمر وات 
لا يصَاهي كَسَلّك» 
وَنَعْرفينَ الْمُدَاعَبَات 
التي ثيد إِخياءالْمَوْنّى! 


فخذاك عاشقان 
هر كنك 


وت اومان 
بأوْصَاعِك الْمُتَرَاخية 


7 rok” 
واحيانا لتشکين‎ 
عيظِكِ الغايض»‎ 
کا‎ 2 

تبدرین» فی جدیه» 


رت 0 ص 
الحضات وَالقَبّلآت؛ 


ا 0 
تمَزقيننِي» يا منھر ائ 


RARE 


تحت نعليك السّاتّان» 


7 


تَحْتَ قَدَمَيّْكٍ الْحَريرييْن السَاجرتيْن» 


بك ايها الصوَءُ وَاللَوْن! 
OL‏ 


في سَيبيريًاي السَودَاء! 


Yoo 


ی ع کے کا 
لتيل «ديانا وسط حاشيهًا اللَطيمة 
جوب الْعَابَاتِ أو تَضربُ في الأذْعًال 
شَعْرهَا ناما في الرّیح» شوى بالصَحَّب 


فة د ا ال انا 


ا وا ا 

هَل رَأَيْتَ اثيروني» ‏ حَبيبة الْمَجْرََة 

وهي تحرص على الْهُجُوم بَا مِنَ الْحُمَاة 
ر وتو ا 


وجتتها وَعينَاهَا مُشتعاتَانِ» وَهي ودي دَوْرَهَاء 


ضاغدة والف فی الت السَلاَلِمَ ا لمَلَكة؟ 


الرَقيقَة ا E‏ هي قاټِله؛ 


)١(‏ ربّة الصيد» في الأساطير اليونانيّة. 
(۲) ثبروني دي ميركور: بطلة الثورة الفرنسية عام ٠۷۸۹‏ 


۲9٦ 


ر ےو و 9 2 
وَشَجَاعَتَهَاء الشعوةَة بالْبَارُود وَالطبُول 
اف كَبْفَ نص السَلاَحَ مام اللات 
وَدَائِمًا لِقَلْبهاء الذي دَمَرَنه ليران 


رَصِيڏ من الدمُوع لمن يبي جَدَارَةَ بها 


0 
فرانشیسکا ماي لود" 


أبياتٌ مكتوبة إلى امرأةٍ متواضعة واسعة المعرفة ووّرعة 


IG 2 


e: 
شاع للت عل وار دید‎ 
يا حلوټي التي تَهْرَح‎ 


رن ره 


فى عزلة قلبى 
ر و 
ر کے 


أيها الْمَرأة السهية 
< ا هة 
آي شرا َرَت دوب 


مثل نِسْيَانِ تاجع» 
و 2 
سَانهل منك القَبَّل 
)1( القصيدة في الأصل -مكتوبة باللغة اللاتينية. وقد اعتمدنا۔ في تر حتها إلى العربية على الترحة الفرعسي 
ا ال أنجز ھا ١جو‏ ل مو aê Mouquet, Vers /afins de Baudelaire, Mercure de r41€@) a45‏ 
3 والواردة في هوامش الطبعة الكاملة من أعمال بودليرء التي اعتمدناها كمرجع أساميّء وتمت 


¥delaire, الواردة في هرامش :ع1‎ Pati) 1221e مراجعتها على ترجمة «باتريك لابارث»‎ 
Fleurs du Mal, le livre de poche classique , Paris, 1999. 


YoA۸ 


۴ وگ E Dr‏ 
أنث الممعَمَة بالجَادبية. 


0 ت ي ر و 
عندمًا ر عاصفة الخطايًا 


کل الات 
تَجَلَيْتِ لِيء إَهَة. 


في الْعَرَق الْمَرير. 
چ رتو 2 ا 
-سَأعَلق فلي بهيگلك! 


كَحَوْض مَلِيءٍ بالْمَّضيلة. 
بع لِلشَبَاب الأبدي 


و ت ٥‏ ا 


کک 


“ 
2 
ت 


وَوَاهيّاء دعمته. 
في جي مَطْعَِي» 
في اليل مِصْبَاجيء 


تقو يني دائما مِْلَمَا يبي 


2 ا و 
فلتضيفي الان قوى إلى قواي. 


4 0 2 0 ت 
أيها الحَمَامُ المُعَطر 
بالَْبير الرّهيف! 


E 2 2‏ 
فلتبرقي حول جقوي 
يا جِرَام الْعِفةء 


ال 


2 0 ادل الا 
e ۶‏ ورو 


خبز مَمَلح» طعَامٌ شي 
حمر سَمَاوي» فرانسواز. 


5E 


11 


إلى سشيدة خلاأسيّة 


د و و و 8 

قي بل معطر تداعبه الشمس» 

و وھ ا ەو 
تعرفت» تحت سرادق من اشجار ارجوان 
o a‏ 7 و 

ونخِيل يهطل في عيني الفتورء 

ا ی ا ر ا 

على سيدة خلاسية ذات مَفاين مجهولة. 


تتا شاجبة وَسَاجتة؛ وَلِسَمْرّةٍ فة 

طُوِيلة تَجيلة في مِسْينهَا مل صَائِدَة 

وَابَسَامَتها هَادِئة وَعَيَْاهًَا آمسان» 

قدا ما كان لَك سَّدَتَي» أن تَمْضي إلى بََدِ الْمَجرِ الْحَقَيقي» 
E ۴‏ 

جَهِيلَةء جَدِيرَة بنزيين الصَيَاع الْعَرِيمَة 


1١ 


فر اف حى الخلاتالطلا 
آل ف ن اوقا ا اي 


or 


ذِينَ سرض عَيَالِ عَلَبهم الحْصوع كر ِن عَربكٍ السود 


1Y 
MN e 


حزينة وتانهة 


قوی لی يا أجّاث» هَل بحل قَلْبْكْ أَحْيَاناء 
بَعِيدًا عَنٍ الْمُجِيط الأسوَدِ لِلْمَدِيَة القَذِرَه 


و E‏ 
نحو محيط اخرَ تومض فيه الروعة 
E 2‏ 
ررق صَافي غائر مثل العذرية؟ 


مولي ِي يا «أَجَاث»» مَل يحل قَلْبْكِ أخيانًا؟ 
لحر البَحْرُ الشَاسمء يواسي عَتَاَنا! 


َ. 2 ف 8 

الِي يُصَاحِبُ الأَرْعَنَ الْهَائل لِلرَيَاح الْهَادِرَةَ 
َلك الْمْهكجَة السَاميَة للْهَّذهَدَة؟ 
E‏ اشاس يراي ًا ! 


قو ی ر ور ا 7 
قلا يني ايها الْعرَبة! ولتحيلينيء ينها المرقَاطَة! 
(( العنوان في الأصل باللغة الJاتıiıة «(MOESTA ET ERRABUND4)‏ 


۳ 


تدا اا اط مل ا 
-أَصَحِي أن قَلْبَ أَجَاتٌ الْحَزين 

ا ما يقول: بيدا عن الندَّم» والان ئې وَالآلام» 
خذيني» يها الْعَرَبة» وسَحوليني أا الْمَرْقاطة؟ 
كم انت بيد ايها الْفْردَوْس الْمُعَط 

حَيْتُ لا شَيْءَ وى حب وَبَهْجَة تح رة صافية 
EE‏ 


حَيْتُ الْقَلْبْ يَعْرق في السَهْوَةٍ الْحَالصَة! 
كم انت بيد ايها امروس الْمُعَطّر ! 


ِن اروس الأَخْصَر لحب اولي 
وَالسََاقَاتِ وَالاعَاني» وَالْقَبْلاَتِ وَالبَاقَات» 
والكتانات الم تة ورا الال 

م قاح الْحَمْرء في الْمَسَاءِ في الأجّمّات» 
N EE‏ 


لفرْدَوْس البَرِيء الْمَلِيءَ بالْمَكَدَاتِ الْهَاربةء 

أهو حَقَاأبعَدُ مِنَ الْهنْدٍ وَالصّين! 

آیمک استدعاوه بالصر خات الانحةء 

وَإحياۇه بصَوتِ فِصي» 

E E E O E 


14 


غل نة دات الْيون الْوَحوِيةء 
سَأَعُودٌ إلى مِخْدَعك 


د 
o of, kL‏ 

5 » 
انسل إِليْكِ لصوت 


وساف منحك يا س سمرَائی» 


ا ت ت 
وَحيتَمَا يحل الصْبَاح الشاحب» 


سََجِدِینَ مَکانی خاویاء 


وَسیبقی بًاردًا حى المَساء. 


110 


وفيمَا يترم ارون بالرقة 
o‏ ا 
فإننى أريد الْهَيْمَنَة 


ع الت یك ال ب 


77 


1٤ 


سُوناتا الخريف 


عَيْناكِ الصّافيتان م اأْبلورء تَقولاَنِ لي: 
نالشة لك نها الاشى الريب ها ق ؟) 


ر س ےت ر 0 ت 
- فلگوني قاتةء وَلتَصمُتي! فقي الذي يره گل سي 
إلابرَاءٌ الان 


لابرد أن يكْيْفَ لَكِ ير الْجَمَنِي 

يها الْمُهَدهِدَه الي تَذْعُوني يَدمَا ّى شبات طَويلء 
وَلاً سِيرََّة السَوْدَاءَ الْمَُتّوبة باللّهيب. 

إني أَكرَه الَْاطِمَةء وَالفَكر يسبب لي الام ! 


r 


E a EO AT EDE 


1Y 


ا n A IL‏ 2 و ت 2 
الجَريمة» والرْعب. وَالجنون! -يا وَرْدَة المَارجريت الشاحبة! 


o‏ : ا 
الست _ مثلى - شمسا خحريفية» 


وا 7 )8ر ر e‏ ر 
یا حبيبتّى «مَارجريت» البيضاءَ البّاردة؟ 


(1)اسم حبيبة فاوست» لدى «جوته»» لكن أهي المقصودة؟ 


YA 


14 


خزن القمر 


E ATE i 

2 تڪ ص 
اه و 2 ر و 
E‏ 
ی 
تداعب بيد شاردة خفيفة 


دود يها قبل الو 


مرا ب 
a‏ 
ٍ 


چ 


لامر الكائن ترات انرب 
يلِم مَُمَاوِنًاء لإِعْمَاءَاتِ طرِيلَة 
وَيَطَو ف ببب عَلّى الرُوّى لاء 

اي اعد ِي الررَ گالأَزَار. 


عَلّى هَدًا الكؤْكب» فِي فور الْمَُبَطّلء 


س 
0 


في نجويف كَمو هَذِهِ الدمْعَةَ الشاجبة» 
ا OE E‏ 
ذاتِ الانعكاسَاتِ القزجية ثل كَِسرَة آوبالء 


ي 


1V۰ 


آ2 او و 
العشاف المتيمون والعلمَّاء المتقشفون 
۾ ي ن a‏ ۶ 

E 
القَطَط الْقَوِيَةَ الرَقيقَةء فَحْرَ الْمَتَازلء‎ 


eo 


سَريعة التأثر ملَهُم بالبرُودَة ومهم جب الاسْتَقرًار. 
َء للم ا 
يحون عَنْ صَمْتِ وَرْعْب الظَلَمّات؛ 

E (1)‏ 
کان لإيريب» اَن يدهم چیاده الحا 


فيا لو حضوا كبْرياءَهُم لِلعبردية. 


وَعندَمَا ر يلود يدود أثيل الأوصاع 
لِکائِتاتِ ا بى الْهَوْل الْعَظْيِمَةَ الرَاقَدَة فِي أعْمّاق الْعْرْلَة 


ر ا ب 


ت 


ي تند ها تام في لم پاد نيهاء؛ 


() إقليم من ظلام تحت الأرض» يحكمه الموت. 


۲۷۱١ 


E 0 ٍ €‏ ا ا و هھ ت 
أعصَاوَهم | لجنسية الخصبة مفعَمَّة بالومَضات السشحرية» 
وَبسَظايا من دَهَّب» وَرَمُل تَاعِم» 


س 2 0 
5 ا RT‏ 8 ت 
يرَصعون بالنجوم الخافتة حَدقاتهم الروحية. 


VY 


1¥ 


البنوم 


E 
| تحت‎ 


س 


شجَار الطْقَسُوس السوداء ات توویهم» 


ت ا ا 
بلا حرَالٍٍ سَيجثمون 
حَتى السَاعة السّودَاوية 
ر ر 
أو حلول الظْلمَات 


وَهُم يَذفَعُونَ اسمس الْمَابلّة. 


رور أن بَحْسّى في هَدَا الْعَالَّم 


الصَجِيحَ رال 


VT 


الإنسَان الْممَضْي بظل عابر 
يحول دما اقاب 


عَلّى رَعبَيَهِ في پیر الْمَکّان. 


Vé 


1۸ 


الغليئون 


في انيار عَوْدة القَلاح. 


غر ر٤‏ 4۾ و ر 
اعانق واخترق روحه 
في لَب رة لاء 


0 ع 


ت 
N‏ ت 3 وا س 8 
التي تصاعد ملتهبة من فيي› 


۷٦1 


كثيرًا ما تطويني الموسيقى مثل بَحر! 


ر 
نحو نجمَتى الشاحبة» 


س ص 


الصذْرٌ في الأَمَام وَالرَنتَانِ مَُفََِْان 
مث السَرَاع» 
التي يَحُجبها عني الليل؛ 
ع 2 o‏ َه 
أجس داخلي بنبض جَويع الاهواء 
لِسَفِيتة في مَأرّق؛ 


وَالرَيح الطيبة وَالْعَاصِمَة في اضطرَابها 


VY 


عَلَى الْهُوة الْهَِلَة 
e 0‏ ہر ر م ونو 
تهدهدني. في احيانٍ اخری» طبق هادئ» مراة کبری 


ليسي ! 


TVA 


2 


ٳذا ما ذات يوم ثقِيلِ قاتم 
دفن مسيجي E‏ من باب ا 
دة المُبّاهي 


ورَاءَ ر عض الأقَاضٍ المد 


o2” 


سَاعَة أن تُعْوِص النجُوم الطَاهرَة 
عونا الثقية» 
ولاف صعَارَهًَا؛ 


۴ 2 س د 
وس سََسمَع طوّال العام 
قوق راسك المْدَانَة 


عَوَاءَ الذتاب النائح 


1۷۹ 


الاسر ات الحاكاتة: 
وَلَهُرّ الحَجًائز الشبقير 


ST 


۷١ 


تقش خيالي 


ا 2 
هذا الشبّح الفريد بلا أيه زينة 


وی كليل بشع يشي بالمَهُرَجّان 


o 7‏ ی 5 9 0 
بلا مِهْماز» ولا سوط يَدفع جَوّاده إلى اللهاث» 
چ 0 ر 9 
شبح مثله» وواد مُریع» 
ت 2 0 ا E Pe‏ 
يریل من منخريو كمَصروع. 
دقان اف الفا 
وَيّذهَسَانِ الأبدِية بحافر مُعَامر. 
القاس يلوح بسَبْف مُشتعل 
و Mr roe o‏ 
ر وج د چ 


او ر 
ویجتاز» كامير يتفقد منزله» 


8 ر رو 
الممَبرَة الهائلة الباردة» بلا افی» 


۲A۱ 


فيا يُمْكنيِي وَفتَ الْقَرَاغ تَمْدِيدٌ عِظَامِي اليم 
انوم في النسْيَانِ هثل سَمَگة قرش في المَْج. 


الفا ف المَقَابر؛ 
ودلا مِنَ اسْيَجْدَاءِ دَمْعَة مِنَ العَالّم» 
ا 
وآنا حى» سَافضل دعوة الغربان 


إلى اسراف كل مَوَاضع هيلي الَْظوِي القَذِر. 


ا ر ا ا و چ ا 
أيتها الديدان! الفاق السود بلا عيونٍ ولأ اذانء 
شهدا ميا ځرا متها يجي ٤‏ ٳکم؛ 

ا 2 
يها الفلاَسفة المَسَْمْيَعُون بالعيْش,» يا أبتاءَ العفن» 


YAY 


تَحَالَوا إلى حَطَامي دن بلا َدَم. 
2م ر م وت و 
وقولوا لي إن كان مَا يرال هناك عذاب 


لهذا الخد ال جوز بلا رُوح» ال 


TAT 


Vf 


برميل الكراهيّة 


الكَرَاهية هي برميل الذَانَايِيّات "؛ 
ا المَهْتَاحُ لاغدالا القوي 


E 


في هَذِ الْمَهَّاوي يَصَْعَ السَبْا TN‏ 
گان یسرب نها آلف عَام ‏ ف العرق:والعات 
وَمَعَ دَلِكَ کان يعد ٳِحَيَاءَ ضصَحَاياه» 


وَبَعْثِ أَجْسَادهم لِيعْمَصِرَمَا. 


الكَرَاهية سكير في اعمات حَانَة 
يجس دَائِمّا بالعَطَش ير ر 


Cy‏ وقد حکم عليهن قي 


8 


TAG 


رر 0ے of‏ 
يرايد مل أَفْعرَانِ لرن" 


لَك الشَارِبينَ السَعَدَاء يعْرفُونَ قَاهرَهُ» 
ولاف لو اال اء 
من الْعَجْز بدا عن الوم تَحْكَ الطَاولّة. 


عبان له سبع رءوسء تنبت کلم| ُطعت. 
YAO‏ 


V٤ 


الجرس المشرُوخ 


ري وَعَذْب خلال لَيَالِي السَتَاءء 


أن تَسْمَعَ» بجوًار التار الْمُرْتَجِمَة الدّاختةت 
الذَكرَيَاتِ ايده تبث ببطء 


في صَحَّب الأَجرَاس ي المعَتية في الصَبَاب. 


2 ا : rT‏ 
فطوبى إِلجَرَّس ذي الحَنجَرة القوية» 
لظ في َة جَيّدَةِ رَغْمَ شوه 
الذي يُطْلق بإخلاص صَيْحَته الدِيية 


ا ا 


5 کدی عَجُوز يقَظَانَ سحت ا 
ایا اا ۽ زوجي مروخ وَفِي صَجَرمّا 
نَمل بأغَانِيهَا هَوَاءَ اللي ارد 


وَكثيرًا ما يبه صونها الوّاهي 


اَن ته 


و و 
رید ال 


YA“ 


الْحَضْرَجَة الْعَمِيقَةَ لْجَريح مَنْرِ ب 
على حَافة زگ ڌم تحت كَومَة رة مِنَ الَْونّىء 


وَيَمُوت بلا جرا فى عَتَاءِ هائِل. 


YAY 


٠مأّس‎ 


و 8 )1( ا رت ك هه ا 
شَهْرُ «بلفيوز» ٠‏ مُهَُاجًا عَلّى كل الْمَدِية 
یی ا و ی و ی ی ع ر ەر 

يصب من جريو ردا مظلِمًا في دفقات کبری 
ENS ERE‏ 


قي با َا عَنْ مَضجَم عَلّى ال 
ےو e E‏ 
هز بلا هُذوءٍِ جَسَدَهَا الأَجُرَبَ التحيل؛ 

0 
E‏ ی و 2 ٍ 
وَرُوځ شاعر عَجُوز هيم في بوب تَضريفي الماء 


م الصَوْتِ الحَزِينِ شبح مَقرور. 


الجر ينو وَالْحَطَبُ الدّاخن 
افق ف شار الندول الْمَركّوم» 
(۱) الشهر الخامس في تقويم الثورة الفرنسيَة (من ۲۰ يناير إلى ۸ فبراير). 


TAA 


E‏ 0 2 5 ۶ د 
قيمَّا في لَعْبَة مَلِينَةَ بالعطور القذِرَة 


e‏ ف 


يرو سوم عَنْ عَلاَقَاتَهمَا ٠‏ ا لعابرَة. 


۲۸4 


ا ر ا 
خراتة ضخمَة ذات آذرَاج مكدسَةٍ بالحسَابات 
وَالقَصَائد» وَرَسائل عَرَامّة وَالدعَارّى» رَالقَصَص» 
و ت 9ھ 2 

e E 2‏ ی و 

ور ر 7| 

هو هرم» قبو هائلء 


يحوي أَكَّر َا تَحُويه امبر العامة ِن الْمَوْبّى. 


ا ا اا ٣‏ 


ر e‏ 
اعز موتاي. 
ئا مِحْدَعٌ عي مَلِيءٌ بالْورُود لذبل 


2 2 


حَيْث يرق ركام كير من الثياب البالية 


نكب دائِمَا على 


۹۰ 


و (۱) ° 


اھ 2 ر a‏ ا n‏ 
حَيْث لَوْحَاتِ الْبَاستيل التائِحَة وَرْسوم بُوشيه الباهتةء 


لا شَيْءَ طَرِيل ممل الايا الْعَرْجَاء 
غق ا رة الور الكَييب» 
تَحْت الَف التقِيَة لِلسََوَاتِ الثلْجية 
أَخْجَامَ ا 
مى الآنء أيّها الْمَادَه الْحَيةً!ء لَنْ تكُوني 


وی قطْعَة جَرَانيت ملم برْعَّب عَاوض» 
يي هول يي يَجْهَله الْعَالَمْ اللاَمُبالي 


مسي مِنَ الْريطَة. وَمِرَاجُةٌ الصَاري 


لا ينو ّي إلا في اة سمس عَارِبة. 


(۱) فرانسوا بوشیه» رسام فرنسیٌ (۱۷۷۰_۱۷۰۳). 
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سَأم۲ 


N 


ت 


ري لته عاج اب لله مع َلك عَجُوز 


ت 


ذ 


ST EEE, 

بترره الجر عح کلکی الخبراتات الأخرى. 
لا مء يُمْكنة التَرَفِية عَنّه» لا الصَيْدء لا الصقرء 
ولا شخ الدى تفوت أماء الشرقة: 
وَالأًتاشيد الَا لمُهَرّجو الْمْمَصل 

َم تعد لهي رَأس هذا المَريض القَاِي؛ 
وراش الُْوشّی بالربی حول إلى َر 
وَالْوَصِيقَاتُ اللاي يبرن كل امير وَسِيمًاء 
ما عدن يَعْرفْنَ إيجًاد زيتة مبرَجَة 

لانيراع بَنمَة من ها اليكل الْعَظْمِي الشّاب. 
وَالَْالِمُ الَذِي يَصو لَه الذَهَبَ لم يَسْتَطم أَبدَا 


14۲ 


ا ا ا ا ر o‏ ا 

وقي حَمَامَاتِ الدمَاءِ هَذِ الي تنحَدِر إلينا مِنَ الزومَانء 
وہ ق & OE‏ 

ویتذكرها الا قوياء في ایام شیخو ختهم› 

لم بطع إِعَادَةَ الدَفء إلى هذ الجئثة البَلِيدَة 


اي يري فيا مَكَانَ الدّم الْمَاء الأَحْصَر لِلْحُمُول. 


۹۳ 


۷۸ 


٤مأاَس‎ 


ل اا الح الو ف طا 
اى ازوج العزكيتة رة الجر الأريل» 
ا ر 

وعدا ت ولا فما ان دا الان 


هارا سود أكثر كابة مِنَ الليَالي؛ 


lL‏ ەم ت 


ا ٍ 

وَحينَ تَتَحَوّل الأرّْض إلى زِنرَاَة دَبمَة 
رر ےو و مر وت 

فيمَا يخبط الأمل» مثل خفاش» 

في الْجُذْرَانِ بجَتاجو المَفزوع 


نے 


ر ھ 

رطم رَأسه في سُقوفي بَاليَة؛ 

و ا ص LE‏ ۶ ت 9 2 
وجي يقلد المَطْرُ وهو يَنشرٌ خيوطة الهائِلةء 
REAL‏ 

فضبان سجن شاسع› 

عب اگم ِن عَنَاِبَ مقررَ 

Z2‏ وت 3و E E‏ وو ت 

یاټی لْمد خیوطه فی اعمَاق رءوسناء 


4٤ 


هو 
î‏ 


قفر أجْرَاس فاه في زعب 
نطق عَریلاً وَبيلاً إلى السَمَاء 
مل زاح مَاَِةٍ بلا مأوّى 
ق 


RS 

وعرَبّات مود FN‏ ا 

sS 

TE ES 
ا ا ا روم‎ 
5 2 3 م‎ E 1 ak لکا‎ 

وال ء والعذاب الوخشي» المسد 


ر آل 2 
يرسود أغلامَهُم الكَرْداء في رأيي لحي 


LES FLEURS. DU NAL 18 
ا‎ 

Quand la pluie lalan! se4 immense (ralnée fulpTa, 1 9, 

Dunc vaste prison imita lea bareaux, 

Bt qu'un peuple tnuet d'horribles araignéed 


Tet e Bat eed dan ave 1 /‏ سل 


ss tould-coup Saulenl avec re / 
Bl Yers lo ciel 1 erpiubteeen) 
Ainsi que des esprils TANA O! sans patrie 4 مسا‎ hula) 


Qu se metlenl û geindre opinidtrémen!. 


: d na) 
tlk ~E corbillards, sans tambourfn; musique, 
1 9 
ا‎ 
بیط رال‎ 


Mon ûme; eyfl'Espoir 


Une ¢preuve des 
Fleurs du mal 


: | pet 
: , Angersge despotiyuo 
corrigée par # Sur mon erne Indliné plinle son drapeau nour. 
Baudelaire. ar 
ya 
: 0 ۳ 
Ih X r, لھ‎ nL 


مقا As a‏ 
طع من قصيدة i‏ ا 
: يدة «سأم» (حين تثقل السماء) 
يحات بودلير لطبعة «أزهار الشر؛ الأول 
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۷۹ 
وسواس 
E e A LR SSE‏ 
آیتها الغابات الکبرّی» تخیفيننى مثل الكاتدرّائيات؛ 
o2‏ 2 چ2 E‏ 
تعوين كالارغن؛ وفِي قلوبنا اللعينة» 
اعات الحِدَاد الأبَدِيّ التي تردّد فيا حَشْرَجَات عَويفة 


ر و 0e‏ 


تََجَاوَبٌ أصدَاءٌ تشيدك «منَ الأعمَّاق». 


إت أَكُرَهُكَ ا الحطا قفر اتك رَصَحَبّك. 


ا E‏ و ه 
تستعیدها زوجي داخلها؛ وهدا الضحك المَرير 


لِإنْسَانِ الْمَهُرّوم الْمُمَعَّم بالآهَاتِ وَاللَعَتات» 


اق حل الئل لل ٍ 


و ر ك و 
أيها الليل! كم ستحلو لِي» بدونِ هه النجوم 
ِي يكلم صَوَوُمَا له مَعْرُوة! 


چ ٤وو‏ 


لأئي انش الْقَرَاعَء وَالسَوَادَ وَالْعَرَاء! 


ت و ےه و 
ِن الظْلمَاتِ َفْسَهًا تيج 
2 2 سے 
2 ھ 7 


تعيش فيه يه فيه» طَافرَةَ من عيِي د ف 
کاتَات ا دات َظَرَاتِ ال 


4۷ 


A۰ 


مَذاقَ العَدَم 


ا و وار 
ا ا 
ت چ 2 E‏ ج 

لم يعد الأمَل» الذي كان مِهْمَازه يَسَْيرٌ حَمَاسّك 
ريد امََطَاءَك! فلتَرقٌد بلا حجَل» 
نها الخصان العجرز الى ف حر قَدَمّه فی كل عَقبة. 


e E Ca‏ ر 2 ي 


يها النَمس الْمَهْرْومَةء المَنهوكة! أينهّا السًارقَة الْعَجُوزء 
لم يعد لحب الك مداق إلا گالشَجَار؛ 


فوَدَاعًا ٳن» 5 ا اللات النحَاسة وَآهّات التاي! 
N 7 a A‏ وہ ےو و | 


E” 


ابيع الرَاِع أَصَاعَ عَبيرّه. 
وال a‏ دَقَبِقَةً دَقيقَة» 
لما تفعَل الشوٌ الْهَائِلَة بِجَسَلِ يابس؛ 


4۹۸A 


4 
اتا 


ولم 


۴ 


و 
عد 


1 


of 


ی ا 


ها الْجُرْف ألا ريد الإطَاحَةَ بي في انهيارك؟ 


۹4۹ 


ا رسيا الف ا 

وَدَائِمّا ما أخافني» 

E 

نعَّس الكيميايين؛ 

قَضلك أَحَوَلُ الذَحَبَ إلى حَدِيد 

َالْفْرْدَوْس إلى جَجيم؛ 
() المؤسّس الأسطوريّ لفْنَ الكيمياء. 1 
(۲) ملك في الأساطرر الإغريقيّة» يتحول كل ما تسه يداه إلى ذهَّب. 


00 


وَفِي كَمَنِ الغيوم 


۰ e ّ 2 


وَعَلّى السوّاجل السَمَاويّةَ 


٤ 
ص م ت‎ 


صتَع َوَابيتَ حَجرية كَبيرَة. 


AY 


زعب متعاطضف 


مِنْ هَذِوِ السَمَاءِ الْعَرِيبَة الدَاكتة 
المضعرة مر مَصِيرك 

ا إلى رُوحِكَ الْحَاوِيّة 
جب شیب اا الْمَارق. 


هما شر اهة 

ِلْعَامض وَالْمَضْبوه 

VW EF e ر‎ 

لن آنوح مشل «أوقید» 

عنما طْرد من فرَدَوْسه اللاأتيني. 

5 السَمَاوَاتُ الْمُمَرَقَة مَل السوَّاطى الرَمْليَة 
فيك يَنعَكِس کبريّائي؛ 

وَعَيومُك الْكبيرةٌ ائ رتد السواد 


: ق .م1 اال رة ن «روما؟» ونفي إلى «سيئيس»‎ ٤۳( الشاعر اللاتہ: تينیّ «أوقيد»‎ )١( 


۳۲ 


هي عَرَبَاتُ الْمَوّْى لأخلاَمي 


sS‏ و 
واضواۇكِ هي انكاس 


8 ت ا ر 
الجَجيم الي يَسْسَمْيَع فيه قلبي. 


ا 
ولا كراهيةء كَجَرارء 

ا و ر )7( و 

کضرب موسّی لِلحَجَر! 

E 

وَسَأفْجُرُ مِنْ جُفونك» 


لأزويّ ۶ صحرَائِي» 

ما الات 

وزغي 2 لْمْمْعَمَة بالأمّل 
ستطفو على دفو عك الجالحة 


ص 2 ر2 2 
وفِي قلي الذي سَيسكرونه 
سردد آهَائّك ال لْحَبيبة 
)1( العنوان ف بdJlغة‏ |لıiı .(LHEAUTONTIMOROUMENOS)‏ 
(۲) وفقًا لسفر الخروج» ضرب موسى الحجرَ بعصاه» فتفجر بالماء» لّرويّ عطش الإسرائيليين. 


۳€ 


في السيافونة السَمَاوِيَة 
لي ٿُرغزعُني وَتَمُصني؟ 


ِي الاب في صَوټي! 
ل 

آنا المر اة المشثرمة 
TT‏ 
اتا الْجُرْح وَالسّگین! 
E E‏ 
آنا العا وال لذبب 
والضخة وَالجّلاد! 


8 آنا مَصَاصض دِمَاء ۽ فلب 
-أَحَدٌ هَولاءِ الْمَهْجُورِينَ الْعظًَام 
اله الات الأبَِىّء 


E NE EE‏ ا ر 


انطلق من الزرْقَة وَهَوّى 
في هر استيخُس؛ الرَصَاصِي الْمُوجل 
لزي لا تند لَه عير م السمَاء؛ 


وَيْصَارعٌ يا لَلْعَذَابَاتِ الْكَئيّة! 
الدَوَامَةَ الْهَائلَة 


ا ا 

سحص یس مسحور 

في مَسَاعِيه الْحَابة» 

بَا عن الصوَءِ وَالْمفتاح» 
للهروب من مَکانِ مَلِيءِ بالهوام؛ 


2 2 0 ےہ 3 2 5 
شخص مَلعون يبط بلا مصباح» 
على حا اوة ضح َا 
الأعمَاقَ اة 


ت 


f ەو و 4ے‎ o 
حَيث تسهر وحوش لزجَة‎ 
عاق ا ا‎ 
وعيونها الفسفورية الواسعة‎ 
ل ال ا اة‎ 


ولا تَسم سمح ية سواهًا؛ 


اجه عَنٍ الْمَضِيق الْمَشْنوم 
هوت إلى هذا السجُن؛ 


وو # ا و ا 
رموز وَاضحَة ولوحة مكترلة 


وآيار الخققةء السرداء الراضحة 


oc‏ و ا ی 
ترتعش فيها نجمة شاحبة» 


وفتار ساخ جهنمي» 
re2,‏ ا ەت 
ا 
وعزاء ومجد فريدان» 


الوعي في الشر! 


۸0 


ساعة الحائط 


2 ےد ا 
يها السَاعَة! أيها الإلَة لموم الْمُخِيفٌ الْعَصِيء 
ور اوے  ١‏ روو ےر د ہر با ہے 
الذي يهددتا إصبعه وَيقَول لنا: فلتتذكر ! 


وَسرْعَان ما ستَنعُرس الالام النابصة 


في َلك افم بلعب نكما في الَََف؛ 


KI TT E E 

المتعَة الضبابية سَتَمر إلى الأفق 

مغل جِنة اسلف إلى اماق الَحَلَفية؛ 
ےی ے رر ا ھ کے o‏ 

كل لَحَظَة َنَم مِْكَ قَطْعَةَ مِنَ اللَدة 


الْمَمْنوحَة لِكُل إِنْسَانِ يِن أجل مَوْسوه الْكامل. 


اام ر ا 

ثلائة الاف وستمائة مره فى الساعة» 

ا اا 

E E 2 ےھ‎ 
AT ا‎ 4 

الشبيه بصَوتٍِ حَشرَةٍء يمول الآن: آنا المَاضي» 


E a 


ر ا 0 
وَقّد امَْصَصْتَ حَيَانَكَ بخرْطومي الْمَذْر! 


ت 
9ر ت ر 


ر 
(حَنْجَرَټي اا را 
الدقَايِقّء هَذِهِ الْمَانبة اللعُوب» هي طبقَاتٌ مِنْجّم 
لا ينبي إفلاتًَا دُونَ استخلاَصِ الب اا 


قَلََْدَگر اَن ن الرَمَنَ مقا ُا مر جشع 
رح بلا خدَاع» دائِمَا! دَلِكَ هر الْمَانُون. 


اهار ينَاقَص؛ الیل يترّاید؛ فَلْتَدَّكر! 
وَالْهُرَه دما عَطسّى؛ وَالسَاعَة الْمَائية تَفْرغ. 


ارعان مادق الاعة الي تقول لك ها الضدة الارةة 
E‏ و 
ا سيول لَك الْجَميع: E ET E E‏ 


(۱) الكلمة الأولى مكتوبة في الأصل -بالإنجليزيّةء والثانية بالفرنسيّة» والأخيرة باللاتينيّة. 


۳1۰ 


۸٦ 


اود اليف قَصَائدي الرَعَوية عة 

ن أَسَْلقَیَ إلى جوَار السَمَاءء كَالْمَلَكّّن» 
وَبِجَانب التوّاقيس» أضْفِي حالما 

وقي عَلَى يَِيء من اعَاِي سَِيفتِيء 

سارى الوَرْسَةً التي ني وزثر؛ 

الأنابيبَ وَأَبْرَاحَ الأجْرَاس» صوَّاري الْمُدنِ مله 
وَالسَمَاوَاتِ السَاسعة الي تَذفَم للْحُلْم بالابيية. 
گم هو عَذڏب ا ن أَرَى» خلال الصَبَاب» 

ملد النّجْم في السََّاءِء وَالْوصْبَاح في التَافِذّةَ 
اا الحم قَصَاعَدٌ إلى لَب الرَرْقَاء 
وَالْقَمَرَ يسر رَه الشاجب. 


اڭ اريم وال ال 


۳1۳ 


ساود كل الراب وَالْمَصَاريع 

آذ صخلم پاقات رَرْقَاء» 

خائ بَوَافير عة في المرْمَر 
قلات وَعَصَافير ترد صَبَاحَ مسا 
وکل ما هو طمُولِيٌ في القَصائد العَرَلية. 
َالْهيَاح السَعْبٌء الّذِي يَعْصِفُ عَلَى َاِدّتي سُدّى» 
ن يَذََني لى رَفع جيني عن مَکتيي؛ 
لاي اکن ارقا في شَهَُوَةَ 

استدعاءِ الربيع حَسْبَ مَشِيَبِي» 
وَاجْيَذّاب السنسن من قلي 

ولت متاخ دفي مِنْ افگاريّ ا 


۳1٤ 


الشمس 


عَلَى مداد الصَاحِية الْمَِيمَةء حَيْت تَدَلّى م الأكُوّاخ 
ال الا مية الْمَُع الرتةء 

جين نهال السّمْس المَاسية بأشَعَةٍ مُصَاعَمَة 

َلّى المَدِيتة وَالْحُمَولء على الأسمفي والستابل» 
َمْضِي وَجيدًا ا مَبَارَرَتَي الَْيالية 


و ےا ےک ول 2 ي 
ممما رك مَصادفات القافة. 
في كل ركن مُصَادَكَاتِ اماف 


متعَثرّا فى الكلمَاتِ مثلمَا فى أخْجَار الرصيف» 
O‏ 9 د ٤ر‏ ا 
مصطدمًا آحيانا بابيّات حَلمُت بها منذ أَمَدِ بعيد 


NEE NE 
ا‎ e قط و و أ‎ 
يود في الحقول القصائد كالورود؛‎ 
َع الْهُمُوم إلى التبخر في السّمَاءء‎ 
يَعْمرُ الأَذْمَانَ وَحلايا السَحْلٍ بالْعَسّل.‎ 
هو من يعيد يعد شاب أَضحَاب العَگاكيز‎ 
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رو 2د و ون 


ویر دهم مبتهجین مُرهَفِین کالفتیات 

ا 2 ت 2 

يمر ماسم الحَصَادِ بالنمَاءِ وًالنضج 

في الْمَلٍْ الأبدِيّ الذي يريد دَائِمًا الازْومًار! 


وَعِنْدَمَا يبط إلى الْمُدنِء كاعر 
e‏ 


و و ر ر ٍ 
وَيَذخل كَمَلك بلا ضصَوْصَاءَ ولا حَاشية» 
org 2‏ 2 
إلى جَميع المُسَْشفيّاتِ وَجَميع القصور. 


۳1١ 


A۸ 


إلى مُتسولة صهباءَ الشعر 


ها الْمتَاة لاء e‏ 
ا مح وبا مِنْ خلال د قوب 
پروي الفقر 

الال 


ال ل ا ال اغ اة 
فَجَسَدكِ السات العَليلء 
اڵ ا بالمة ٤‏ 


i 
ہے‎ 


of 


قَأنتِ لین 


رة كبر مِنْ مَلكَة رِوَاية 
I‏ 


۳1۷ 


۳1۸ 


فلو بَدَلامِنْ خرفَة قَصِيرَة 

اَم رت تل زام 

يتج > جر في طْيَاتِ طوِيلَة دات حَفيف 
لی گنینك؛ 


e 


تك الجميا الال 
کالعيُون؛ 


وََطردَانِ بِصَرَبَاتٍ تاره 
الأصَابعَ اة 


لال من أَصفّى الما 


وه ¢ e‏ ا 
يهدونك بواکیرهم 


مك َلْهَا بالصذة 
س کرد ونار مر 
کانوا رْصدّون مِنْ أجل المْنْعَة 
ی 


اکن اخ كر م e‏ 
وَنَحْضِعينَ لِقَوَانينك 
كر من قالْر! 


(۱) رومی بیللو 8e1!‏ 6۳ ۸» شاعر فرنسیّ -۱١۲۸(‏ ۷۷١۱)»مشهور‏ بقصائده الغزليّة. 

1( یر رر )۱٥۸۰-۱۲( P۲۲۵ Ronsard‏ شاعر فرنسیٌ کبیر» یمشل رمرّا لعاشق الجمال 
الأنثويّ. 1 

() أسرة ملوك فرنسا السَابقة على أسرة البوربون. 


F۹ 


-مَعَ د لك خا م ل 


على عة أَحَرِ المَطَاعم 


بضع فَصَلاَتِ قَِيمَة مَرمية 


و 

في مُفترَق الطرق؛ 
تَمْضِينَ مُسْتَرقة النظرَ في الأسفل 
ا و و 
ا ا اا افر 

إهْدَاءَهّا لّك. 


ا ص f‏ 
فلتذهبى إذن» بلا زينة اخرّى 
و2 £ ,< ٤‏ 
| 


)١(‏ عملة نقديّة صغبرة. 


TT 


اة 
إلى فيكتور هوجو 
)0( 
و ر 7ے کو و 
«أندروماك» > كم افكر فيك! ذلك النهر الصغير 
i a E a A‏ 
المراة الحَزينة البَائِسَة حيث تَوْهجَت فى المَاضى 


ا 


ا و 
تهر «السَيمُوًا» e‏ الخادع الذي يكير بدمُوعك» 


اة الئل لالام ملك 


ٍ ر 0 ھ ر کور 2 م 

ذاكرّتى الخصة أينعت فجاة» 

o£ 8‏ )( ا 

فیا گنت آعبر گاروسيل الْجَديد. 

د ار ب 20 ا و 0 اش 
لم تعد هتاك باريس القَدِيمَة (فشكل المَدِيتة 


تَعير» را أَسمَّاه!» بارع من فلب الإنسان)؛ 


() أرملة «هيكتور»» بطل طروادة الذي فتل على يد «أخيل». راجع الإلياذة. 
(۲) هو نهر «السيموا“ الرّائف الذي أجرته «أندروماك» أمام طروادة الخيالية. 
(۳) ميدان أقيم أمام متحف «اللوفر» بباريس. 


2 َر 1 وت رم هه r ۶ a‏ 

لا آرّى إلا داخلي كل هذا المُخيم مِنَ الأكرًاخء 

َا الرْكَام من تِيجَانِ وَِيمَانِ الأَعْمِدَّيِ 

الأعْسَاب وَالْكَلّ الصَحْمَة الْمُحْصَوْضِرَة بمَاءِ البرك 
رط الماع اة ف مُلَمِعًا عَلَّى البَلاط. 


اھ ا ر 5 : 
هناك كانت حَظيرّة حَيواناتِ تمتد في المَاضي؛ 
و رکه 2 ا ا ی a‏ 
هتاك رَآيت» ذاتَ صَبَاح» سَاعة أن يصو 
اک ت و کے ی ر ٤‏ ی rs‏ ت a‏ و 
العمل تحت السَمَاوَاتِ الصافية البّاردة» حيث الطرقات 


ای و ا ا 3 
تنفث رَوَبَعَة كَئَيبة فى الهرّاء الصامت» 


ص 
0 


تة هار نة شن ففها 

ےه 4 2 0 ER Rt‏ ت %-. 
تجَّرجر على الارض الوعرَة ريشها الا بيض» 
ا ی ورو ر اا د ھ ے ي 
وَبرَاحَتَيٰ قَدَمَبْها تَحْتَك بالْبَلاَطِ الْحَشن. 


ك 


ورب بع بلا مَاءِ كان الطاثرء قاتا منْقَارَه» 


۾ 
ك و ا 2 
يحَمّم جَناحَيه بعَصَبية فِي الترّاب» 
م ر رک : 


as E a RG 
وَيقول» وَالقلب ممعم ببْحَيْرَتَهِ الجَمِيلة في مَسْقط رَأسه:‎ 


و ر ا 
«آيها المّاء. متى إذن ستمطر؟ ومَتى ستقصف. آيها الرعد؟» 


٤‏ ا ت ي ا 
ارف هدا الخال شطررة العرمة المر ةة 


8ء a a‏ وو 4 TD‏ 
و کے گے ما ۹ ص ا 
يمد رَأسَّة المَلهوفة على عنقه المتشنج» 


TE 


و مه غ 

نحو السَمَاء أحياناء مثل إِنسَانٍ «أوقيد»» 
نحو السَمَاء السَاخرَة وًالزرقاءَ بة بقَسوّة» 
ور و رر 

کانه وجه المَلامَّة إلى الله! 


باریس تير لکن لا شَيءَ في کاٻتي تَبدّل! 
و جديدة» قالات كتل حجري 

صواج فيم ل َي يُطْيځ بالَبة لي مرا 
وَذكُريَاتي الْحَبيبة أَسَد وَطأةمِنَ الصحُور. 

ا مام هذا «اللوف» تَطْعَّی عَلَیّ إٍخْدَى الف 
كر في بَجَعَيِي الْكَبْرّى» بإِيمَاءاتها المَجُنوة 
مث الْمَنْفيّنَ» مُضحكة رَمهيبةه 


ررم 4 


ا ا a E‏ 
تتاکلها رَغبة بلا هوادة! ثم فيك 


يا «أندرٌومًاك)» وات هوين من دزاغن روج ع عظيم» 
مثل حَيَوَانِ تافه» إلى ذِرَاعَيٰ «بيرُوس» المسَعَطرس» 
منْحَنيةٌ في هول فرب مَقبرةٍ حاوية؛ 

GT E‏ و 
O O‏ أ «(هيلينوس»! 


كر في الزن NE‏ 
اي توص في اوخل اة يناري 


عن شار جور الْهنْدِ الا بإفريقيًا الفَانّة 
وَرَاءَ الْجدَار الهاثِلِ لِلسّلِيم؛ 


في کل مَن فَقَدَ ما لا يُسَْعَاد أَبَدَاء أبدًا! 
ا و 
في هَوّلاءِ الذِينَ يروو ن بالدمُوع 


وَيَرَصَعُون الْعدَابَ ّما مِنْ دة حَنون! 
ا ا ر 1 E‏ ك 
في اليَامَی الْمَهُزولينَ الذابلِينَ گالزهور! 


هَكذا في الْحَابة اَي بني فيهًا رُوجي نَمُسَهَا 

دوي ذِكُرَى فَدِيمَة بء صَوْتِ بُوق! 

أقَكَرُ في البَحَارَ الْمَْسِيينَ حى الْجُرْر 

في الاشر ئا والكهز وس وي القرين عيْرهم! 


T€ 


۹۰ 


الشيُوخ السُبعَة 


إلى فیکتور هوجو 
ر ر ري رر د 
مّدينة حاشدة» مدينة مَلاآى بالا حلام» 
e‏ و و رو . e‏ ر 
حَيث الطيف يعلق بالمَار في وضح النهار! 
د و ا س 1 
وَفي کل مَکَانٍ كالنسشغ تَنْسَابٌ الأْسرّار 
في الشراين | لصيقَة لِعْمَلاق جَبّار. 
م ی ر ا : ت 9ے 
دات صباح› فیمَّا كانت المَّنازل فى الشارع الكئيب» 


اَي يطل مِنَ ارتقّاعِهَا اباب 


رھ 
EEE‏ 


تصتع ضفتين تهر واسع»› 
ر 3 ا 0 9 
وکڍیکور شب رن الممثل؛ 


م 9 2 %4 ەر ےر 
Gî‏ 

سزت» شاجذا أعصّابي كَبَطل»› 

و 


زره 4 
ومتحدثا مع نفسي الضجرة» 


Yo 


ت 


في الصاجية ا بالْمَرْكَبَاتِ القيكة. 
جاه ظَهَرَ لي عَجُورٌ گات أَسَمَالهُ المْصَمَرَة 
تاک لون هال اا 

و ومک هته آنا الصَدَقّات» 
بدونِ الك لْوَامِضٍ فِي عينيه سنه 


و ج و 2 ۴ ت ت ر 20 
Ts‏ المتصلبة مثل سيف 
کات مشر ع ف EA‏ 8 


یژ يهر 


a‏ مهدمًاء وعمو ده الفة 
مهدا و موده ا لغری 


س 0ت 


eT‏ والمش الخرقان 


لِعَاجز مِنْ دَوَاتِ الأَرْبَع او لوی يدب على تَا 
في الثلج وَالأَوْحَالِ گان يَمْضِي E‏ 
ET‏ 
a O‏ 


۲١ 


ا گان 


EY‏ يبعه: اللَحيةٌ نفسهاء وَالعَبْنّ وَالظَهَر وَالْعْكَارُ وَالْخرَق 
yy‏ 
e‏ 

ا ا ها نحو عَايَة مَجْهُو هُولّة. 


و ی 


أيه 2 


لِك اني حصت سبع رات مِنْ ية لأخْرى» 


ها الْعَجُورَ الْمَْثُوم الَِي كان يَصَاعَف! 


فَمَن رض > حك من انزعاجی» 
ومن لم تبه عة أحويّة 
امل جَيّدًا اَن هَوْلاء الْمْسُوحَ السَبْعَةَ المُرْعبين 


6 على الرَغْم من هَدَا اندم سما یما أبدة! 


القّرينَ الْقَاِى» السار الرّبيلء 

مرا العتقاءء كاين وأب لتفسه؟ 

کے کر 2 7ہ E‏ ا 
لني آڌزت ظهري لِلمَو كب الجهنيي. 


مُهَْاجًا مث مَحْمُور رى الأشَيَاءَ مُرْدَوَجَة» 


YY 


ESE E‏ رە 23ء 
عدت» فاغلقت بابى» مرعوباء 


شا کک ی ا ر هو وو 
سَقَيمًا ومَقرورا» وعقلي محموم ومشوش» 
a‏ ا ق 5 ا م 

وقد ضرَبنِي الغموض والعيثية ! 


عَبثا حال عقلي اميلاك الرّمَام؛ 

۹ 2 a 

بدت العَاصفة» فى تَلاعبهاء مُحَاوّ لابه 

r.‏ إو 4 د و 
وراحت روجي تتراقص» تتراقص» مثل م رکب عجوز 


بلا صَوّار» في بحر وَحَشْيّ بلاً ضاف ! 


3 و‎ 
a Cenga n J reany leon TF TFT, 


کیک وع کے 


خخطوط المقطع الأخير من «الشيوخ السبعة» 


A۸ 


۹۱ 
لعجَانز القصيرات 
إلى فیکتور هوجو 
)۱( 


في الايا اة لِْعَوَاصِم الي 


ی ا یا رل د 
ا مُذْعنًا لِمراجی المَشئوم» 


ا o‏ ° ر کر ا 0 

هله الْمْسوخ الم لْمُتَحَلْعَةَ گات نِسَاءَ في الْمَاضِي» 
اون ولا کن مشوخ مسر مَحَد مَحلبة 

أو مُلْتَوية فَلْنْحبَهَا! هى أَيْصا أَرْوَّاح. 


3 ے 

3 چ و ا ی و ی 

فی تیاب مثقوبة أو ملابس مهترئه 
2 ر 2 


يَرْحَفنَ» تَحْتَ ساط ریا E‏ م 


a E E NRE GEES 
زوجها القتيل» لتلحى به بعد مقتله. لاأئس: عاهرة شهيرة في «كورنثة اليونانية.‎ 


4 


و 


ور وو ٤‏ و و 
حقيبة صغيرة موشاة بورود أو صور ملغزة؛ 


MR CE 
ا‎ 


ص و 


يرفص بلا رَغبةء گأجُرَاس صَعِيرَةٍ بَاِسة 


رر ار رو 2 
لی ها سياد قار ا وات اما 


عة مل ِلك المَجَوَاتِ الي بام اء فيا في اللَيّل؛ 
ت ًو وو ٭ ےر O‏ 
كانت لهن عيون سَمَاوية لِفتَاةَ صَعْيرَة 


الاَحَظتم رازا أن نعو العَجَائز 
E E‏ الأطْمَّال؟ 
قَالْمَوْتُ الْعَلِيمْ يصع في هَذِهِ التَرَابيتِ الْمُسَسَابهة 


ر ت 


رمزا لِذوق غریب اسر» 


وَعِندَمَا ألمَح بَا وَاهيًا 


۳. 


ا e?‏ الحا لِباریس» 
e‏ اَن هدا لكاب الهس 


ت 


إِنّمَا يَمْضِي الهُوَبتّى إلى مَهْدِ جريد؛ 


إن لم أبحّث مأمَلاً في الْهَندَسَةَء 
دى رُؤية هَذِِ الأعْصَاءِ الْمَُحَلَعَةَ 


و 


ر وهو ر ت ورو ور ۹ 
تغبیر د الصندوق الذي توصع فيه كل هَذِه الأجسّاد. 


ا نه ق ن 
E e‏ 
2 
ولِهذِه العيونٍ الغامضة مَفاتِن لا تقاوم 


بالنسبة لِمَنْ رَضِع التَعَاسَة الْقَاسِبّة! 


)( 
و عت ڦيشتال الرَاجلَة في عَرَام فراسگاټي ۽ 
Û a‏ ا اشْمَهًا 
(1) فيستال: كاهنة العذرية في «فيستا»؛ فراسكاتي: اسم بيت شهير للقمار بباريس» أغلق عام ۱۸۳۷ 


۳۳1 


ت 
ا 6 


لْهَا في الْمَاضِي يفولِي » في ادارا 


هناك اص فيمَا يَْتَخْر جود الْعَسَلَ من الأّم» 
الوا لاإ حلاص الَذِي أَعَارَهُم أَجْيْحَتّه: 


أا الاق القدةة اال حي الا 


ا 
واجدة» امتجنت بالتعَاسَة في مَوطنِهاء 


ره ھا ی 2 r‏ 
وآخرّى» أبهظها رَوْجها بالعَذابات» 


2 ¢ 
AT 


ا يَسَْطِعْنَ صن تهر مِن دُمُوعِهن! 


)( 
آه! کم ت تبعت من هَولاءِ الْعَجَائٍز الْقَّصِيرَات! 
إخداهن» من د بين أخرَيَاتِ» سَاعَةً روت انين 
ولل ت 


وهي تُذِي السَمَاءَ براح فرمزية 


کا تل اک > على انْفْرَاد على 


أريکة» 
ٍ 0 ی و م s‏ ا ٍ ر 
لتسَمَعّ إحدى هَذِه المَعزوفات الموسيقية» العَامرة بالنحاس» 
(۱) تيشولي: حديقة ومكان للمتّعة بباريس. 


TY 


َي فض بها اَمَك أَخيَانًا عى حَدَايقا 

e ا‎ e EN EZÊ 
ولي نسر في يلك الأمْييَاتِ الذَهَبية التي يجس الْمَرءُ فيها بحَياة جَِيدَة‎ 
بص البَطْولبَة في قَلْب ابن المَديتة.‎ 


تلك منْتَصبةً م ا فة و بالتظًا» 
گات نهل بد بشَرَاهَة من هذا النشِيدِ الْحَرْبي الحَيّوي؛ 


ہے و کے ا 


وَعَيْنهَا تَنفَيَح احيانا ثل عَيْن صقر عَجُوز؛ 
وَجَبينها الرْحَامِي كانه مَجْبُول ِن أجل الْعَّار! 


(é( 


هکذا تَمْضينَء› وَدُونَ شکوی» 


ذ 
— 


م کک دامية» کک د 
من كت اة أو كنت المَجْده 
ا E‏ 

هنکن لدی مُرُوره بمُلاَحَظة هَازئة؛ 


رفي اُعمَابكُنَ يقار طفل حَقِير وَدَنِيء. 


e 


lS E, AA 
خجلات من وجودكن» ظلالا متجعدة»‎ 


TY 


عا وَالظْهْرٌ مَحْنر » تُحَاذِين الجْدران؛ 
و ادك اكا الاد ر الْعّريبة! 
يا قاض إِنْسَانيَة َاضجَة مِنْ أجل الأبدة! 


م گور بے ۔ 


آیتیء نا لذي ارين عن بعد بان 


وع س ار ا ر 
عیڼی 


قلقة» کک الْمْرَددة 


أرّى أَهُوَاءكن العريرة تترعرع؛ 

اعيش امَك الْخَابرَةّ القاتمة أو المضة 
وَقَلْبی | د ِسَْمْع بل ححطًایاگن! 
وَرُوجي د ل بل فَصَائلگن! 


ر 


ينها الأَطْلاَلٌ! يا عَالتي! e AEN‏ 


oT أَقَدّ‎ 


کوت ا 


فاینمًَا س EE‏ عام 


عَلَى من سَيَحُطٌالِعْلَبٌ الرَهِيبٌ للَه؟ 


€ 


2 ەر رو E‏ 
O‏ 
هه يو ت 


8 ARA ا‎ 

مفزعون» فريدون مثل مَن يسيون في النوم» 

0 0 د ور‎ E A 
ولا أحَد يدري إلى أينَ يحَملقون بعيونهم المُظلمة.‎ 


e ٍ‏ 
عَيْوتهم» الي رَحَلّت عَنْهًا الوَمْصة السَمَاوية 
ف 2 f‏ ا 
تظل مَرفوعة نحو السّمَّاء» كأنهم يَنظرُون 
في الْبعيد؛ ولا يرَاهُم أَحَد بدا حَالِوين يحون 


رُءُوسَهُم الثقِيلَة نَحَوّ الأَْض. 


هكا يَمْضون في الظلام الشايلء 
شَقيتي الصَمْتِ الأَبدي. آو ينها المَدِيَة! 


ر 


ا ا بو 
فيمًا تغنين حَولناء وتضحكين وتخورين» 


ro 


ع ٍ ت د ET‏ 

مَأخوذة باللذة حتى الفظاظة› 

ا اک و ا 
فلتنظري! إنني اجَرجر تفي ايضا! لکِني ببلادَةٍ آكثر منهم؛ 


IS 
U = 


سأل: عَم يبْحَثُونَ في السَمَاءِء كل هَوّلاء الْعُمْيّان؟ 


ا 


Î 


4r 


إلى غابرة 


كان الشارِعٌ الصَاخبُ يَهْدِرٌ حَوْلِي. 
مرت امَرأًة طَويلةء تَجِيلَة » في توب الْجِدَاد 


وَالأسّى المهيب» ويد متَرَفة 


o2‏ و 


رفع وَنوَرځ ديل وَطْيَاتِ توبها؛ 


رش شيقة ويله بسَافَيْن ساي تغال: 
ey‏ 
من عَيْهَاء كَسَمَاءِ دة يولد فيهًا الإعْصارء 


الات الان ود الا 


برق. .م الظَلاَم !ايها الاك الْهّارب 
الذي عاي نظر؛ مه أولد فا ن جديد: 


1 ا ا 


اك رة رى إِلاً في الأَبريّة؟ 


PTY 


فی مَگَانِ خر بَعیدا بيدا عن هتا! بَعْدَ الأوّان! ادا رَبمَا! 


ص ے 
چ ھ ےر ےس ا کھ ے 
٠‏ 


ه٤ رو ت 5 4 ا‎ 4 kK 
لأني آجهل إلى ين تفرينء ولا تدرِين إلى اين أمضي»‎ 


١ 


ا 0 ووو م 8ر ا ت و ا 
یا نټ التی كنت سَاحبهاء يا آنت الى تعرفينَ ذلك ! 


A 


۹4 


الهيكل الحظميٌ الكادح 


() 
المرميَة عَلّى هذه الأرصِفة الْمتّربة 


ه2 2و ووي ر r‏ و 


حیث ترقد كت عديدة کالجشث 


ي E‏ سے 2 سے رص هه 
وَالمَرء يرى» وهو مَا يَجِعَل 
هذه الأَهُوال الْعَامصَة اتر كمال 


۳4 


ا 


بادا شل وها غ 


۳ و 8ے 
نرٿ مل الگادحین. 


(CY) 
مِنْ مَذِهِ الأزْض التي نيسون‎ 
ا و 2 ا‎ 
أيها الفلا حون المذعنون الكئيبون»ء‎ 
a: 3 
بل عَنْفرَانِ ظَهُورگې‎ 
أو عَصَلاَتَكُم الْعَاريَة‎ 
€ ەرو و‎ 
فلتقولواء آ‎ 
ااا اا ادا و وا‎ 
و‎ 7 
تجنونه» ولاي مزارع‎ 
a م‎ o2 92 
عَلَيْكُم ن تَمْلاًوا مَحْرَنَ الْغِلدَل؟‎ 


ا 0 
ي حَصاد غریب» 


2 A e e 
اتریدون - کرمز واضح رَهیب‎ 
لِمَصِير بالغ القَسوَة!-‎ 

اَن که e‏ 


وان 


0 خائ لاء 


وان کل سىء الت دعا 


PE 


کار سے کے 
وأنتا دَائمًا أَبَدًا 


5 ر ر 4 e2‏ 2 
رمَا سیکون عليتاء وا أَسماه! 


< ا چە‎ or 
ان رٹ الارزض القاسية‎ 


في بَلَلِ ما مَجُهُول 


سے ا 
ا ی I uma‏ 
ونغرس فيها مجر ثقيل 
ا ي 
2 


تحت قَدَمتا العَاريّة الدامية؟ 


1 


۹۵ 


غالا 


ها هو الْمَسَاءُ السَاجِرُ» صَدِيق الْمُّجُرم؛ 

ر و 0 5 ر ب 

يحل مل مَوّاطي» حط الذئبٍ؛ وَالسَمَّاء 
4 2 و 


لی رودا مش ق هَائَلَة» 
الان الْمَُعَجًل يتحول ّى حَيَوَانِ بريّ. 


الْمَسَاءُ الْمَسَاءُ الْحَبيبُ الْمُْسْتَهَّى 
ممن تست ع ذِرَاعاه ان تقولا بلا گۆزب: 
لوم عَمِلََّا! هو الْمَسَاءٌ الذي بهّدّى 

اراح اليي ْهَسهَا ألم وَحِيء 
وَالَْالِمَ الْمُنَابرَ الّذِي تقل عَلَيه رَأسُهء 
والكامل الم الى رد ال رات 
في دَلِكَ الْحِينِ يَصځو سَيَاطِين مُفي دون 
اقل فی الأثیرء گرجَال اغْمَالء 


ورَخلال الأضرَاء کک ال 

ُتَر الدَعَارَء في السرَارع 

رمل رة نَمل د ج دروبَها؛ 

في کل مان تسى مها طريقًا حي 

مل اعدو الَذِي يُحَاولٌ د شن هجوم خحاطف؛ 


َه تو ني قل تيت الأوحال 


ت کک 


ودَوتَحْتَلِس مِىَ الإنْسَانِ ما يأكُل. 
e‏ ي صَفِيرَ الْمَطَابخ» 

وَعرَاءَ المَسَارح» وَهَدِيرَ ارق الْمُوسيقية؛ 

وَمَوَادٌ الصَيَافَةء حَيْث ت المُقَامَرَة تَصْسَمُ الْمَلَذّات» 
E‏ ین وخر کان 

ES E 

يَهْضونَ من قورهم لِبَدءِ عَمَلهم» هُم أَيْصاء 

وَافتَحَام الأبوّاب وَالَْرَائِنِ بِحَذّر 

ليَعيشوا بضعة يام وسوا عَشِيمًا 

َلَْنْسَجْووِي نَفُسَكِء تا رُوجي» في هَذهِ اللَحْظة الْحَطِيرَة 
وَلتَصكًّي أذنَكِ عَن هَدَا ا 

نّا السَاعَة اَي تَحْسَدٌ يها َذَابَاتُ الْمَرْصَى! 

اليل اكيب يسك بختاقهم؛ 
TT‏ 

َمتَلِئ الْمُستشفى باهَاتهم. - وَأكتر مِنْ وَاجد 


Er 


لن ياي بعد الان اول حساءَه العطرء 


و o‏ ° 1 ت ۴ چ 0 
في ركن المدفاةء في المَسَاءِ» بجانب شخص حبيب. 


بل إن الْعَالبيةَ لم تَعْرف أَبدًا 


و4 ا رر 
عذوبة البيْتِ» وَأبَدًا لم يعيشوا! 


3 


۹٦ 


المقَامَرة 


في مَقَاعِدَ وير الي عَاهرَ ات عَجَائز 


وو ووي سے 


سَاجِبات مَصْبوعَات الرمُوش» عيونهُنَ عاج فال 
مَظَرقَات ومن آذَانِهن النَحيلة 


ا و 


9 رە ا‎ 3 2 a 
يَسَاقَط صلل الْمَعْدَنِ وَالْحَجّر الْكريم؛‎ 


وَحَولّ طَاوِلاًتِ الْقَمَارِ وجوه بلا شمًاء 


وَشفاه بلا لون وأفواه بلا أسنّان» 


وَأ و ےو وي ر 
و بع متشنجه بفعل حمى جهنوية» 


ووو 


متش الْجَيْبَ الاي أو الصَذرَ التابض؛ 


o‏ ا و ا ەر 2 اض 

تحت السقوف المتسخة» صف من ثريات شاحية 
Bie‏ 2 ا 2 

ا 

وقنادر ضخمَة تضب أضراءَها 


على جبَاوِ دة لِشْعَرَاءَ مَرْموقين 


انون ليبددُوا عَرََهم الذَامِي؛ 


To 


ها هی ال ا رَأينهَا في حلم لَيْلي 
اك ی رک الكهْف الصامت» 

رى قي مُتَکئاء مَقَرُورَا» صَامِّاء حَسودا 
خاد ا اله وة الد لور ل الا 

َالبَهْجَة كمي لِهَولاء الْعَاهرَاتِ الَجَاز» 
و بحمية ارون أمَاِي 


2 
رو e‏ ر ا 
أحدهم بِشَرَفو الغابر» وًالآخرَى بجَمَالِهًا! 


وقلین راع مِنْ حَسَدِ الكثير من البوّساء 
الْمُهَرْولينَ بكَهْمَةٍ إلى الْهَاوية الْمَاغِرَة» 
2 


ا رو و ر 
والذِين سيفضلون» مخمورين بدمهم» 


العذابَ على المَوْتِ وَالجَحيم على العَدَم! 


۹۷ 


قضَة جنائزيّة 


إلى إرنست كريستوف 


مايق اهر اة حي بَقَوَامهًا اليل 


Hi aE E FE‏ ا ج 
آرای احد ادا مه أزهف فى حَفلة رقص؟ 


ا القَضمَاض. في کمَاله ي 


نَل بِعَرَارَةعَلَى فَدَم تَحية 
بط ليها ِعَالٌ ری وبل رزه 


الدانتيلاً اَي تله عَلّى حَافةٍ ارت 
مث َع هاي برطم بالْحَجَّر 


توي ب بحَيَاءِ مِنَ السحْرية الْمَاجنَة 


5 


0 
م 


الَْفَاِنَ الْكَِيبة الي تحال إخمًا 


a 


وَرَأسهاء الْمُوَسَاه راا کک 
اتر ا 

مايل برَهَافةٍ على فقَرَاتها الوّاهية 

يا يځر عَدَم ميرح بجُون! 


الت سَيعتبركٍ صورَة هَزلية» 

مَنْ لا يدر کوت شاق سگارّی بالْجَسّدء 
الرَسَاقَةً پلا زل ساني 

فا ت ااا الْكَييرُ لذو 


2 


ع 


آتاټین لتزعِجي» بتَكَشِيرَيِكِ القوي 
حَفلَ الْحَاة؟ اَم 
ارال تفر دال 

و کر SIT‏ ° ۹ 
تدفعك» ايتها الساذجَة» إلى محفل اللذة؟ 


2 
ت 
٤‏ 
أ 


ن رَغبة قَِيمَةء 


4 


بألَان ٍ الْكَمَانَاتِ» بلهيب الشمُو ¢ 
ملين إرَاحَة گابُوك السّاخر» 
اين لِتطَالٍي فَيَصَ اعرد 


E۸ 


اها لقان جير لان ف راو طف 


قي الحَميہ! 


بترطيب الْجَجِيم المُسْتَعر في فَليك؟ 


0 ت 


لا صت الحمافة و اطا 


٤ 3 


وَالحَقيقة اني أخسّى ألا يمى تبر جك 

تمَنا جَدِيرَا بجُهُوده؛ 

> وا ر E E‏ 
فمَّن» من هذه القلوب الفانية» يدرك السخرية؟ 
و ا ECR‏ 

فمَفاتن الرْعب لا تسر إلا الأقوياء! 

E E‏ ی 
هوه عَيسيّك» المَّلاّى بالأفكار المُفزعةء 

و ر e‏ ا 

تفوح بالدوار» والراقصضون البصيرون 

ص رک 2 ت 5 5 

لن يتامَّلوا إلا باشمئزاز مَریر 


الأيتسامة الأبدية لأشنانك الاين واللائين. 


مَعَ ذلك فمن الذي لم َم مُومياء بَيْنَ ذِرَاعَيْهء 
ومن الذي لم يطعم من أَسَياء الْمََبرَة؟ 
ما جَذوّى الْعِطرء وَالْمَلابس أو الرَينَة؟ 
ا 


ر 
نفسّه وسيمًا. 


ت 


کر مر ا م ی ا 


وَمَنْ يتَقَمَّص دور المشمئز 


۳۹ 


PEE 2 4 - )( 0 

یا «بَيّادر» بلا انف يا داعرَة لا تقاوم» 

e RoE e A TOS E E 
فقوي إن لِهَولاءِ الرَاقصِينَ المُتَظَاهرينَ بالانصِدَام:‎ 

e So TT 7F ° < a A 
«أيها المُخنثون المُتَعَجْرٍفون» على الرّغم مِن فن المَاكياج‎ 


< Sor 


اشم وون جَويعًا بالْمَوْتِ! ايها الْمُومياوَات الْمُعَطرّة 
«يا تيوس ”الذّاوي» أيه الْمُتعَندرُون الْمُردء 

أتها الحنت اللامعة الحخررن الارن 

الْهِرَه الكونية ِرقصة لبور 

تَجْرفكُم إلى أمَاكِنَ مَجْهُوة! 

من أَرْصِمَة السين الْبَاردة إلى سَرَاطى الْجَائج ٠‏ 
مار الْقَطيع المَاني وَيْمْعِنٌ في البَهْجَةَء دُونَ 
في تقب السَقفب بوق الْمَلاَكَ 


ے 
ا 


سے 


اعرا بصورَة رَهيبة موه ية سَوَدَاء. 


في كَل الْمَُاحاتِء تحت كل اموس يعْجَبُ الْمَوْبُ ت بك 
في كَل حر اتك الْبَهُلوانية أيها الإنسانية اا 

وذ يعطر سه بالْمُرّ ملك 

فکثْيرامًَا د مزح شريه بحَمَامَتك!» 

r ا‎ 


(۳) هو نهر الجانج امقس باهند. 


۳0۰ 


۹۸ 


شق الكذب 


عنما راك تَمُرٌين يا عبرتي اللَمباليةء 

على َعَم المُوسيقّى الي كسَرُ على السَقَف 
ا جیما امل جر جَبيتك الشَاحِبَ الْمُوَشى بفنتَة عَليلة 
لی شر تتایي لکا زي لزنه 

EN EE 


س و 


وعيناك الج ااا غ و م 


قول فيي : کم هي جَمِيلّة ! ديه بصورَةٍ عُريبة! 
وجا الذكَرّى الائ كصرح مَلْكِيّ تقيل» 
لاء الْمَخْذوش مل خوحة» 


اض مث جَسدهاء ل للحت البَارع. 


E‏ ا دات الْمَدَاق الأفصضن 


E‏ غ e‏ بَعيدة» 


ت 


وسَادَة مُهذهدَةٌ اَم ن ل و 


عرف ا 

ِي ادا أ سرَارًا غَالية؛ 

علب جاور وة بلا جراوں صَنَادِيق حاير بلا دَخائرء 
أك حرا أك عقا مك اسيا ال مارات ! 


لن ألا يكي أن وني الْمَظْهَر 
e‏ ا 


ّم نس بالْقَرْب مِنَ الْمَدِينة 

مزلا الأَيّصَ الصغِيرَ لَكِنٍ الْهاِئ؛ 

ومون“ الجبْس و«فينوس؛ القَدِيمة 

اي تفي أَعْصَاءَهًَا الْحَاريةَ في أَجَمَةَ عَجْمَاء» 
وَالشمْسش» في الْمَسَاءِ مَْسَابة رَايعَة 

کات بدو لف رْجَاج الافدة ت ك يا 
کأنها امل عَسَاءتا الطْريلَ الصّامت» 

سَاكبة ِصُورَة كَيرةٍ اكَاسَاتها الجَوِيلَة كَسَمْعَة 


عَلَى الْمَفْرَّش ابيط وَسََاِر الصوف. 


(1) القصيدة في الأصل بلا عنوان؛ والعنوان من اختيارنا (المترجم). 
(۲) إله الفواكه والحدائقء عند الإغريق. 


or 


1 0 2 2 )0 
الخادمة ذات القلب الطيب 


الْحَاوِمَة ات الْقَلْب الطَيّب الي كُنْتِ نارين مها 
التي ترد في ويها ْب مزج مراع 

ينبي مع َلك أن اي لها بضع رُهُور. 

َالْمَوتّی» الْمَوى الفقَراء يُعَانُونَ يِن آلام هالت 


وو د 
ر 


و ی ن 
ر ھ ور ,2 “el - Ky,‏ 
وعندما ينفث اكتوبر» مشذب الأشجَار الشائخة» 


بالَأكِی لاد أن عدوا أن الاَحيَاءَ عقون 
ود فی في السریر. بلا ادات سارت 
هَيَاكِل عَظْمِية عََيَة تَلْجية» صَمَلَهَّا الود 


of 


وَمرُور القَرْنٍء بلا صَدِيي أو عَايِلة 


رت ر و DE‏ ار ر 
يلود الزهُور اليالُْعلََ على فبُورهم. 


a‏ رو چ ا 
وَحينَ يَصَفر الخسَّب ويغني» لو أن المَسَاءَ َاِئ» 


كَنْت أَرَاهَا جَالِسَة في الْمِقَعَدِ الْوّثيرء 


و و و و ا ا ت و 
فكنت أجدها مقَعِية فِي اح أركانِ غرفتي» 
2 2 ا هم م ب چ ت 
رصينة» جَاءَت من عمق سریرها الابدی 


OE OO‏ و 
عى الطْفْل الكبير بَظْرَتَها الأمُومِيّة 
قَمَادَا کان بمقدوري ان ارد على هَذِهِ الوح لْوَرعَة» 


وتا رى ذمُوعا سقط من جُفُونها الْحَاربة؟ 


Too 


۱۰۱ 


ضبابُ وأمطار 


يا هيات الْحَريفي السََاءِ الربيع E‏ 


اون ا ك ك 
على إحَاطة فلي وَعَقَلِي هَگدا 
كفن بابي وق عایض 
ها هذا السهَلِ الشاسع حَيْث مرح ح الرْيّاح رة 
ب دَوَارَهٌالْهَوَاءِ في اياي الطَويلَة 


ََح رُوجي جَتَاحَيْهًا عَلّی انَسَاعِهمًا كَالغْرَاب 


فصل ّا في وَفْتِ عَوْدة الرَبيع الَّافِئ. 


لَك شَيْء عدب على الْقَلٍْ الْمُمْعَم ياء رة 
وَالَذِي يهطل عل الصَقَيِع مذ أَمَدِ بيد 
E‏ 2 ا ر م E‏ 

ايتها الفصول الشاحبة» 5 مَلیکات مَناخاتناء 


۳0 


- إن لم تسكن الام في أَمسِية بلاَقَمَر» 


ات ين انين عَلَّى سرير الْمْصَادَفَة. 


Tov 


إلى قنسطنطين جيز 
(۱( 
بهذا الْمَسهَدِ المُرَرّ 
EE‏ 
مدا الصاح مَا رال صورنّ 


رو و 


ا د2 0 و‌ 
الضبابية البعيدةء تذهلنی. 


الوم مُفَعَمْ بالْمُعْجرّات! 
يفل تَزوَةٍ فرِيدَة 
حَرَمْت مِنْ هَذِو الْمَسَاهد 


النباتاتِ الخارقةء 


ا رە ت 
وكفنانٍ فخور بعبقريټي» 


EMCEE 


اا 


ستمُتعت في لوحَټي» 


o0۸ 


مَلِينًا بأخْواض اسُيَحْمَام شلالات 
مَُسَاقِطَة عَلَى الذّمَّب الْكَامد أو الصّمّيل؛ 
2 


وو 
وسيول كثيفة» 


ف ا کال 


کات م معلمة» مَألقة» 
باسوار من معدن 


2 2 
کان يجيط بالبرَكٍ النائِْمةء 

ا 
حاف ورات اء ھا 
حرس ا و ر ن س ا ¢ 
مر ا ےہ 


2 اا 2 °2 2 
طبقات المَاءِ كانت تساب رَرقاء» 


ت ت 
9ص وم ق ط2 


بين أرصفة وزدية وخضرَاءء 


ر ا الَا ۰ 
ممتده ملایین لفراسخ» 


۳0۹ 


مالي وَصَاوتين 

ر ا 2ے e“‏ 
نهار جانج» ِي القية الزرقاء 
a A E‏ 


و ەر وس e‏ ا 

وكمهندس معمّاري لعوالمى الخارقةء 
ت 2 ب ت 

ر عه د ا ٤ر‏ ه 

صنعت» كما أرّدت» 

و و چ ا و 


في تف من جَواهر؛ 


کے و رت ر و 
والجّييع» حتى اللون الاشودء 
چ e e R7‏ 
کان يبدو صمیلاء ناصعاء قز حیا؛ 


و و 
کان السائل يرصع مجده 
في الأشعة البللورية. 


1 


ا 
الت تالقت بنار شخصة! 
1 سر ت 


وفوف هذه العَجَّائب السَاحرَة 
2 وور ر 
كان يرف (طرفة رَهيبة ! 


ەو E‏ و ا ای ۾ 
الكل فن أل ال ل 2 لذدة!) 
م وة ی 

صمت الا بدية. 


(۲) 


ا E‏ 
ساعة الحَارط بدقاتها الجنائرية 

کات َر EE E E‏ ال 
نت تدق بو حشية ساعة منتصّف النهارء 


عَلَى الْعَالّم الْحَزين الْمُْحَدّر. 


۳٣1۱ 


1۰۴ 


شَفق الصُباح 


ا 


دوبه کات دري في سَاحَاتټ الات 


كائت السَاعَةً ابي يَذْقَع فيا بُ الأخلام السَرَيرة 
لاهين الْمَذْبُوغِين إلى الب عَلّى وَسَاؤٍِ 
ت ینغ ارتل هر" 
كَعَين دامية تَختَلج وتتَحَرّك؛ 
NS‏ 
تُحَاكي العِرَاك بين الوصَبَاح وَالتهار. 

وَكَوَجه دامع فة السَمَائِم» 

ملي الْهوَاءُ برعَسَة الأَسَياءِ الَهَاربة 

O O 


وَنسَاء | لْمُنَعَةء بِجُفونِ 6 مُمْتَقَعَةَ» 
ا LS‏ 

وافواو مفتوحةٍ» کن يرفدن في نومهن البليد؛ 
r ARAS‏ 0 
والمتسولات»› فيمَا بجر جرن أثدَاءَهن النحيلة البّأردة» 


G2 


ت ر 


ن ينمُحْنَ في جَمرَاتهنَ وَيْفُحْنَ في اَصَابوهن. 
E E‏ 
َلَابَاتُ الَسَاءِ في الو لادة 

ومثل شَهَمَةِ قََعَهّا دم مزبد 

مر صِيَاح الذَيْكِ في ابم َء الصََاِيّ؛ 
وَحََمَّ بحر مِنَ اعبش الأية 
TT‏ 

انوا يلْمَظُونَ التَمَس الأَخيرَ في شَهْمَاتٍ بلا مَْيل. 
وَالْحَاهرُود يعُودُونَ مُستنرَفِينَ مِنْ عَمَلِهم. 


کان الجر يتمد م وَِيدًا على السَين المَهْجُور 
f‏ 


حضر» 


o 


f u) o 
مُرنَجقًا في توب وَزدِيّ‎ 
ا 2 کے ےه وو بے‎ 
2 ۶م و‌ ٤ے ا و ت‎ 
گات تَمْيىك بادَوَاتهاء هثل عَجُوز مثابر.‎ 


1 


GR: 


دات مَسَاءِ عَنّت رُوح الْحَمْرٍ في الْقَتينَات: 
«أبهّ الإنْسان. ا المَحْرُومُ ابيب 
من سجني E‏ وَسدَاداټي العَرمرية ت 


E i اوو ت‎ 


o‏ کک کک ر رص ر ت 
اعرف کم ينغي بذله» على تل من لهیب» 


Ss 


ا 


لاي ك َة هَاثلَة عنْدَمًا نساب 


في حَلق رَجُل استَنرهَةُ العم أ 
0 2 ر 


وَصَدره الدَافئ يصب َر اعَذبًا 


فيه سعد كر بكثير ما في كُهُوفِيّ الْبَاردَة. 


1Y 


لا تَْمَعَ لاَرِمَاتِ يوم الأحَدِ نوي 
وَالامَل الَذِي عرد في صَدري وهو يَختَلج؟ 
الْمَرَافیٌ على الم لمِنْصَدَة وَالاَكَمَام مُسَمَرَة 


رر و ا 2 E:‏ 
سَتمَجّدنی وَسَتکون سَعیدا؛ 


وَسَاأعِید إلى انك فوته ووه 
وَسَأَكُون اِمُْصًّارع الْحَيَاة الَْرْيل هَدًا 
ليت الذي يقري عَصَااَتِ الْْصَارِعِين. 


وساساب فك رقا بايا 
2 ر 3 و اه س 
ENES‏ ےر ب o2‏ 


2 ر 4 ی 
الذي سَيشب تخو الله كوردَة تادرَة!» 


۳1۸ 


1۰0۵ 


خمر جامعي الخرق 


على الصَوَءِ الأحْمَرٍ لأَحَدٍَِنَادِيل السوَّارع 
التي جلد الريځ لَهَبَهَا بُ رُجَاجَهَاء 


2 E 
2 ء‎ 


یری المَرءُ جَامِع خر ياي هارا رَأسَه» 
ر کے ا o‏ 2 ەم 

متَعثرًاء مرتَطمًا بالجدرَانِ مثل شَاعِر» 
دون اكَتَرَاثِ ل مَوضوعاته» 


و ےه ت 
A‏ 
يصب فلبه کله في مَشروعاتِ مَجيدة. 


2 و گە ر Ee‏ اک ر ص 


ا 


E E 
صر 1 لخشاء وینهض الضحَاياء‎ 
و‎ aT 
وَتَحْت السمَاء مثل فة مَعَلمَة‎ 
e و‎ 


5 


ەو رە 2 
E‏ 
1 بروعة فضائلو | صية. 


۳4۹ 


ت 
ا 


»قَهَوّلاءِ الاس الْمْنْهَكُون بالْهُمُوم الْمَنْرلية 
الط 4 ا بالعَمَا 0 الان بالرّمَن» 
E‏ 


لهَيءُ الْعَامض لباريس الصَحْمَة 


رو و ا رو ر و ت ا 
يعودون» وهم يفو حون برا براميل الخمرء 


8 ا i‏ 0 
عه رفاق» شابوا ف المَعَارك» 


و 


وشَواربُهُم مَحْنِية كالأعلام القَدِيمَة. 


ر 


2 


لرَايَات وَالرهُور وَ«أفْوَاس؛ التَصر 


ے 
oc‏ و 


ترتع 
وَفِي الْعَربَدَة الْمُذْهِلَة البَاهِرَة 
ِلأبرَاق» اسمس وَالْهتاقاتِ وَالطبّولء 


ا ي ۱ 
موم سجر مهب ! 


N \ 


هَكذا عبر الإنْسَانِّة الطائشة 

5 6 َر de‏ ےھ (۱) 2 
ياي الخْمْرٌ بالذهَب مثل باكتول ‏ فاتِن؛ 
وَبحنْجَرَة الإلْسَانِ يعني مره 


E‏ ت الل ل الحتة 
ويَحكم بمَوّاهبو مثل الملوكٍ الحَفِيقّيين. 


(۱) نهر في ملكة «ليديا» القديمةء كان يأتي مع تياره بشذرات من الذهب. 


V۰ 


اغراق کک ا 
لیا أَذْرکه ٤‏ ر ب 
ضاف اسان الم الاد ا 0 


4 2 م‎ 
Cum AO E 7 چھ کس‎ 


FP te E ee a a a LLL BS و‎ 
د‎ em e. 


2 


3 5 م دیما ور پر r2‏ ر 


e. pren hne re پرا"‎ Hag و د‎ 6 


a 
ie. me, Afar Fe سی وکر ھا‎ E Za 
stat co ا‎ ur Ca mn aus Pit 
acter aA وو کی کد 25 وک‎ 


ر 


Ou: E E PS rags 
Dou e ا ر‎ A e e و بر‎ 

og ek RR r ا‎ 
dk dte ا نه ەو 2 ما‎ 


2 ص 
e esll,‏ کے سم دمت لہ مدمد کگو مم A E‏ 


e <‏ پر کا 


جس رع ر E E‏ 0 رر 


9 


مخطوط قصيدة «خر جامعي الخرق» 


O i a Ca به فيرع ني‎ 


Ce ai re Pee در جنیر‎ 


۳۷1 


س E‏ 2 ك o‏ 
كان صرَاخها يُمَرّق متي الأعَصاب. 


سعيد ممل مَلك؛ 
الا و ا 


الما الرَهِيبُ الي بُمَرفيي 
لی نر تفي لان غلا 
برَمَا؛ وهو لَيْس بالْمَليل: 


VY 


رَمَيْت بها في أعمَاق بنْرء 
ا ٤ر‏ و ا 
بل آهلت فوقها 


باشم عَهُودِ الْخْب» 

اي ليطي شىء تخريرئًا نها 
ومن أجل إا لصالحة 

لما في الرَمَنِ الْجَوِيل لوَا 


طت متها مَوعدَا 
في المَسَاءِ» في طريتق مَهُجور. 
E NE‏ 


ے 
o‏ ص IG‏ 


ت ا ا e‏ 2 
حن جَمِيعًاء بدَرَجَةَ او اخرّی» حَمقی! 


ا ر 
E NC‏ 
برغم ! إرْهَاقها الكبير! وَأنء 
رەو 


کت اا کت اولك تب 


A 


لا أحَد يمن أن يفْهُمَنى. أهتاك أحد 
jz or‏ ا ty‏ 

بين هَوّلاءِ السكارَى البلهاء 

2 ا f‏ ت 

قد حلم في لياليه السقَيمَة 


سے 


بأن يَصَتَعَ وشَاحًا مِنَ الحْمُر؟ 


هذه النَدَالَةَ الْمَيْيعة 
ا اللات الحذاة 
َم تَعْرف أَبدًاء لا فی الصَبْف 


ولف الا ال لقي 


بَنسوّاته السو دَاء» 

ا رر ت اوو 
بحَاشِييَه الجُهنوية من الهموم» 
ر و 2و 

بقواریر سمه» بدموعه» 


بَصخب سلاسله وعظام مَوتَاه! 


ر کا ر 
- وها أنذا حر وَوّحيد! 
ساسك هذا المَسَاءَ حَتى المَوّت؛ 
بعْدَهَاء بلا حف وَلاّنَدَم» 


سَأنمَددٌ على الأزض» 


PVE 


وَسَاامٌ مِم گَلْب! 

وَالسَاحِبَاتُ دات الإطَارَاتِ التْقَيلّة 
الْمَحكَلَة بالطّين وَالأحْجَّار 
EA eg E‏ 2 

العَرَبَة المَهَاجَة يمْكن لها 


ولا الشيطان أو المَائدَة المُقدسَة! 


TVo 


النظرة الْعريبة لامرأَة مُسْتَهَترَ سيره 
ي تنل ليت اع لأر 
E E E‏ 


عِنْدَمَا يريد أن يُحَمّمَ فيا جَمَالّه اللامُبَالي؛ 


لقي الأَخيرَة ِن الرَيالاَتِ بن أصَابع الْمُمَامِر؛ 
فة فاج من أذلين السيلة؛ 


ر ت 


O E E U 


— 


il lor sS Ap‏ ت 
يما ي يشبه صرخة بويدة لعذاب إسَانِيٰء 


كل دَلِكَ لا يُصاهي» ينها الْقَينَة الْعَمِيمَة 
السَلوّى الْحَارقَة َه الي اك الخ 
و کل ااا ا لْوَرع؛ 


۳۷7١ 


LR 
تنشرين عليه الامَل والشبابَ والحَياة»‎ 


لک ا کا فا 
ت رو 7 ر ره ب 
الذي يرتا ظا ين واشباه الهة! 


VY 


اليو الْقَّضَاءٌ راع ! 
بلا مِهْمَازء بلا شَكِيمَةء ولا لِْجَام» 


Parry 


0ن ت 


فطل على حصان الخمْر 
E‏ 
e 0‏ 

فلستبم ال ااا 


ەت ص 
في رة الصاح البللَورية! 


متَارِحَيْنِ برفتق على جتاح 
الرَوبعة الَارعَة 


فی هَدَيَانٍ مُمَاثل» 


۳7A 


رەو و و R7‏ 
ب دون رَاحة ولا هَوَادة» 
ەه و 5 ے9 ا 

خحت» طافيیّن جَنبًا إلى جنب» 


إلى فِردوسٍ أحلامي! 


۳۷۹ 


آزهاز الشَرُ 


۱۰۹ 


الذمَار 


ا سے ٥‏ ا 7 
يطفو حَولِي مثل هَوَاءِ غير مَحسوس؛ 


کو و ر و او 
ابتلعه واجس به يحرف ريي 


ع ر2 2 صنو ت 
هذا یقودنِی» بعيدا عن عَيْن اللهء 
لآهئاء مُحَطْمَّا من السَعَب» إلى تلب 


هول السّأم» العَابِرَة المَهْجُورَة» 


TAY 


ر ا 
: م عيني لمفعمَتينِ بالجيرَة 
ملد ا 2 2 1 
سو ا ا 
سحه» وجراحا مَفتوحة» 


ال الان الد اة ! 


AE 


رسم لأستاذ مجهول 


وَسط قَرَارير الْعِطر وَالاأفْوسَّة الْمُقَصَبة 
و 
وَالاثاث الشهوانيّء 

وَرُخام» وَلَوْحَاتِ وياب عَطِرَة 


رد کو ر 
O O ۰ R=‏ 
تسترسل فِي طياتٍِ بَاذخة» 


aoa 


RS‏ لر وَقاټل› 
بان شنتي رن تلجت 


رەو 3 کو 


ټافظ نمَاسها ا 


حمر خا شربه ا 


Ao 


بشَرَاهَة مَرج. 


ت 


ت 


کالوّی الا ة الي يدها الظَلاَم 
ل 
ترفد اراس كَل شَعْرهَا العَزير الْقَاتِم 


وَبجَوَاهرهًا الَْالية 


A NTE 


عَلّى السريرء مدد الجذعٌ الاي بلا وَسَاوس 

في الال اهران الأْصَى 
َالرَوْعَة السَريَة وَالْجَمَال الوبيل 

الَِي مََحَنْه الطبيعة لَه؛ 
جورب وَرڍيٰ» م ا E‏ ذهَة 

ظَل عَلَی الساق کِذِكری؛ 
وَحَاملَة الْجَوَارب مل عَيْنِ رة توِض» 


FA“ 


وَالشكل الْفَريد لِهَذِهِ الْعرْلَة 

َلِصورَةٍ شَحْصِية كَبيرَة وَفَاَرَة 
oor SS‏ ا م4 
SS‏ 


عن بَهجَةَ آَثمَهَ رَاحتَمَالات غريبة 
ا 
الاين فن طبات السار 


وَمَعَ ذلك قَالْمَرء رى مِنَ اللَحَافَة المَمْصوَة 
ِكيف ذِي الْمُجيط الْمَُنَافِي 
َالقَحْذٍِ به الخاد وَالْحَصر الرَشيق 
وشل حي اة 


5 
8 


Cy 
E 
%5 


سابة! -وَرُوحها الْحَانِقَة 

CE 
كات مَفْتوحَة على الْمَطيع الظامئ‎ 

مر السهرّات الضالة الضاتة؟ 


۹ 


TAY 


وَالرَجُل الْمَُمَمُ ِي لم طيعي» ونت حي 
اَن ت تشبعيه» e‏ ا 
هَل أَضْبَعَ بجَسَدِك الطَيّم لامد 


E 
ح ا ر چ ا ي 8 س‎ 
أجيبي» ايها الجُثة الآثمة! ومن صَمَائر ك الْحَشِتَة‎ 

وهو يَرْفعك بذِرَاع مَحُمُوم» 
2 کے se‏ ¢ و e e‏ ا 
فل اال سا هتاسارد 

أَلْصَى يََتِ الداع الأخِيرَة؟ 


بيدا عن الْعَالّم الْهَرْلِيّء بَعِيدًا عن الْجَمْع الآث 

بيدا عَنٍ الْمَْمولينَ الْْصويينء 
س سے سض ا ر & 0 ەر ر ور 
لامي في سَلام» نامي في سَلام» ايها الْمَحلوقة الْعَريبة 


2 ت رە ھە 
رَجُلَكٍ شى في الال وَسَكَلُكِ الاد 
وااو و ر وک ی ا 
يسر قربه عِندمًا يتام؛ 
ر 3 e‏ ر N‏ 
وملك بالًاید سيل مُحِْصًا لك 


وبا حت المَمَات. 


TAA 


e 
¥ 


دزد يهى 


ص 


امن الْبَاجَِة عَنْ بَعْضها وَأَبدِيهن الْمَمَاربة 


it 4 Ta Aor‏ و ا 
بعْضهن ممن قلوبهن معرمة البو الطريلء 
e‏ 


وو ے 


يتج ھک 
تقش الخابة الح اء دات ال ات ال 
8ه 


او 


خلال ا u‏ ا 


۳۸۹ 


ا E (1( ۶ of 0 ٤‏ 
حَیْت رای سات آنطوان َة كَالْحِمَب 
الأَنْدَاءَ ا يه القَرمُرية لإِغْرّائه؛ 


وَهُتاكء في وَمِيض الصَمْغ الْمَُدَاعِي» 

في الْجَْفِ الصَامِتِ لِلْمََارَاتِ لني المَِيمَة 
مَنْ يَذْعِيتَك لِتَجْدَيَهنَ مِنْ حُمَاهُنَ الْعَاوِية 

يا با خوس» ٠‏ يا مَهَّذهِد النَدَامَاتِ الْمَدِيمَة! 


ا وو 


ا ا 


يمرج في الْابة الْمُْلِمَة وَاللَيّالي الْمُنعَرلة 


ربد اللَدَةَ بدمُوع الآلام. 


ينها الْعَذْرَاوَاتٌ السَيَاطِينٌء الْمُسُوخ» الشَهيدَات» 


کے 


ايها الوس الَْظِيمَة الْمُرْدَرية لِْوَاقع 
اعات 


ا 


و الشبقات» 


(۱) بطریرك للرهبان» عاش ما بین عامي ۲٠۰‏ و٦٠۳‏ معتزلا في الصحراء. تروي سبرته الشائعة أنه قات 
الشياطين التي حرّضته على التمرد والفسق. 
() إله الخمر والنشوة عند الإغريق. 


۳۹۰ 


و ر ١ے‏ ا ت ٢‏ 2 
يا من تبعَتکن رُوجي الى جَجيوکن» 


ل ا ے ا و م 0 ا کا 


عَلَى عَدَاباِكُيٌ َة وَظَمَيْكُنٌ الَذِي لا روء 


ر AR‏ 2 
َقَوَارير الْحْبَّ المَلِيَة وبك الْعَظِيمَة! 


خاصِرنهُمَا دَاِمًا عَذْرَاءُ وََكسَيي بالْخِرَق 
َتحت وَطاو العَمَلٍ لبي لم نْب أبدًا. 


وبالنْبَة للشاعر اكيب عدو الْعَاِلَ 
ندیم الجّجيم» المُدَاهن ا 

ا ر ا ا 

فالقبور وَالمَوَاخير شف تَحْتَ خمَائلها 


سريرًا لم يفره اندم أبدًا. 


e r E E 
N 


ص 


SN CA E r 
مَلذاتٍ رهيبة وعذوبة مرعبة.‎ 


۳4۲ 


ص 2 E‏ ا و 4 o o‏ 6 
O‏ ا N‏ ت س 
ويها الْمَوْتُء يا عُریمّه فی الْمَمَاتِنء می سای 


لتغرس سروك الأسوَد فِي رَيَاجينه الكريهة؟ 


۳4۳ 


EE و‎ 
e E 


£ 


سمه جَيّدّا مُنسابًا في ع نعم ريل 


8 


کو 


يمضي» ا 


و٤‎ 


وَيْرْوي ظَمَاً کل الْكاټتات» 
و في ا 


غ0 وار 


لحر تَجْعَل الْعَيْنَ 


صفی وَالأَذنَ ا 


۳4٤ 


orl SIN o Arr 
٢ سے ت او‎ 

e 1‏ 0 2 چ 
لن الحب بالنسْبّة ِي ليس وى فراش شوك 


ا 
ضع لمع راب إلى هَذٍِ الات الْقَاسِيّات! 


۳40 


11٤ 


صورة زمزية 


ا و وی ی 
هي امَرَاة جَميلة وذات عتى حَافل» 
٢ | e‏ 
ا کک ال الم 
e 2‏ اة ت ا 0 
e‏ 


٠ 


هَذَيْنِ ا حت ين اللدَيْن اخترمت يدهمَاء 

اين تَكْشِطَانِ وََحْصدَانِ اما 

في ألْعَابهمَا المُدَمَرَة» مَحَ ذلك 

ال اا الاخ الست 
تَمْشِي لَه وََستَرخي لطا 

0 ايان مُحَمَّدِي الد 

وى ذرَاعيْها المَفتوحَتيْن ا بها 

دعو بَعيتيهَا انس البَسرِيّ. 


۳4۹٦ 


يت 
تعسقّد 


تقد تغرف هذه الْعَذرَاء الْعَةِ َة 
e‏ 

اَن جَمَالّ الخد فة سَاميَةَ 

رع الْعْفْرَانَ عن أي عَار. 

تَجْهُل الْجَحِيم وَالْمَطْهَر 

عمال اعا الول ال اشر 
سََنْظْرٌ إلى وَج الْمَوْت» 

مث طفل ولي بلا كرَاهيَة وَلاَنَدَم. 


۳4V 


فيما كنأكو دَاتَ يَوْم إلى الطبيعة 
EE‏ 
في رض من رَمَاِء مُحتَرقَةء لا خضرت 


E 


وإ كُنْتُ اشد بلا هُدّی ولا بَصِيرَة 
خنْجَرَ فُري بيط عَلَى قَلْٻي» 
َأَيتُ في وَصَح التهارِ عَيْمَه د 
حُبْلى بعَاصِفَة» ا على رَاسِي» 

هي تَخْول قَطيعَا مََ السَياطِينِ المَاجرينء 
شيهینَ فرام قاين عَریبین. 
ملو وهم تاقلوي ببرود» 
مث مَارَةَعَلّى ص لَه هشه 
شْمَعُهُم يَضحَكُون وَيَهَامَسُودَ فيمَا بهم 
مالين الإشَارَاتِ وَعَمَرَاتِ الأعَيّن: 


a و 2 2 ره‎ Ee 
«فلتتاملو | مها هذه الصورَة‌الهزلة‎ 
۰ ملو على مهل ت لصورَة لهزل‎ 


۳4۹۸ 


ا ي او س ص 
طف هاملت هذا الذى يقلد هته 


النظْرَةٌ حَاِرَة وَالشَعْرٌ في الريح. 


ال راان دى غاا لسَحْص الْمَرح» 
هذا الصْعْلُوك هذا البَهلَوَانَ المَُبطَلء هذا الْمْضجك» 


e‏ و ,و ر کے ر و 

لانه يجيد بصورَة فنيةٌ آداءَ دوره» 
ت oz‏ 2 

ص ر 

يريد بغناءِ الامو آن يسّلي 


2 ر EE‏ 5 2 
النسُورَ وَالجَدَاجد وَاليَابيع وَالزهُورء 


1 عاويًا خطبه الْعَلَيةَ الْمُسهة؟» 

گان بَقدُوري (وَكبريائِي پازاع الْجبال 
يُشْرفٌ عَلَى الْعَيْمَة وَصرَاخ الشَيّاطين) 
ا رَأسي السَامِية اة 

إن لم أَرَ وَسط قَطيعهم الْمَاجرء 

جَرِيَة لم َذْقّع السَمْس إلى الهاي ! 
فَمَلِيكة قبي داب التَظْرَة الْمَرِيدَة 


رە e~‏ ا ا و م 
ونر عَلَيْهم أخيانا بضع مُدَاعَبَاتٍ قَذِرَة. 


۳۹۹ 


11 


رحلة إلى سيثيريا 


لبي گعُصْمُور٬‏ گان برَفرفُ في فرح 

يلق حرا حول الِْبّال؛ 

گات السَفِينة تساب تَحْتَ سَمَاءِ بلا عَيْوم؛ 
كَمَلاَك سَکَرَان سمس ساطعَة. 

ما هَذِِ الْجَرِيرَة الْحَرِيتَة الْمَاِمَة؟ - هي «سيفيريًا» » 
کَمَا قالُوا لاء باد شَهير في الاَغَانِيء 

إلذورَادو الاه لكل الصَْيانِ القدامى. 


َة 


انظَرُواء قهي في التهاية E‏ 


جَزيرَةٌ الأَسرَار الْعَذْبَة وَأعْيَادِ الْقَلْبٍ! 
من القِدَم و« فینوس» الطَيْفٌ الرَائع 
تحَلی قوق بارا گالاَرٍیج» 
(1) جزيرة بجنوب اليونان» اشتهرت في الآداب والفنون - باعتبارها بلد الحب والمتعة. 


Eon 


ا ےھ ا ی ا و و ا 
جَزيرَة جويلة ذات رَيحَانٍ اخضر مَلِيئة بزهور متفتحَة» 


ء٤‎ 


1 


ت 


و گالْهَدِيل الأبّدِىّ لحمَامة بر ر 
ا ا لت كر من رض قَاحلَة» 


س ص 


ا ر 


صَحرَاءُ صخرية تَعْصها صَرْححات حَادّة. 
ل مَحَ ذلك لَمَحْت سَينًا فُريدًا! 


مَعَبَدا ِي ظلال الأخرَاج» 
و 
حَيث الكاهنة الشابةء عاشقة الزهور» 
کائت تَمْضِي» وَالْجَسَد يمور بالا سرَّار السّاختة 
قَاِحَة بها تائم الَْابرَة؛ 


: م 
لنزعج الطيورَ ا ا 
راي ا 


يور جَارحَة جَاثِمَة عَلّى طََامِهًا 

کات دمر بياج ان مَشنوق تَاضج» 
و و المُلَوّت كال 
i‏ ا 0 5 ا O‏ 
في کل الارْكانِ الدامية من هذا العقن؛ 


ت . e‏ رف ۶ ر اش 0 ر 

CT 
0 0 2 و 3 ا‎ € 

وَجَلادوه نكر eT‏ 


خصوه تَمَامًَا بصربَة منقار. 


تحت الاَفدَا» قطي عَيُورٌ مِنْ دَوَاتِ الأَربَ 
اوا م ف د u 7S‏ 

والخطم مَرفوع» يحوم وَيطوف؛ 

حَيوَان أضحَمُْ كان يسَحَرَّك في الوَسَط 

يٿل جَلاَدِ مُحَاطٍ بمْسَاعءِريه. 


كيرا عن مُعْتَمَدَاتك السَائَتَة 


وَآئام حَرَمَتَك من القَبر. 


يها اموق الأحْمَق عَدَابانّكَ عَدَاباِي! 
وَأجِس لَدَى َة عْصَائِك الْمتَمَاوجَة 
بالتَهرٍ الطّوٍيل من مَرَارَةالْعَذَبَاتِ الْقَدِيمَة 
غود مِنْ َيه مئل قَيْءِ إلى فَمِي؛ 
أا ااا فان الا وو اد ی الا 
أخسَست بل المَتاقير وَكَلّ الأفْرَّاه 

ران الوَاجرَة وَالنمُور السَوداء 

ا کی ا ا ل کی 


اا ا 


2 


رو ر ص ت ٤‏ 
مع للك کل سَيْءِ گان اة لي اسو دمَويا؛ 
وَاأَسَمَاه! قَكَمَنتُ لبي في مَذِهِ الوَصَةَالرَمريّة 


في جَزِيرَيِكِ يا «فينوس»! لم أجد سينا مُنتَصِبًا 


و 


a‏ ا 


-آه! إِلّهي! قَلَتَمْتَحْنىَ الْقَوةَ وَالْشَجَاعَة 


سر 


ے 
2 


على امل قلي وَجَسَدِي بلا اشوٽَراز! 


۱۱۷ 
الب والجُمجُمَة 
قاعدة قنديل قديم 
«(کیوبید» جالس 
وَعَلَى هَدَا اعرش يفت المشهر مرح 
مَعَ الصجك السَفِيه» 


م 2 ر 
فقاعاتټ مستديرة 

ََصَاعَدٌ فى الْهَرّاى 
ا لرا 


في اعمات الأثير. 


الْكُرَةَ الْمْضيَة وَالْهَسةَ 


و ەو 


تفجْر وَتَبّْصق رُوحَها النجيلة 
و 
ج دی 


2 


2 0 2 9 
ت هذه اللغة الو حشية البلهاءء 


6 a3 
لأن ما ينره فى الهرَّاء‎ 


يها الْوّحْش القَّالء ُو مني 


ر وى 


0 


تمرد 


۱14۸ 


انکار سان۔ بییر 


کا لدی ع ان دن ع لزه اناعات 
اي تَصَاعَدُ کل وم إلى لگيه الأَعِرّاء؟ 
كطَاغِية محم باللخم والح 
علد لصَحَس الَعَذْب لىَجْدِيفتا الْمُريع. 


E A NEE 

ر E 4 e‏ کا چ م 2ے 
طالمَا أن السّْمَاوَاتِ» على الرُغم من الدم الي شهواتهاء 
ا 


-آه! يوع فَلْتَذّكر حَِيقَة الزيشّون! 
ّى مَنْ كان في سَمَاؤه يَصحَك لِصَوْتٍِ الْمَسَامِير 
اا ها اون ا تى لخدتال 


4 


o ا‎ 


e 
وَعِنْدَمَا أحْسَست بالشوك يغْوص‎ 


في جُمْجُمَيَك التي تعيش فيها الإنْسَانية الْهَابِلَة؛ 


ر لر س سم هټ ت 

وَالثقل الرَهيبُ لِجَسَدِك المْحَطم 

E E EEL OT aE 
عندمًا بَسَط ذرّاعيك الممدودتين»‎ 

O‏ ا ا م ت 
فسّال دَمَك وعرَّقك من جَبينك الشاحب» 


مَامَ الْجَمِيعم» 


EF 


عنما وَضعولك هَدَفا 


E SR e 
احلمت بهده الايام المشرةة الجميلة‎ 
۴ چ‎ e ا م ور‎ 
عندما اتيت لْتحَقق الوعد الابدیي»‎ 
عِندَمَا وَطْأتَ» وَأنتَ تَمَْطِي جمَارَةَ رَقِبقَة»‎ 


2 


الرَهُور وَالسَعَفَ الْمَنُْورَ في ا ات 


وعندىك وقلك 4ه مَُعَمٌ بالأمَل وَالشَجَاعة 


فحت بالسوط بكُل فريك هَوّلاءِ السار الْحُمَرّاءء 
غا سَيدًا؟ ألم يرق النَدَم 


جنيك قبل الحَربة بكثير؟ 


1۰ 


ءالا یدد الا لی د کت مار حل اسا 
مِنْ عَالَّم يِس لعل فيه سَقَيق الْخْلْم؛ 
لاتيم الَف وَلأَمُت بالسَيّف! 


«سان بيير انكر يَسوع... وَحَسَنًا فعَّل! 


کک e‏ وَتَاکل؛ 


يا جنس قابيل» في الطّين 
رخف وَلْتَمُّت في بُوْس. 


ٍ 9ے e‏ رد 
بیل تضحتك 
یا جنس ھاب ¢ حہ 


و 9 4ے ° 
ُدَعْيِع أف الْمَلاَك! 


ي جنس قابیل» ا یگن 
لعَذّابك نهاية أبدا؟ 


یا جنس هَابيل» قر بورك 


1۲ 


يا جنس قابيل» وَالْمَلْبُ مسل » 


تدر من هَلهِ الْسَهَوَات الْكْرّى. 


۱۳ 


)( 
آه! يا جنس هابیل» جنتك 
ا 


يا جنس هَابيل» ها هر عَارُك: 
التَصل انْهَرَمَ بالْحَربة! 


تطح بالرَبٌ إلى الأَرْض! 


٤ 


1۰ 
ابتهالات الشيطان 
ەە o‏ ا 2 
انت الأعلم وَالأَجْمَل في المَلائِكةء 


انك الرَبُ فغل الْقَدَرِ وحمت من المي 


يا 


7o 7‏ و ک2 4 2 
أيها الشيْطًان ففق عَلّى بوي الطويل! 


ا 


ادد 3 
يا امير المَنفى» يا من أوذِي» 


ومن َنَم ا غد الهزيجة أقرى انما 
کر 2 ور ت وه ر 
أيها الشيْطّان» فلتشفِق عَلَى بسي الطويل! 


€ ۳ و و n‏ ر c.2?‏ 
انت العَليم يكل شَيءِء المَلك العَظيم لِلأشيَاء الحفيةه 
N ad‏ اء 2 ار ت ص2 م 


رئ الوت يلعذابات الإنسا 


کر ا 2 اء ت و ا 
أيها الشيْطان» فلتشفى على بسي الطويل! 


م ود ر ا ا ور © 0 
يا مَن» حَتى لِلمَجُذومِينَ وَالمُحتقرينَ الملعونين» 
علا الت مداق ادوس 


ايها السَْطَانء مق عَلَى بُؤْسي اليل ! 


2 رو 


يها الشَبّطَانء فَلتَضْفِى عَلَى بُوِْي الطّويل! 


نت الَذِي مح الطَريد يلك الَظْرَة الَهادتة الْحرفمَة 
U‏ 


کے کہ او م وه 
أيها الشيْطان» فلتشفق على بُوّسي الطويل! 


نت الذي تَعْرف في أي ركن مِنَ الأَرَاضِي الْحَاسدة 


¢ 


أخفى الرت الور الا حجار الكرة 
a‏ وه و ر 5 ا 
الشيطان» ذ لشف على بوي الطويل! 


باقن غ ابره رف ال اة 


AI 


شرا کو ا و کے و ر 
و ا وو و ر و ت 
يها الشيْطّان» فلتشفق على بُوّسى الطّويل! 


0 E A O 
يا من يده الضخمَة السقطة‎ 


e 


عن السّائر في نومه الال عل ان ا 
ها السَيْطَانء َلَسْفِق عَلّى بوي الطّوٍيل! 


۴ ت 2 2 ا a E‏ ه 
أنت الذي تلطف» بصورَة سحْريةء العظام العَجوز 


لِلْمَْمُور ماخر الذي دَهَسََه الْحْيْرلء 
ا الما“ ا ع و 1 


نت الْذِي ُعَلْمُتا مَرَجَ ملح البارُودِ بالْكبْريت 
مِنْ أجل التَحْفيف عَن الإنْسَانِ الْهّريل الْمَُألّ» 


ر ھە 2 وولو رت وه ٣‏ 
يها الشيْطان.» فلتشفق على بسي الطويل! 


انت الذي ضع عَلامَتّك» ا المتوّاطيُ بار 


عَلّی جَبينٍ «كريسوس» الْوَغْدٍ اقاي 


ها لبان شق عَلى بُؤيي الَويل! 


o 2‏ 1 ا ا 
نت الذِي َصَع في عَيُونِ ولوب اميت 


الإيمَان بالْجَرح وَحْبًّ الْخرّقء 
٤ e E‏ 1 
أيها الشيطان» فلتشفق على بؤسي الطويل! 


يا عكار المَنْفِبيّن» وَمِصْبَاحَ الْمُحَْرعِينء 


E a NTE 
نجي المَشنوقِينَ والمتامرين»‎ 


يها السَيْطَان قَثْْمِن عَلَى بُؤِْي الطّويل! 
نت الأب الْمُحْتَارُ لمن طَرَدَهُم الأب الرَبَ 


في سَوْرَة عَصَ مِنَ امرس الأَرْضِيّء 
يها السَبْطَان قَلْْسِْق عَلّى بُوْسي الطويل! 


صلاة 
اھ ا س و 2 co‏ 3 
المحد والثناء لك» ايها الشيطان. 
E,‏ ا ا و 
فی اعالى السمَاء» حيث هيمّنت» 


E1۸ 


ون أعماق الج حبك ا 
لجَجِيم» حيْث نحلم مَهزوة 
مَهزومًاء في صمت ! 


ومن لوجي أن ترفد بجَانبك 
¢ 
ات 
يوم تَحْتَ سَجَرَة المَعْرَةِ سَاءَ E‏ 
على جَبينكٌ لم 
مِثلَّمَا عَلَّى مَعْبَدِ جَدِید! 


الموت 


۱۳۱ 
موت المُحبّين 


. 


و E8‏ 2 ا ۹ 2 
صکون لنا سره م بالاريج الطفيف» 
E‏ 
وَأرَائك غائرة كالقبور» 


رو ا 
وزهوڙ کرییة على الرفوف» 


مَتَافِسَيْر في استَهلاَك حَرَارَتِهمَا الأخيرَة» 
IS 3F os‏ 4 ره 
سیصبح قلبًانا شعلتین شاسعتین» 


2 


2 


في رُوحيتاء المراتيْن 1 لشقيقتين. 


n A‏ ره کک ص ر م ت 
ودذات مَسَاءِ مَجبولٍ من الوردي والازرَق الروجيٰ» 
ی 2 Gor‏ ا ق 2 

سَنتَبَادل وَمَضة برق وَجِيدّة» 


مغ هة طَويةٍ فيم پالوَداع؛ 


AA 


٤ 


م راص ر م ى e‏ ۰ ر < 
وفيما ل سیاتی ملاك فِيمَا يتح الأبرّاب» 
e O O‏ ر 
خي في حلاص واج 

الْمَرَايا الكامِدَة وَالشعْلات الْحَامدة. 


۱۲۲ 


موت الفقَراء 


و اأ 


ٿ الذي ؛ پعَڙي٬‏ واا وَيَمْنح الحناة؛ 
مرا ال وغ ا 

ي شیرتا وشک راء غل إذيیر» 

وتا الْحَمِية عَلّى امير حى الْمَّسّاء؛ 


2 


رس ° 2 2و 0 
خلال العاصفة والثلوج» وَالجَّليده 
SE a‏ 
هو الضياء المرتوش في آفقنا المظلم؛ 


2 se2 


a‏ على الاب 


فمك ا اا ا 
الوم وَمَوهبة الأخلام الْمُذْهلَة 


ويغيد يد صنعَ سریر لفقَرَاء وَالْعَرَايا؛ 


{0 


و اض سے و 2 2 

هر مجد الالهة ومحزل الغلال الروجيٰء 

ور و وو ب بغ وي 0 

هو كيس نقود الفقير وَمَوطنه القِيم 
r E‏ ا آ 
هو الرْوّاق المَفتوح عَلَى السَمَاوَاتِ الْمَجْهُولَة! 


سي الصَغِيرَة 
کیک بیت اد ال ا 
E‏ الَدَّفَء ۴ الطَبيعَة المَجَازية 

گم افد يا جُنيء من رتاح؟ 

ننف رُوحتًا في ساس بَارعَة» 

هدم اكير مِنَ الثقية 

زي نيت تا رغه الح بالتٌجِیب! 


ر ره ٣‏ کر رەو رو 

هناك مَن لم يعرفوا أبدا معبودهم» 

ا رو 2 ر r‏ 
وَهَولاءِ النخًاتون المَلعُونون المَوْسومُون بالڵْعّار 


دين يَهْصون في طرق صدُورهم وَجباهه 


ليس لديهم إلا أمَل و جید «گابیئول" غريب وَقَاتِمَة! 
هر المَوْتٌ» اذى ي يخوم مثل سمس جَدِيدَة 


ما سَيذَْع أَرَْارَ عَمُولهم إلى التفتّح! 


() أحد تلال روما السبعةء حيتُ كان الجنرالات المتتصرون يصعدُون بعد انتهاء المعركة. 


۸ 


۱۲4 


نهاية التَهّار 


Lo‏ 3 ے2 و ا 


تركض وترقص وتتلوی بلا سب 
الْحَبَافٌ صَمْيمَةً صاخبة. 


وَأْيْصاء ما إن يَرتَقّی 


اليل الشهُوَانيٌ ll‏ 

مُشبعًا ل يِب > حَتى الْجُوع» 
مَاحًا ك شىء ج الان 

خی ول الشاعر لَِفسه: ا 


روجي» شان فقَراټي» 
تمس لهف الراحة 
وَالْقَلْتُ مقع بالْحَوّ اطرِ الكَيبةه 


۹ 


a0 


> 2 
ت 

م ا 

€ وره 


5 0 1 0 2: 

احرف مثلی» الالم العذب» 

ر کے ج و اک ا سور ت ەس 
وتجعَل الاخرين يقولون عنك: (ه! يا للرّجل الفريد!» 
E 2 ٤ o2‏ ا ا 
كنت أمُضِي إلى الْمَوّت. وَفِي رُوجي العَاشَقَةَ 
چ ر 2 وه ر ۶ و ت 

شهوة ممزوجة بالرعب» مَرَض خصوصيّ؛ 

و گر ري ا ےر 

عداب وامل حي بلا مزاج متَمَرْد. 

ا A A‏ 
كلما كات السَاعة الرَملية المَسومة تفرع تسه 
e r Ko‏ 2 ٍ 2 

گان عذابی يداد شرَاسّة وعذوبة؛ 


ر قبي ينْقَطِعُ عن الْعَالَم الْعَادِيّ. 


ەھ ~~ 0 
كنت كالطفل الشره للاستعراضات. 
الكاره لِلسَتَارَة كم يكره الحاجز... 
٤‏ ارو ر ف ر رو هټ 

أخيرًا تكشفت الحَقيقة البّاردةَ: 


(1) هو فيليب نادار المصوّر الفوتوغرافي الشهير في حقبة «بودليرا» وصديقه. 


Al 


کت ميا بلا مُمَاجاًة رَالمَجرُ الريب 
ا 


کان پاهنیئ؛ ۔ومادا! اذا گل شَيْ ؟ 
گات السَارء قد عت ركنت ما رال نظ . 


۲ 


()۱( 


آه! گم العَالّمُ كير على صَرَءِ المَصابيح! 
رفي يون الذَکری گم ُو صښير! 


ا 2 3 ا 0 ك 

ذات صَبَّاح تَرحَل» وَالرَأس مُمعَمَة باللهيب» 
وَالْقَلبُ مَعْمُوم بالصَغِيتة وَالرَعَبَاتِ الْمَريرَت 
وَنَمْضِي» مََُفِينَ ِيقَاعَ المَوّج» 


ت 
چ 


مَهدهدِينَ لا نِهائيتتا على نِهائية البحَار: 


o‏ و 


نض مهجُون اباد عَنْ مَوْطِن گریه؛ 


(۱)کاتبٌ وصحفیٌّ» صدیق «لبودلير»» له كتابات في أدب الرحلات. 


( 


)1 
إلى مکسیم دي کام 


TY 


آ2 و f‏ آ 
خرون» عن رعب مهادهم» وبعض حره 


ء 


نجُمود عقوا في يون ام راة» 
A‏ 


ر ر ەس 

وحَتی لا يتحَولوا لی حَيَوَاناتِ یسرون 

بالقَصَاءِ وَالصَيَاءِ وَالسَمَاوَات الْمْسَْعلَةَ؛ 

ر وو کہ رس او و 

والثلج الذي يتاكلهم» ا ّي ا 
حو بط لمات الفلدت: 

r ب‎ EE O 

كن الرَحَالَة الْحَقِبقيَينَ هُم اوليك الْذِينَ يَرْتَحِلُون 
مِنْ أجل الازْيحَال؛ يلوب حَهِيَةء شَبيهة بالْبَالُوات» 
چە 2 کر E‏ 

لا يبتعدون آبدا عن قدرهم» 


وَبدّونِ مَعْرقّة السَبّب» اما ما ية ل :6 


د 


7 


أولْيْك الذِين تتخذ نَج رَعَبَانَهّم كل اعيو 
ا و 
وَيخلمُون» ا مُجَندِي المدفعية 
بشَهَرَاتِ شاسَعَةَ» مَعْیرټ» مَجْهولةء 

لم يعرف الَْقَل الإنسَاني A‏ 


() 
EL 


(1) ساحرة «الأوديسا» التي حولت رفاق عوليس إلى حيوانات قبل أن تعيدَهم إلى حالتهم الأول. 


٤ 


في رَقَصََهِمَا وَقفَرَاتهمَا؛ فَحَتى في تَوْمتَا 
٤ ١ 2‏ 


مصير فريد فيه تَتبّدل الغاية» 

وَطَالَمَا نتا في لاَمَکان» فربّمَا فی اَی مَکان! 
ر و 8 رر ٭ ٤۶وی‏ 
حث الإإنسّان» الذي لا یکل امله اند 


وو 2 و Pe‏ 2 


يَرَكض دَائِمًا مثل مَجُنونٍ بحا عن الرَاحَة! 

روحتا تلاي الصوَارِي بَاجِٿة عَنْ ٳيگاري ؛ 

صَوت ردد على الْجسر: تتح الْعَيْن!» 

صَوْتُ يِن قَاءَِة الصاريء مرد منود يَضرخ: 
E‏ .. السَعَادة!» الْجَجيم! صخور! 


ls 
کل جُزیرةٍ‎ 


شا شارت من طرف رَجُل الْمُراقبة 
هي «إلْدورَادو» موعودة من القَدَر؛ 


ت 


ر r9‏ ت ره ا 
والخيّال الذي يصب عربدته 


(1)إشارة إلى «إيكاري»» المدينة الطوباوية التي دار حوها كتاب «رحلة إلى إيكاري»ء «لإتيين كابيه)» منظر 
الشيوعيّة الطوباوية» حيتٌُ عَرَّف الكتاب نجاخًا كبيرًا لدى صدوره عام ۸4۰ 


t0 


اا کک ےه ام 
لا يجد سوى صَخْرَةٍ كرَةٍ في ضوءِ الصبَاح. 


يا للْعَاشتق الاس لِلبلدَانِ الَْيالية! 
ينبي وَضعُه في الْحَدِيد آم رَمْيه في الح 
مور مُخترع ع الأمریگات 


الذي يزيد وهم اللجَةَ مَرَارَة؟ 


3 
0 
؟ 


کا المَُسرَدُ الور السائر في ا 
ا ه2 ر2 ر 0 e‏ ‌ 


2و تر ا ا ىف و )1( 
ل رَه خشف «کابُو» 


(r) 
ها الرَحالَة الْمُذْهِسُون! أيه حِكاياتِ ية‎ 
! َقرَأهَا في عَيْونِكُم الَْابِرَة مش الْبخَار‎ 
تَعْرضوا لتا جَوَاهر کک رة‎ 
هذه اللي الرَائعَةء المَجْبولة من نُجُوم وَأثْير.‎ 


< 


2 


A SS 
رید السَفْرَّ بلا بخار ولا شرَاع!‎ 
مدينة إيطالبّة قديمة اشتهرت با ملذات» على عصر «هانيبال».‎ )١( 


A 


لهاج جر سوي 


فر على اروا الوط افاي 


(٤( 


ت 


واوا جا رانا 


ضارا 


رَعْمَ الكثير مِنٌ الصَدَمَاتِ وَالْكَوَارثِ الْمُمَاجية 
فکثیرا ما أصابتا الج ما هنا 


مَجْد الْمُدَنِ في السَمْس الْعَارِبة 
اد يسول في فلوپتا شقا مدا 
ِلْعَوْص في سَمَاءِ ذَاتِ انيگَاسات قَاټنة. 


لذن الأغتى» الْمَسَاهِد المَبيعية العْظّب» 
َم تكن لها أَبدًا الْجَاذِبيةُ الْعَامِصة 

للك التي صَتَعنهًا الصدفة بالْعيُوم. 
وَدَامًا ما تدقعنا الرَعبة إلى الْمَلَى ! 


TY 


-والمتعَة تَمْتَح الرَعبة فوت 
لرَغْبةًء تلْكَ السَجَرَة الْقَدِيمَة الي تَسْتَحْدِمٌ اللَذه كماد 
قَحَتّی َو كان لِحَاؤك يزْدَاد سمْگًا وَبَجف» 
َاعْصَانكَ تُرِيد رُويةٌ اسمس عَنْ فرب أكبّر! 
أسَسَكُبرينَ دائمّاء يها الشجَرَةٌ الْعَظِيمَة لكر رسوا 
مِنَ السَرْو؟ -مَعَ ذلك جَمَعتَاء بعناية 
بعص السَّْطِيطًاتِ لألْبومكم اسر 
يها الأَِمَاء الِب E a‏ 
َدَمْتا التَحيةٌ لمَعْبُودَاتِ ذَاتِ حَرَاطيم أَفيّال؛ 
لعروش مُرَيتَة بجَوَاهر وَامِصة؛ 
رر فق مرن عت لخر 
ل خلا شترا لجال ریگ 


ا 
ناء استانهن واظافر هر ملرنت 
وَحْكَمَاءُ مُسَعْوذون تَدَاعبهُم الأفعّى». 
(۵) 
E E‏ 
)1( 
ينها امول الطفولية! 


T۸ 


ا السيءَ الأسَاسِيّء 


رانا في كَل مَگانِء وَدُونَ البَّحْث عَنْ 


E 


مِنْ على حى أَسْمّل السلّم الْقّاتِلء 

الْمَسْهََ المْمل لِلْمُجْر الأَبيّ: 

الْمَرأه الْعَبدُ الذَنيء الْمَْعَجْرَة الرَعتاء 

الَا بده ليها بلا صَجِكٍ الْعَاشِقَة لها بلا تَمَرْز؛ 


ا الطاغة اله الداع القَاسي وَالْجَّشع» 


3o 


اا 


الْجَلادُ د الْمُسْسَمْيم O‏ 
الحَفْل امل وَالْمُعَطَرٌ بالدّم؛ 

شم الاط الى بوش الطاغة: 

2 6 ا 8 2 oc‏ ور ع 
وَالشعْب العَاشق لِلسّوط المَوّخُش؛ 
E‏ لے و ا ت 

أديان كثيرّة مشابهة لديننا 

و 

كلها يَرقي إلى السَمَاء؛ وَالمَدَاسّة 

م a‏ شخص مرف 


8 و و ور 2 2 
تبث في المَسامير وعرف العنق عن اللذة؛ 


۳۹ 


وَالإنسانية الثرار سَکّرّی برها 
لن كما کات فی لْمَاضِي» 
ضرح إّى اللو في عَذَابها الرهيب: 


ت E‏ لَك 
«یا قرینی» یا سَدِی» إِننِی أ ك 


3 
أ 


ا الو اء ور 
يركون الْقَطِيعَ الْعَظيمَ في حَظِيرَة الْقَدَر 
E‏ مَلْجَأهُم في الاَفْيُونِ الَهَاِل! 


)۷( 
NO O‏ 
للم الريب وَالصَعِير اليم 

ریا صورَتتا بالأمس» وعدا وداِمًا: 


وَاحَةمِنَ الرْعَب في صَخْرَاءَمِنَ ال 


ِي الرجيل؟ آم الَّاء؟ طعت البقَاءء فَلسبّ؛ 


ولتَرْحَل» إن گان صرُوريا. حدم هُم ركص وَالاَخر ريشن 
ا ی 


الرمَن! هناك وا أَسَمَّاه! الرَاِضونٌ بلا هراد 


23 


مغل اليهُودِيّ التائ ومنل الْحَوَاريّين 
٠‏ ي ° ولا شفة 


وَجِيتَمَا سَيَصَع في التهَاية فده عَلّى عَمُوونًا قري 
سَتَمْلِكٌ الأَمَلَ وَنَصيح: إلى الأَمَام! 

هلما فما مَصَی رَحَلَْا إلى الصّينء 

وَالْعَيُون مُحْدَقة في الْبَحْر وَالسَعْرُ في الري» 


فصوا ل هله اف السّاحرَةَ الجَتائزية 


ا ا ي 


رال الْمْعَطّر! َه فَهتَا ر 

الْفَوَاكة الإعجازية E‏ ها فَلبگم؛ 
َعَالّوا اشكَرُوا بالعُدُوبة الريب 

لهذا الأصِيل الّذِي لا يهى أبدًا!» 


ٍ ا رەو ر ص 2 و 

من النبرة المَعهودة نحتشف الطبّف؛ 
و ور () رو2 پا ر 

هناك صدِیقنا بیلاد يمد ذِرَاعيو لتا 
«لإلْعَاش فلا فلتَسْبَح إلى حَبيبَيَّك إليكيرًا!» 
ا ا s2‏ ا 

ذلك ما تقوله مَن قبلنا ركبتيها فِي المَاضي. 


۸ 
SE E‏ 
يها المَوت أيها القبْطًان الْعَجُورُء هو الوَقّت! فَلَْرَقّع الْمرْسَاة! 
هَذِه البلاد تضجرتاء يها الْمَوْت! لحر ! 

قدا ما گات السَمَاءٌ وَالْبَحْرُ سَودَاوَيْنٍ الْحْ 


روو 


2 ت e‏ 2 ا ۹ 1 
)ااه » 
1 التي تعرفها مَل بالا : 


یرید وه ارق عفرل 
أن عص في قاع اة أو الْجَجيم أو السَمَاء ما الْقَرْق؟ 
في قاع المَجْهُولٍلِتَعثر عَلّى الْجَديد! 


(۱) صدیق» وابن ع «أوريست». 


۲ 


٤ 


غلاف الطبعة الأولى من « البقايا' لبودلير 


(1417 


تتبيه من التاشر 


اا او ی ف ی ا اد اور و و 
عتقد السيد «شارل بودلير» أنه من الضروري ضمَها إلى الطبعة النهائية من «أزهار 
ل 

وذلك ما يفسر عنوانها. 

وقد قدّم السيد «شارل بودلير» هذه القصائد منحةٌ - بلا تحفظ - إلى صديق قَرّر 
نشرهاء لأنه يأمل في الاستمتاع بهاء ولأنه في سن يحب المرء فيه مشاركة أحاسيسه 
ى أصدقائه الذين يضفى عليهم فضائله. 

وسيكون الناشرء في الوقت نفسه» منتبها-فيما يتعلق بهذه الطبعة ‏ للمائتين وستين 
قراءة المحتمَّلة» والتى تمثل تقريبًا - لناشرها التطوعى - الجمهور الأدبنَ في فرنساء 
طالما أن الحيوانات قد اغتصبت عن عمد الكلام عن البشر. 


۱ 


غروبُ الشمس الرُومَانتيكيّة 


ا مياه دما شرق عَصَةَ مام 


ا 


وَنطلِق لينا َة الاح يل الْفِجًار! 


وا ای ا ن 
و ا ت و 
تجية غروبها الاروعَ من حلم! 


ی 


انکر ارايت شَيْٰءِ» الرَهْرَةّ وَالتبمَّ N‏ 
وهو يمتح تحت بها مل فلب يخْفق... 

- كرض إلى الأفيء تأر الْوَّفْت! فَلَركض بِسُرحَة 
ِنَلَقَطَ عَلَّى الاأَقَل سَعَاعًا مَالاً! 


لک فی دی الا ازن 
5 2 8 5 
الل القَاهر فيم إمبراطوريته 


TT 
مظلمَةء رَطبة» جنائزية» وملای بالرّ جفات؛‎ 


ا of‏ و شو 

ر ےہ ەر و 3 

م e‏ 3 2 و 
ك 


ت 


رونا ټ باردة. 


قَضصاندٌ مُداتة 


محذوفة من «أزهار الشر» 


Ky r‏ ا 
يا أمٌ الألعاب اللاتينية وَالشهَوَاتِ الإغريقَية 


رو ر و ی رو ره د 
الا کالشموس» اديه کالبطیخ»› 
نوسي اللاي وَالَهَارَاتِ الرَاِعة؛ 


٤ کر‎ ko o 
آم الألعاب اللاتينية وّالشهوات الإغريقة‎ 


و 


قلات القَايرة أو الْمَرحَة 


يا 


3 و ا وو و گے 
یا لیسہوس» حَيْث القبلات کالشلالات 
ت a 7 . E 2 a2‏ 
التي تَسّاقط بلا خوف فى هَاوية بلا قَرّارء 
ےه و a O eS‏ 
وتجري» متاوهة مهمهمَة بلا انيظام» 


ج ا و وو 
ما ا 
عاصفة وسرية» محتشدة وَغائرَة؛ 


, 1 ر2 و ر ل ا 
یا لیسپو س یٹ القبلات کالشلالات! 


(١)جزيرة‏ يونانيّة» ارتبط اسمها في التاريخ الحضاري با لحب «المثل» لدى النساء. 


f‏ رة 


ليسبُوس» يا رص اللَيّالِي السَاخنة وَالْمَابِرَةَ 

ا ٠‏ 2 دات العيرن العارة العاشقات لا جتاوهن: 
ETL E‏ 

إلى مَدَاعبة الثمار التاضجة لبلوغهنء 

٠ i مام مراب‎ 


N Ee 


! 
ا 


لأَفلاَطُون الَْجُوز اَن كَهِر نظرنه العَابسة؛ 


“o9 of 


فانت تستمد مدي عدرل ي اة ة الْقَبْلات» 
٤ E‏ 1 2 
يا مَليكة الإمَرّاطورية العَذبَةء الأرْض الحَبيبّة النبيلةء 


e 2 


وَالرَهَافَة الي لا تنفد ابدَا. 
E E EE‏ 
)١(‏ عاهرة يونانيةء اتخذها «براکسیتیل» کمودیل له لا أنجزه من تاثيل فينوس. 
(1) جزيرة يونانيّة مكرسّة «لفينوس». 
(۳) الشاعرة اليونانية العظيمةء التي عاشت في القرن اللّامن قبل الميلاد. تدور قصائدها الغناتة حول حبيباتها 


من التّساء. 


fo 


تَسْتَوِدَينَ عَذْرَكِ مى الاسيَسَهًاد الأبڍيّ 
الْمَعَرُوض بلا َوَادةٍ على الْمَلُوب الطَامِحَة 
EA A‏ 
آي تين امه عَلّى حَافة سَمَاوَاٍ أخرى! 


ا ا ر 0 کل 
نستمدين عذرَك من الاستشهاد الأبدئ! 


من من الال سبجرق با لشرسء أن يون فاشك 
ويي جيك الي سحب في العَمَل 

و لم تن مَوَازِينة الذَهَبية 

ا ادوع التي صَبنهَا بعك في لحر ؟ 


لکا رەو € ر 2 
مَنْ من الالِهة سيجرو يا ليوس أن يون قَاضيّك؟ 


مادا ريد م رانين الْعَدلٍ روَا لظَلّم؟ 


ھر رر ر و ر RA e‏ 
أيتها العَذرَاوَات دَوّات الْقَلْب السامي» يا شرف الأرخبيل» 


وَالحْب سَيَْحَرُ من الجَجيم وًالسّمَاء! 
مادا تَرِيدٌ متا قَوَانينٌ الْعَذلٍ وَالظَلم؟ 
0 ه2 2 0 ر ا ۹ 


ر ا : 
لأغني سر عَذرَاواتها الْمُرْدَهرّات» 


tor 


رەو وەم ر 2ھ چ وەے ے E‏ 

ركنت مُند الطفولَة مُنْصَوِيًا في السَرّ السود 

للصجِكاتِ الْجَامِحَة المَمْرْوجة بذمُوع كييبة؛ 

ه2 2 ر or‏ ا ا 
لان «ليسبوس» قد اختارتني من بين الجَّميع على الأرزض. 


رمن َلك الْجِين أَسَهَرٌ عَلّى َة وكات" : 
مث حارس ذِي 

يَرَصدٌ صد لیل تھا سیت ير 
ومن ذلك الْجِينِ اهر عَلَى َة ُوگات 


لأعرفَ ما إا كان الْبَحْرُ حَلِيمًا وَطَيبّا 
وَوَنط التَاوهَاتِ الي ير اال 
ميود دات اء إلى لوس الررة 
الان لوی لای یرکف 
تغرف ما دا كان الْبَحْرُ حَليمًا وطًا! 


ا که ل 2 ج 
سافو ال جوليةء العَاشقَة والشاعرَة» 
o» 0 EG‏ ۹ چ ات 
عن الزقة متها الي زاء 
(1) إحدى الجُزر اليونانية. 


to 


ّي رقش الدَايرّة المَاَمَةَ اَي حطنْهَا آلام 
رة ت 5 2 
افو ال حول الاشغة وال اغ ةا 


مَل مِنْ فينوس المُعَصِبَة قوق العَالم 
واي نر كور كيتيا 
N‏ 
عَلى الْمُحيط الْقَدِيم» الْمَْحُور بابتيها؛ 


E OEE 6‏ 
احمل من فينوس المنتصِبَة فوق العَالم! 


E 

عَنْ سافو الي مَاتَٺ يَوْم تَجْدِيفِهًَاء 

عندَمَاء لَدَى إِهَاتتها الطقس وَالعَقِيدة المْخترعَة 
صنعت من جَسَدها الجَمِيلِ الطعَام الاسّمَى 
irl car‏ 
لرجل وحشي عاقب عجُرفته 

إلحَاذ مَن مَاّت يَوْمّ تَجْدِيفِهًَا. 


ا اوو س ع 

وَرَعْم سرف الذي َة عَلَبهَا الال 

هي تسر كل لياو صاخ لداب 

الذي تُطلِمَّه إلى السَمَاوَاتِ شَرَاطتها الْمَهْجُورَة! 
مد َلك الجن وَلِيسبوس تنوح! 


00 


۳ 
ناء ملغوتات 


دیلفین وهیبُوليت 


في الصَيَءِ شاجب لِلْمَصابيح الْمَارَت 
د e‏ ا و 2 

على أرَائك غايِرةٍ مُشْبَعَة بالعطورء 
ا و 1 ۴ se‏ َه 

کانت ر E,‏ | 2 هوي 


رفع شار راا ا 


ەر 2 ر چە ره ت 
كانت تبحث» بنظرة أزعجَتها العَاصفة» 
عن سَمَاءِ سَذاجَيَها البَعِيدَة الآنء 

ثل مُسَافر يدير رَأسه 


َحْوّ الآقاقِ الرَرَْاء اَي اجَْارَهَا في الصََاح. 


ه ا a olor RT‏ 
الدمُوع الْكَسُولَة لِعَيَْيّهَا الَْامدَكيْن» 
الها ال ةو د ا 
ذراعاها المهر ومان قطر وتن كاسلة عة 


0٦ 


وة 


کا سء کان يحرم م کان يرين ا الهن: 


دة د اها 2 ة بال a‏ 


f Pr‏ ا 
نظرّت إِليها ديلفين في اشتَهاءِ متقد» 


ER 2 f. j e 
= sd 


حمر اليَصَارهَاء وََتَمَدَدُ َحْرمَاء 


اھا للف شاعا 


عن التشيد السّامت ا ا 
وَذَلِكَ الْعِرْقَانِ اللاَنْهَاء ِي السّامِي 
ِي ينْيِي ِن الْجَفْنِ مَل َة طويلة. 


- هيبو ليت» حَبيبتي» مَا تَقَولينَ عَنْ َه الأَسيَاء؟ 


نذرِكين الان اهليبي فيم 
o‏ ا 4 
الا 


(0V 


إلى العاف اة اني ُن أن َهْيكها؟ 


و له 0م 0 ج 2 

يلاي حي مَل َلْكَ الذبَابَاتِ الَْابرَة 

ت و ا 0 7 ر چ 
التي تداعبٌ في المَسَاءِ البحَيْرَاتِ الكَبرى» الشفافةء 
جو3 ف 

وقبلات حبيبك : افده 


e‏ يرات القاط؛ 


و f‏ ا 
E‏ 
لأخصتَة وَثيرَانِ ذَاتِ حَوَافرَ قَاسية.. 
٤ o2 5‏ 
ر ا اڍديري ٳِذن وَجهك 
€ رە و 
انت رُوجي وَقلبي» کلي وَبَعْضِي» 
ي يلتعت ززا شرم 
e .‏ 


a e 
وَأذْخلَكٍ إلى النؤم في حلم بلا انيَهّاء!»‎ 


لكِنَ هِيبُوليت آي وَهي رفع راسا الَِي: 


E‏ بدا ولا يعْتَريني نَدَم» 


هم 
ت م صب و لے ر 
مثلمَاء بعد وجبة لا ية رهية» 


ی 
أحس بأهوال وبيلة حط على 
و 0 ور 
وحشود سوداء من أشباح مبعثرّة» 


ريد ° دروب مُضطربة 


»ا 


فهل ارَتَكَبتا ن فِعْلاً عَريًا؟ 
رود نالغب ونم تقولين لِي: «يّا مَلاَکِي!» 


ر 
وَجس مَح دَلِكَ مهي يجه نَحْوّك. 


0 


لا ريني هَگَدًاء ات هَمّي! 

نتِ مَنْ وأ إلى الأبدء أي بالاختيّارء 

کک ر ر ي 

وَابیدَاءَ ضيَاعی!» 

2 و 0 ° ee‏ ےو ر2 
تيب ديلفين بصوتٍ استبدادي» وَنظرتها مَشئومَة» 
ٍ ےو ohr M72‏ 

وهي تهز شعرَها الغزيرً المَاسّاوي» 

انها تَضْرِبُ قَدَمَهَا بالرَكِيرَةٍ الْحَدِيد: 


۹ 


-«مَنْ إن يَجْرْۇ راء الْحْبٌ عَلَى الْحَدِيثِ عَن الْجَّجيم؟ 


اللَعة إلى الأَبدٍ عَلّى الْحَالِم سُدّى 


ر وھ > 0 ت ت 
6 فا نششكلة ء e E‏ 
مو ی ی وی 


ا و 
وَاللَيْلٍ واتار في واف زوجي 

َنْيذْفى بدا جَسَده الْمَّْلُول 
E‏ 
اذهَپي وَقَدّمِي قبا را قلات الْمَاسِية؛ 
ey‏ مُفَعَمَة بالندَم وال ممتقَعَة» 


ا لي ديك مَوصومين.. 


ُنَا على الأزض لا يُمْكِنْ N‏ سند و حید!» 
لكر ا ا مندَفقَة ا هَائل» 
Eo 7 £‏ 2 وار 


3 


ع ا 
تيع في کينونتي؛ هذه الهاوِية ِي قايي! 


محترقا مل رگا عار گاَْرٌاغ! 
OE SS‏ 
ولا يُطْفِى مَأ ربد الْجَجِيم 


E r 2 2 5 ٤‏ 2 ت 
التي تُحْرقةء وَالشعْلة في يَدِهَّاء حى الذَم. 


فََعَل سََاِرا الْمُنْسَدِلةَ أن صتا عَن الْعَالّ» 
و ا 
TE. eo ¢‏ 


E E 


واجد على ثديك نَدَاوَةَ المَقابر!» 


- قلتَهبطواء اهبطواء بها الصَحَايا الَانِحُون» 

هطو طَريقّ الْجَجيم الأَّبَدِيّ! 

ج ءَo o‏ و و 
وَنَغوصّوا في أعَمَق أَعمَاق الهو حَيْتُ كل الْجَرَائِي 


الى تَجْلدمَا ريح ل من الما 


س 0 E‏ 
یتها لمجنونةء فلتركضي إلى منتهی رَغباێکم؛ 
ن تسْتَطيعوا بدا زوء عَصبكُم» 


ر :ا 


ف الخدراك : تبرت 


ا ا 2 رت ت و و 
a‏ 


العْقَمُ الرير لمعه لِمتعتگم 
و و ورک رور و او رد 
يظوئ ظمَاكم ویجفف جلودكم» 


2 


2 ا‎ 2 TG 
وَالرّيح الهائِْجَة لِلشبق‎ 
تجْعَل أجسادكم تَضطفِ مل راي كَريحة.‎ 


َعِيدًا عَنٍ الناس الأخْيَاء الصالَينَء المُدَانين» 


وَلتَهرْبُوا من الهاي ِي تَخولوئَه دَاخلگ! 


ال الى فل اها الوح ا 
ا اَم الوف الو خش ذو المَلاَمح اللاَمْبَالبة؛ 
ريد أن أعُوص طويلا بأصابعي المُرنَوة 


nN 


وَأن أذْفِنَ رَأسِى المْتعبة 
ي ررك للت عة برائحَيّك 


وق ر 


العفودة لعا لتر 


ا 


ريد التَوَم! انوم أَكََرَ مِنَ الْحَيَاة! 
في رَقَادِ عَڏب کار 


)١‏ نهر التسيان في الجحيم السفلى» وفقا للأساطير اليونانية اللاتينية. 


1T 


ا الْجَمِيل الا كال ا 
وَلابتلع أوهَاتِي الامدة 
ا یال ل ار و 
السسْيَانْ الق ك فَمّك» 


ره و 
وهر اليثيه» يساب فى قبلاتك. 


¢ CT 
مِنَ الآن فصَاعِدا يا حلوَتِي» سَاذعِن‎ 


ا 


ت السَلوّى ا نات 
من الأَطرَّاف السَاجرَة لهذا الصَدرِ الْقَاِي 
الیل راد قلا ابا 


a 


( 


إلى تلك المُبتهجة للغاية 


ء کر ر و2 

راسك إِيمَاءَتك» هتك 

5 ره ور ا ر 
و 9 
۶ 

الك لع عل وخ 


مل ريح دي في سَمَاءِ صَافية. 


حابر ارين الَِي تَحْتكُينَ به 


الن سى اء 
من ذِرَاعيك و كفيك 


الألوات الوت 

٣‏ و ت PEN‏ ر 
الټي ترصوين بها زينتك 
2 ر 


5 EEE: 
صورَة رَقصة للزهور.‎ 


71٥ 


و 


هذ الأَوَابُ المَجْنوتة هي رمز 
ايها الْمَجْنُوة التي جُنِنتُ بها 
أَكُرَهُْكِ بِقَذر ما أُحبّك! 


وهو ر ا 
کنت آجَرجر فيها وَهَنِي» 
o£‏ ھ2 

أ ا 


4 ور ات 
بالشمس تمَزق صدري؛ 


الرَيٌ َالاخضرار 


2 


€ ت ر 
اذلا كيرا قلبي» 


و 9ے 


حتى إِننِي عا : قبت زهرة 
على وَقَاحَة الطبيعَة. 
ص ٤‏ ا ا 
ھکذا ارید» دات ليلةه 
ےر رو ا 
عندما تدق ساعة الشهوة»› 


coz 


أن ارخف بلا صَوْتِ» كَجَبّان» 


و ا و 

لاهذبَ جسدك المبتهج» 
لأجْرَحَ صَدَرَكٍ المَُسَاِح» 
رَارتَكِبَ في صر ك الل 


٦ 


جرخا كيرا وَعَاترّاء 

وَعَبْرَ َو السَمَاِ الجَدِيدّت 
الاك جارخالا 
کر او بے و22 
أيتهًا العذوبَة المدوّخة! 


2 ۶ 
بث فيك سمي يا آختي! 


۷V 


٦ 


الجواهر 


فلم بی إلا على جَرَاهرما الرَنَائة 
لِعَبيدِ امور في آَيَامهم السعِيدة. 


وَڃيتمَا زي وهي رقص صَحَبَهَا اَي ًالاجر 
يفني في وة هَذَا العَالَمُ الوَايض 


مدا گان ارافدف اة لل 
وَمِنْ الى الأرِيگة گات َم في هَنَاء 
لی حي الوبق وَالْعَذْب گالْبحر 


1۸ 


ينان تحَدقَانِ في من تور مُرَوّض» 

وَبسِيمَاءَ عَامِصَة وَحَالِمَة كات تُجَرّبُ الأَوْصاع» 
وَالْبرَاءةٌ الْمُتَوَحْدَةٌ بالسّبّق 

گات تَمْنَح حرا جَيدًا لحو لاَبها؛ 


َذراعهَا وَسَافَهاء فَخْذًا وفوا 


2 
ر 3 


ود £ ود TT‏ 


گاوا يمون ار عَنْجًا مِنْ مَلاََگة الس 
ليزعجُوا الرَاحَة اني اشتکائت ليها رُوجي» 
وَيُرْيحُوهَا عَنْ صَحْرَة البللور 

اي گائت جَالِسة عَلَيْهاء هاده منْفَردَة. 


با انی رای ر غا 

of G2 ¢‏ 7 ر اسر ٠ی‏ چ 

أفخاذ «أنّيوب» متجدة بجذع صي أَمْرَدء 

و ی ی غو E TE‏ 

وقوامها كان يدفع إلى البروز بَحَوضها. 

اا ب ا 0 a‏ 2 2ه ر دوت OR‏ 

وعلى هذه الوسْحَة مِنَ الشَمَرَة والبني كان الخِصَابٌ رَائعًا! 


(0) ابنة «نيكتيه»» ملك طيبةء وعبوبة ازيوس». 


۹ 


ولان اليضباح قد اشتشل مرت 


ےم ھ2 


کات المدفاة وحدها ا يضي ء الف 


ر ره و 
وكلمَا صعدت َنهيدَةً متقَدَة» 


2 


عُمَرَت بالدم هَذِهِ الْبَسْرَةَ بلَوْنِ عبر ! 


۷ 


تحولات مصْاصة الذماء 


ت 


ٍ ا ع ° 
ا 


ا ا 0 د 5 5 
كانت تدع هَذِه الكَلِمَاتِ المَشْبَعَة بالمسك تَسّاب: 


عِلْمَ صاع الشمُور الْمَدِيم في أعْماق سرير. 
rs‏ الدمُوع عن دي الارن 

َأَذقَعٌ الْعَجَابرَ إلى الصَجِك كالاطقًّال. 

وَلِمَنْ يراي عَارِية ڀل جِجَاب٬‏ قي أَحتَل مان 
ال ار انرا ا 

اء يا المي الْعّزيز» خَبيرَةٌ بالشهرّات» 

عِنْدَما خن رَجُلاً في ذرَاعَي الْمُفزعَيّنء 
ااا صَدري ا 


E 
خحجولة وفاجرة» هشة وقوية»‎ 


۷1 


حى إن عَلى ِو لمر الْمُضْبعة بالإارة 
ل ا ا نمُسَهُّم من اجلي!» 


26 


وا امَصّت كل السَاع مِنْ عِظَامِيء 
وَاستَدَرْت بتَراخ إِلَيهَا 

تات چناپ لج لای پالصريد! 
aT‏ 

وَجِيتمَا عدت َتَحَهُمَا في الصَيَاءِ الحَيء 
گات إلى جانيي» مَكَانَ عَارصَة الأريَاءِ الْقَدِيرَة 
الي EE‏ َمسَهًا بالدّ» 

قايا َيل عَظَِيّ رَد في ازاك 


ےه 2و a‏ 
وتصدر منها عة دَوارَة هَوّاء 
1 


و 


ر 


E 3 


وجه الرَيِحٌ خلال لَيالِي السََ 


VY 


۸ 
التافورة 


و 


و وە رر کور a PE‏ کے 
عيناكٍ الجويلتان متعبتان» أيتهًا الحَبيبة البَائِسَة! 
فل“ طَوياُ دون أن فسح تفتحيهمًاء 
في هدا الْوَضم المَاَر 
ج E‏ 0 
ر a‏ 
فى الفناء نافورَة المَاء الثرثارة 
of e‏ ¢ 
ال ا سكت ن ان 
و 


E 


و 
البَاقة س 
€ 


ر ر ا 
وََسَاقط مث مَطْر 
هوو 


من دمو كبيرَة. 
هدا روك اتی يُسْعِنُهَا 
برق السَهَوَات المد 


3 ror 


ر 2 
تنطلق» سريعة وجريئة› 


تخو ال ارات الس ةا اة 


يا نت الي يَجُعَلّكٍ اليل بالَِة الْجَمَالء 


ےو ور و و ا 
کم عذب لی» منْحَنًْا على ثدييك. 


e 


ھەت 


a 


انا 


ن 


۷٦ 


الى ي الاسرار !ا 
مر وَمَاءٌ صاب وليل مبارَك 
اجار رَد في الْجرَارء 
ابتك الصافية 


ر ژد 
هي مراة حبي 


VY 


٩ 
عیتابرت‎ 


. 
ٍ 


تَسْتَطيعُود ازدرَاء الْعْيونِ الأكتّر شَهْرة 


ت 

TT < I 7‏ که ري و 9ور 

عیی طفل ال و سین٠‏ ال سین سنرب منهما ويغر 
E‏ ر ر : 


ا ا ا و ez‏ ا ا 
أيتها العَينانِ الجَّميلتانِء فلتصبى على ظلمَاتك الفاتنة! 


ا 8 ر ات ت ەر 5 

يا عينَيٰ طِفاتي الْوَاسعتين ايها اللْعْرَانِ الْحَبيبان» 
سهان كيرا َه الكهُوف السَحرية 
رر کا ا ا 


ٍ ل ب و 2 وو # رمو 21 
تومِض في غموض كنور مجهولة! 


لطِفلتي عَبْتانِ قَاتِمَتَانِ» عَوِيَتَانِ وَوَاسعتَان» 
re‏ ر کرو 2 E‏ 0 

مثلك آيها الليل الهائلء وَجَليتان مثلك! 

ب و 2 او 2 

ANG REE ARO 


2 


E ص‎ 


الي لالا في الأعَمَاق» شهوانية أو طَاهرَة. 


EVA 


إلى الَْالِيَةء الْجَمِيَة للعَاية 
التي قو لی بالضيَاءء 


ل الْمَلدَّى إل الو الخال 
لاما ف اللردا 


2 


راب دايا ڍي عط 


في السَرٌ خلال اللَيّلء 
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ت 


ye‏ ی ا 
يكن التعبير عَنْكَّ بصورَة حَقبقية؟ 
يا حب السك الكامتة ية 


فی عمی برك ؟ 


إل الط لابه الجا للات 


لي صم هجتي وَعَافيي» 
إلى الْمَلاَك إلى الْمَعبُود الْخَالِدء 
BE‏ 


EA: 


1۱ 


ووذ في وجه 


أ اال ا ا ت له 
ّي 6 اَن الظَلَمَات منهًا تات 
يتاك عَلَى الرَعْم مِنْ سَوَادِهما بلغ ثُلهمَاتني اهارا 
E‏ 


يتاك المَوَافقتَان م شَعْرك الأشوف 
مَعَ شعْركٍ الغزير الطبّم» 

۶ of 4 3 2 . orl 
يتاك في فتور. تقو لاَنِ لِي: «لَوْ شت‎ 

يا مُحِبً رة الم الشكيليء 
Ee‏ 
أثرناه داخلك» 

روت 2 ت 

وكل الأمْزجَة الي ثُمَارسهاء 
کو ەس ر 
يمك الحم ِن صِذيتاء 


قيمَاءَ الأَمَل الَِي 


ابدَاءَ من السَرَة حى الأَرْداف؛ 


A۱ 


CAY 


سَتَجد في طرف لذبن جَمِيين» يرين تماما 


ميد میدال ن کٻيرتين من روز 
U OAS‏ کَبَشرَة راهب بُوذِي» 


و ور ا ا 

عر عَزير هو في الْحَقِيمَة س 
شر الرس الال 
e‏ أا ٢‏ 
ايها الليل بلا نجوم» الليل القاتم!» 


أو صديق حوريّة جنائزية 


(۱) 
ر ٥ے‏ و a‏ 9 ر 
من يسّميها افيو» فتاه صَغيرَّة. 
فالمقامرة والحت» وَالطْعَام القاخي 
يغلي اجك أيّها اَذ اعَجُوز! 


ر 


لم نودي عَصةَ يا عَالّی» 


يا طماتي الْعَجُوز! وَمَحَ ذلك 
مَتَحَتَك هدا لري الكبير 


للاَسَيَاء ا 
كن الْمُعْوِية مع دَلك. 


() ناشر وروائی کائثولیکی (۱۸۱۳۔ ۱۸۸۳). 


AY 


ت 


خضرة عو 
اا قَوَاكِهَكِ ايها اريف 
على رَهُور الربيع الْمُبَدلَة! 

e O 


عوّامك لار 


هيلك مَبَاهج 
وَمَفاتر فريدَّة؛ 
جد مدقا عَريبًا 
ِقَجْوَةٍ 
فلهيگلك مَبَاهجه 


ازدری الْمُحبينَ البلَهّاء 


ضفي ولا البّهّاء! 


شَعرك مل ود راء 
رتو 5 0 
يظلل منك جَبينَ المََارب» 
الذي لا يكر أو يَضَرَح بالْحُمْرَة إلا ليلا 


A 


فر ال اورا 


2ه ۹ ا 
مثل عرفب خوذةٍ زرقاء. 


0م 


عَيْتالكٍ الشبيهتَانِ بالطين» 
و 2 e‏ 2 ر 
حیث يومض فندیل مَاء 
وججه حصَابُ وتك 
“f 2‏ و ا 
تطلقان برقا جَهنميا! 
عيتاك سَوْدَاوَانِ کالطین! 


e TES 
بشبقها واستخفافها‎ 
8 ور و‎ 
لمريرة؛‎ ss Aan 
تستثير نا شفتك | ويره‎ 


2 3 ت 
هذه الشفة» جَنة عدن 


S\N \ 


التى تجتذبتا وتصدمتا. 
3E, #۴‏ 20 
اي شبق! وآی استخفاف! 


عرف ارقا أعالی الْرّاکین» 
ورفص الكکَانْكانِ الاَكترَ جُمُوسا 
2 


شبك الد بلا رة 
تله هه 
بشرتل ا ر 


ت 


Ao 


بسر رجَال الدَرٍَ الْعَجَائرء 
لم تعد تعر رف الْعَرّق 

يلما غرف يتاك الذمرع. 
(وَمع َلك ملا رها!) 


)۲( 
حَمُمَاءَه ستدهین راسا إلى السَبْطّان! 
ا عن ن¿ طب خاطر مَعَك» 
ا 
تَسَبَبَ ِي في اهيا 
لمي إن e‏ إل e‏ 


قوي وري وَبَاطِن الرکبة 

لم يووا يمون لي بالشتاء 

على هدا السَيّد e‏ 
ا a‏ مر مُوْف!» 
يول قوي وَبَاطِنُ رُڱبيي. 


آه! اتا بوذت بالغ أعَانِي 

من عَدَم ماب إلى مَحَافِل الَبْت» 
ا عِنْدَمَا يَضرطً کراب 

آ! قاتا بدي بالغ -أعَاِي! 


ا 
6 2 


زاو کی ا 2 
وي محمو م وصور صي يه 
r O‏ 
E‏ 
يا مِشَعَل الْجَجيم! فَلْتَّحْكري يا عزيڙتِي» 


oo 


كم ينبي أن أعْتّم» 


ت 
ا 


E O E 

فلك تَمَامًا! ذ في الْرَاقِم» 
E‏ 
ا جال 


2 


CAY 


۳ 


فرانشیسکا ماي لود 


أا ت ا ا ا و 


(انظر القصيدة فيما سبق من «أزهار الشر») 


EAA 


۱٤ 
أبيات لبورتريه‎ 


السيد أونُوريه دڈومييه 


ےو 


E 


NT 


برش ر رات 


Ws , fM. gy 


ث او مفیستو 


(۱) میلموث: بطل إحدی روایات شارل ماتوران .)۱۸۲٤-۱۷۸۲(‏ وقد باع روحه للشيطان. 
(۲) مفیستو: اسم الشيطان في «فاوست» لجحوته. 


اي تُحرفُهُم كه ا 


(۱) آليكتو: إحدى جنيات «الإنيادة" لفرجيل. 


۹۲ 


10 


لول دي قالۈنن 


بين الگييرِ مِيَ الجويلاَت اللاي ُن يهن في کل مَگانء 


صقا أو رغ ادل 


ا 
NS‏ 


O LSE 


۹۳ 


۱٦ 


Cf 
عن «لو تاس سجیتا»‎ 
لأوجين ديلاكُروًا‎ 
الشاغر فى الزنراة افحت قيضا‎ 
ی ر 0 و اشر‎ 
وهو يُمَرّع مَطوطا تحت قَدَمه المَسَنجة»‎ 


يق يسر بَظرَة د علا الرعب 


ت 8 
و ا < و د 
سلم الدوار حيث تهوي روحه. 


الات لحور اا نلاا ا 
و 

¢ و 

E EG A الشك‎ 


(۱) لو تاس: شاعر رومان کبیر (۱۱ مارس ۲١ ۱١٤٤‏ أبريل ١۹١١)ء‏ صاحب ملحمة «أورشليم حررةا» 
عن الحملة الصليبية الأولى. احتجز لسبع سنوات في مستشفى للأمراض العقلية عقابًا له على شتمه بلاط 
دوق «فرارا؟» بعد ن سبق الحکم عليه با حبس في غرفته لقتله أحد الخدم. انظر جوته: تورکواتو تاسوء 
ترجمة وتقديم د. عبد الرحمن بدوي» من المسرح العا می (۱۳۲), الکویت» سبتمبر ٠۹۸۰‏ 

ولو تاس سجينًا): لوحة لأوجين ديلاكرواء الفنان الغرنسيّ الشهير في القرن التاسع عشرء والذي كان 
موضع إعجاب بودلير. 


۹٤ 


1 2 ےو س‎ e 
البشع متَعدد الأشکال» يحرط به.‎ 


ےم 2 س ا 5 س ۳ 
هَذٍِ العبقرية المَحْبوسّة في وَكر مَوبُوء» 
هَل التَكْشْيرَات هذه الصرَحات» هذ الأطيّاف 


2 2 و ص E‏ م 
الي نذوم حَسودهَاء مُهَْاجَة حف أذنهه 


E‏ ت م 9ه 
وَهَّذا الحَالِم الذي يوقظه دعر مَسکنِه» 
مو حفًا مرك ينها الوح ذَاتِ الأَحلم لمطم 


ت زت 7 ب ر 5 
الي ينمه الوَاقعٌ بين جدرّانه الأربَعة! 


ار 


لوحة «لوتاس سجينًا“ لديلاكروا 


چە اقل 


ا ت 


عه 


۷ 


الوت 


هدي گان یکی على الَخت 


ای TA EE‏ وَالْعِلْمُ وَالْجِكايات السَعْبية 


کلب شَيْءِ كان يَمْترج» الرَمَادُ اللابيني وَالعبار الْيْوانيّ. 
كنت بول تاب فوليو 

کان صَونَانِ يمَحَدَئَانِ مَعِي. أَحَدهُمَاء دال وَحَاز» 
كان يقولّ: «الأَرْصُ قِطعَةٌ حَلْرَى مَلة بالحْدُوبة 
أَسَطِيمٌ (ومُنْعّكَ مَك سَسَكون ات بلا اء !( 

متَحَكَ َيه بالصَحَامَة تفيها». 


a 


ل 
والأخر: ًا ! آه! َال لاور الخلا 
٣ ES‏ او ر کک 

r و‎ 2 


شبح ا 8 يڏري من ر u‏ 


() قطع للكتب معروف في أوروبا. 
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0 ج ر o‏ و 2 فص 

أجبتك: «نَعَّم! أيها الصوت العَذب!» فَنْدَرِزِ 

ےر ووس و ۳ مر وع ۶ه او ت 

بدا ما يمکن» لِلاَسَفِ! آن سمه جر جي وَمَصييتي. 
فَوَرَاءَ زِينَة الوْجُود الْهائلء في السَوَادِ الأفدَح لِلْهَاوِيةء 


۴ و4 ES‏ 
ری بوضوح عوالِم فريدة؛ 


N 


2 
د ت الك EE‏ 


o 


٤‏ ا ا ا ره ا 
أضحَك في الجنازاتِ وابکي في الحفلات» 


و 
٤‏ 
أ 


ر و ا 0 و 
واجد متعة عذبة في الخمر المَّرير؛ 
وَكثيرًا ما أعتبرٌ الحَقائق آكاذيب» 


وأهوي فما الان شاخصضعان فى السكاءي الحف: 
ت E‏ ا و و ا 
لكن الصوت يعزيني ويقول: «فلتحتفظ باخلامك؛ 


ے 
کے ن ایل 


َالْحْكَمَاءُ لاَيَمْلِكُود أَخلمَا بجَمَال أَخحْلام المَجَانين!» 


أربَاجُون» الْذِي گان يسر عَلَى أيه اله ا 
ر ت ت ٤‏ ر 2 2 ەر ت 
قول لنفسه» حالما امام هله الشماه ال ایضت: 


«ألَدَيتا في مَحْرَنِ الْغْلاَلٍ ما يى 
فيا ّدو لي» من الواح الْحَسَس الْقَِية؟» 


سيليوين تَهْدِل وَتقُول: «قلْبي طَيّب» 

وَمِنَ الطبِيعِيٌ أن حَلَمَنِي الله باِعَةً الْجَمَال». 

-قَلبّها! قَلْبْ قاس ينمت الان مل قِطْعَة جَامبُون» 
يُجَمَفُ مِنْ جَدِيدٍ عَلّى اللّهيب الأبِيّ! 


أي إن راء هذا الْمبْيِعَ لِلْجَمّالء 
هذا الْقَارس الي حتفي به؟» 


es‏ نصا هرا 


ر 2 ا ب رر r‏ 
تثاءَب ليل نهار» وينوح وي 


0 چ 
م وراو ر < ٣‏ 
عر کاوا مزر تاره ید 


1 


نا 


ا r E E e a‏ 
سَاعَة الحَائطِ في دَوَرَتهاء تَقُولُ بصَوْتِ حفِيض: ‹ 


الا ى ا 


الإنسّان ا کجدار 


ا a N‏ 
اذه يہ شخص ما کان قد آنکرَه ا هيع» 
رر 2 و و 2 
يقول لهم» سَاخرًا وابيا: «من وعاءِ قرباني» 
ےہ ر ٥و B6‏ 


2 
في القَدّاس الأَسوَد البهيج؟ 


0 2 ەر z2‏ 
کل نگم لي مَعبَدَا في قلبه؛ 
وَفِي الس ف شم موخرتي المُقَرَرَة! 
رفون عل الشَيْطَانِ بضخکكته الظاف 
اة القَيحَة كالْعَلَّم! 


کر ع س و ت 
ن أكون فاضلاء لمدة سَاعَة!» 


نه تاضج» 


فل نشم يذه أيها الْمُنَافِقو ن الْمْنْدهشونء 
E‏ 
وان کون طبيعيًا اَن يى جَارَتيْن» 

الذَهَابَ إلى امروس وَالّرّاء؟ 


عل الْقَيْيصةَ اَن ذف ل د لِلصيادِ الْقَدِيم 
لذي اني ويلا ربصا بالْمَريسة. 
ساخذگم خلال الكَافة» 

رقافا لَهْجَتي الْحَزيتة 


خلال کا الارن وال 
خلال أَكْدَاس رَمَاكم المْضطربَة 
إلى قفص گپير مِثلِي٬‏ ِن كله وَاجِدَةَ 


ليست من حجر رَخو؛ 


4 ر 
لاله يم من الفجُور الْكوني» 
وينطَوي عَلَى کَبريَائي» وَعَڌابيء وَمَجُڍِي!» 
اا ی عا 


ر ا 
دوی ملاك بانتصار 


من تقول فلُوبهُم: «فَلْيبَارك سَوْطّك 
ارك با بانَاء الألّم ! 


رُوجي في يِل ليْسَت لَب بَاطِلَة 
هھ و 


صَوت الوق بالغ الْعذوبة 
E :‏ َه 0 ت ٣‏ سے 
ي هذه الاأمسيّات المهيية من القطاف السّمَاوي» 
فیتسر 2 
ل ت وال 


لدی الإنسَانِ» من اَجْلِ دفع فدیته» 
حَقَلاَنِ من رة ية وَعَويقّ 
عليه أن يقَبَهَا وَيَسَْصلحَهَا 

بتَصل الْعَقَل؛ 


قللحصول على قل وَرْدَة» 
لإبَاتِ بضع ستابل» 
لبد أن ويها بلا ناء 


بقَطْرَاتِ مَالِحَة مِنْ جيه الرَمَاِي. 


أا ال ا ا 
-وحتى يُصْبِحَ الْحْكُم ماما 
علدا جلى ابرم امهرد 
لِلْعَذْلِ الصار» 


سے 


لا بد اَن یری مَحَازِنَ 
مَلاّى بالْحَّصَادِ وبالزهُور 
لي كلْقّى أَضكَالها وواه 
رصا الْمَلاََكة. 


1 


۰ 


إلى امرأة من مَالاَبَار 


ے 


بير ما يدقع أجْمَل امْرَأة بَيْصَاءَ إلى الْعْيرَة؛ 
وَجَسَدكِ لِلْمَتَانِ الْمَُأمّل _ عَذب وأثير؛ 

عَينَاكٍ الوَاسعتَان الَْطيفيتان كر سادا مِنْ جَسَيك. 
في البلاَدِ الْحَارَة الرَرْقَاءَ حَيْثُ جَعَلَك رَبك ولَدِين» 
مُهمَتكِ هي شال الف لِسبّدك» 

وَمَلءٌ الْقَوَارِير بالْمَاءِ الَْاردِ امعط 

وَمَطَارَدةٌ النَامُوس الْجَوَال بَعِيدًا عَنِ الْْرَاش» 
وَشِرَاءُ الأنااس وَالْمُوز مِنَ اسوق 

ما ن يدقع الصَبَاحُ أَضجَارَ الدب للام 


ا e‏ ت ا و o‏ 2 ره 2 
طوال الوم تَقودِينَ قَدَمَيْكٍ الحَافييْنٍ إلى حَيْث تَريدينء 


o7 
ت اا‎ 


وتدندنين بصَوتِ خفيض نَغْمَاتِ قِيمة مَجُهولة؛ 
ٍ 

1 ی ر 0 3 0 ا 3e‏ 

وحينما يحل المَسَاءٌ دو المعطف القرمُزي» 


ا 


ا 


تَصَعِينَ برقو جَسَدَلٍْ عَلّى حَصِير مِنْ قَصَب» 

حَيْت َمل أحااَمُك الطَافيةُ بالْعَصًافير الْمُلوَنة 
الْمُرْدَهرَة دامّاء مْلّك. 

ااال الان -تريدِينَ رَُويَة لينا فرَنْسَا؟ 

امرجم ٍ بالسكًانِ الَذِي يَحْصدٌ الأ 

وَإِذ تَعْهَدِينَ بِحَياكِ إلى الأَذرِعَة القَوِيّة ِلْبَسَارَةَ 

ومين بالْودَاع الگبیر لجار التَمْر الهندي الْعَزيرَة عَلَيّك؟ 
نتِء الي يَكْسو ضف جَسَوِكٍ الْمُوسلِين الْحْيف» 
ر 
كم سَسَبْكينَ أَوَقَاتَ فَرَاغِكٍ الْعَدبةَ الصَادِقَة 


a 


1 
اَن ت 


قطي عَسَاءَكِ في مَبَاءَاتنَا 

وَتَبيعي عطرَ مَفَاتنك لر 

اين مَهَمُومة بَا في صَبَابتا القَذْر. 

عَنٍ الأَشباح امسار لأَشجَار جُوز لهند العَابة! 


8 ت 
۰ 


۲١ 


في مسرح لامونيه» في بروکسل 


€ ص ٍ ےر ؟ ,2 رە 

أمينة تقفز» - تفر - نم ترفرف وتمتيم؛ 
e Ta TE a TE DE‏ 
يمول الغالى : «كل هذاء لى آتاء تلك لهجة هندية؛ 


ا e 2 : EE‏ 
عرف» في الوّاقع مِنْ حوريَاتِ الأخْرَاج» 
ا ی م 
إلا حو يات مُونتاني اورت را 


بطْرَفِ قَدَمِها الرَهيمَة ويها الصاحكة 
ا اجون والعقل؛ 


E E N A 
قول الغالي: «فلتفرّي» أيتها المَلذات الكاذبة!‎ 


فَرَوْجَتّی ليست لَدَيْهَا هَذِه الْحَرَكَات الْحَِيمَة» 
هلون ابی سلف دَاتِ EE‏ 


() نسبة إلى بلاد الغال. 
(۲) أحد شوارع «بروكسيل الرئيسة» على عهد «بودلر». 


يا مَنْتُريدّون نعلي اليل رَفصَةٌ المّالسء 
َالْبُومَةَ المَرَح» وَاللقلَىَ الصجك» 


on 


20 کا‎ 20 7 2 ٤ 

ن الخالي في عمْرة الأناقة يقول: «عليكم بهم!» 
ا ا a‏ 

وإذ يصب له باخوس الرقيق بيذ بورجوني» 


ا ٍ 
يمول لَه الْمَشخ: «إنني أَقَصل البيرَة!» 


۲۲ 


إلى السيد أوجين فرومينتان 


6بی قاری 


ق 5 e‏ 
- انه لم تکن لديه سيار ايضاء 


- له كاد يجب الرْعام وَالْقَرميدى 


الخنت الا رد ر الح لهت 


e ۹ IN rG JS 
ٿه من روّسَاءِ العمّال ¿ ذوی الا سمه؛‎ 
ج ي من دوي اد ور‎ 


گە و 7ر ا 
إن لديه» دون احتساب البقةه 
ا 
عشرین سهم فِي | «(نور) ؛ 
وإنه عثر» كَاجز» 


و ا ¢ MD as‏ 
على إطارَاتِ لوحَاتِ ل «آوبينور» ۽ 


-إِلّه گان يَسْتَسْلِمٌ (في لُورَارش) 


إلى سقط الماع حى العْنّى» 
ونه في سوق الْبطاركة 


ر 
7 


ر ھە ا 
حقى اكثر من ضربة جيدة؛ 


- انه لم يحب روجته كيرا 

I‏ س ت وه 

ولا آمه؛-لکنه يۇمن 
e‏ 

بخلود الروح» 

ر ت BS‏ و (r)‏ 


کا ل ا الت الي 


(۱) شر كة للسّكك الحديدية. 
(۲) فنان دیکور معروف في ذلك الحین. 
(۳) مؤلف روايات أخلاقيّة» معاصر لبودلر. 


o1€ 


وَفِي روما مقام | أضجر» 
هتاك امرأه بعص النظرٍ عن أَنَها مَهُرولَة 


Ts o r 


خلال َلاَثِ سَاعَات وَنِصّف» 
ا ااك ان الْقَادِمُ ف رف 


r‏ ر 
وتبّلبلت رسي . 


وهو 3€ r‏ ا 
کنت اقول لنفسی»› قامعا بغضي : 


«على الأقل» لو أستطيع النوم!» 
وَكَسخص لس على رَاحَتِه 


ولا جر على الالصرافة 


س 2 و ا و 


ا 2 ت س 2 


010 


إا ما کان فی باریس هَذِہء الى یاه 
و وة 0 

عندمَا سَیعود کل شخص»› 

ساد أيْصًا في ريي 

2 ٍ 
هَذَا البلا الْمَوْلود فى تُورنّاي. 


برو کسیل»› A۸1‏ 


فا 


على طریق بروکسل - وکل 


4 


نم يها الْمُولَعُونَ اقاب الْجَافّة 
وَالرمُوز الكُرِيهة 

لل الشهرات: 

(کانَ ذلك عة بض بَسيطًة!) 

يها الفرْعَوْن العَجُورُ يا «مُونسوليه» ! 
مام هَذِهِ اللافَة الْمُمَاجكَة 

المَقَبرَّة حَانَة! 


8 


)١(‏ صديق «لبودلير». 


